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Vishada Sarangadhbaramu— A Telugu Classical 
Drama by Dharmavaram Ramakrishnama choryulu, 


Edltor Dr Ponangi Sri Rama Appa Rao. 
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యు [దణ ని 
పద్మావతీ ఆర్ట్‌ (పింటర్‌ 
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శ 


తొలిపలుకు 


రూపక[ప క్రియతో తెలుగువారికి సన్నయ్య కాలం నుంచి చక్కని 
పరిచయం ఉన్నది అయితే పందొమ్మిదవ శతాబ్దం ఉత్తరార్థంలో కానీ నాటక 
రచన తెలుగులో ఆరంభం కాలేదు, సంస్కృత నాటకాలను మన [పాచీినాయధ 
క్రవ్సులు [పబంధాలుగా మలచగలిగినారే కాని యథాతథంగా ఆందించలేక 
పోయినారు, సంస్కృతరూపకాలలో వనిత పొకృత కావా [ప్రయోగం మనకు 
కనిపిస్తుంది. సంస్కృతాన్ని తెనిగించి, [పాక్ళతాన్ని ఏ భాషలో తెనిగించా 
లన్నది ఆ కాలం కవులకు ఒక పెద్ద (పక్చగా ఉండేదేమోనని సాహిత్య 
విమర్శకులు ఆభ్మిపాయపడినారు, 


కదలిన కతాబ్దంఉ త్ర రార్భంలో పాశ్చాత్య, ఫారసీ నాటకాల (ప్రభావం 
వట్ర తెలుగులో కూడా నాటకాలు వెలువడినది, మతు అనువాదాలు, తరువాత 
నత ంత రచనలు వచ్చినవి, రచనలోనూ [పయోగంలోనూ పొళ్ళాత్య 
[ప్రభావం అలుముకున్నది, న 


తెలుగు, సంస్కృతం, కన్నడం, ఇంగ్రీషు భ్రావలలో అతివేలమైన 
అభిని వేళాన్నీ, సంగీతకళలో మున్నత (పజ్జాపాటనాలనూ సంపాదించుకున్న 
ధర్మవరం రామకృష్ణమాచార్యులు [పాచ్య పాళ్ళాత్య నాటక రచనా [ప్రయోగ 
లక్షణా లలోని వైలక్షణ్యాలను సందర్శించి అనేక నాటకాలు రచించి, (పయో 
గించినారు, తాము సిద్ధహస్తులై న నటులుగా, కుశల [పయో క్రలుగా రాణ కెక్కి 


Uri 


ఇ షాద సారంగధర నాటకం పాశ్చాత్య రా [పపంచంతో |పథాదిత యై! 
నట్టిది. తెలుగులో తాలి విషాదాంత నాటకం, 


1 


ఎన్నోమార్హు ముద్రణ బొందీనా ఇప్పుడు (పతులు లభ్యం రొపడ్రం 
లేదు, సాహిత్య అకాడమీ చక్కని పీరికతో, అనుబంధాలతో ఈ నాటకాన్ని 
పుసర్ము [దించి అందిస్తున్నది. 


ఈ నాటక ండోని [పాళస్యాన్ని ఉగడించిన ఆచార్య తణి కెళ్ల ఏర భ| దుడు 
జీ nN ౧ 
గారె ఆంధ, ఆంగ్ల వాళనిలను కూడా జత పరచి (పచురిస్తున్నాము, 


తెలు నాటక వికాసాన్ని గూర్చి పరిశోధించి డాక్టరేటు పట్టాను 
సంపాదించిన డా॥ పి. ఎస్‌ ఆర్‌. అప్పారావు గారు ఈ సంపుటికి చక్కని 
పీరికను సమకూర్చి పరితృలోకానికి అనేక నూత్నాంశాలను వివరించినారు. 
అకాడమీ పక్షాన డా॥ పి, ఎస్‌, ఆర్‌ ఆప్పారావు గారికి ధన్యవాదములను 
సమర్పించుకుంటున్నాను 


ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి 
కార్యదర్శి 


ఉపోడ్తాతము 


చితనీయముం | బకటించి యెన్నియో యేండ్రాయె. ఆ నాటకము 
నాలుగు కూర్చుల వెలసె, దానిం గుజించి యెలదడో గుణ గాహులు సురీజనులు 
(పథంసాపతములం బంపిరి, వారికందటికి నా వందనము లాచరించెద వాని 
నెల్ల( (ఖచురింప సమకట్ట కుండుటకు [గంథ విస్తర భీతియ నా పొగడికోలునం 
దనఖిలాషమును గారణములగు( గాని యనాదరము కొని యుపేక్ష కాని కారణ 
ములు కావని నొక్కి వక్కాణించుచు కృమింప విన్నవింతు, 


నేను రచించిన యాం|ధ నాటకములలో సీ విషాదసారంగధర మాఅవది 
రెండవ నాటకమయిన సావిత్రీ చ్మితాశ్వము మ్మదాశాల యందున్నరి. నెల 
రెండు నెలంలో వెలువడ( గలదు. రః నాటకమును మణి యితరములును నిది 
వఅకు(  |బచురింపంబడకుండుటకు( గారబము లనేకములు కార్యాంతర 
(పవిష్ణుండ నై నందున నాపని నాకితరకార్యముల కెడమియ్యదయ్యె. ఎప్పుడైన 
నవకాగము కలిగెనా సరన వినోదిని సభకై (కొత్త [కొత్త నాటకములు 
రచించుచు వచ్చితి గాని రచియించిన వాని నృవరించి (ప్రచురింప జాలనై తి, 
ఇప్పటికిని సీ నాటకము [పచురితమై యుండదు, నా మి తులు పెక్కం|డు నా 
నాటకము లె్టై నం |లచురింపుమని మీఅరాని నిక్కచ్చి యొనర్చిరి, తొలుదొ ర్తి 
సీ నాటకములు గేయ భూయిష్టములై యుండుట వాని నథ్రై [పమరింప సాధ్యము 
లేదని యెంత నేంజెప్పినను విగరై రి, నా | కేయోఖివృర్షి గోరు నొక మిత్రుడు 
నా యొద్దనున్న హస్తాకర |పతినుండి (వ్రాసికొని మొదటి సంచిక (07m) 
యచ్చొత్తించి నాకు. బంపెను, ఆ యుద్యమము గాదన(ంజాలక |పచురించి 
యున్నా(డ 


ఈ నాటకము 1887 సంనత్సరమున( (బ(పథమమున బక్భారిలో( [పద 
ర్భింప(బడియె నాటకమునంగరి కథా విశషమా జనులకు( గల యాదరము 


ళ్‌ 


విశేవమో కాని, అప్పటినుండి యింతవఅకు వేయి వేబు చోట్ల నెన్ని మాఖు థ్రీ 
నాటకమాడినను, దిద్బుళులకు నెడము సవరించుటయే కష్టముగానుండు. అది 
యిదివలకు దృళ్యనాటకమై యుండి యిపుడు దోవజ్ఞుల హస్తముల శక్క_ 
నుంకించుచున్న డి. 


ఈ నాటకము కథ విషయమున చౌక్కింత విన్నవింప( దగియున్నది. 
కథయేమో సిద్ధమైన ఇదివజకు దింపద కావ్య మొకటియు. లద్యకాద్య 
మొకలీయు నీ చర్మితము [బకటింలి యున్నవి ద్విపద కావ్యమునందలి కథను 
బట్టిచూడ, రాజనరేందు(డు సారంగధరునకై కన్యల నన్వేషించుటలో' 
జ్రి(కాంగి రూప పటమును దెచ్చినట్లును, నాయమ రూపమునకు (బమసి రాజు 
తానే యామెను దిరిణయమాడినట్టును దెలియవచ్చుచున్నది దీనింజూడ రాజ 
నరేందుని దౌరాత్మ్య మెక్కువగా నేర్పడు తన కొడుకున కని నిర్దేశించిన 
కన్నియ రూపదతిగా నంత మాతనే కొడుకును గాదని ఠా(బెండ్రియాడుట 
నీదక్పుత్యము గదా? ఇక బద్యకావ్యములోని కథ విమర్శింప () వృత్తాంత 
మగపడదు, 


“కం, కలరా యిలఅరాయనికి కా 
గులసతి రత్నాంగి థోగ కుటిలకిరోశకా 
తిలకము చిళాంగియు నన 
నెలజవ్వను లిరువు రంబుజేందునిభాస్యల్‌ . '' 


జో 


ఆని చెప్పబడి చితాంగిని జెండ్రియైన తర్యాతన యతనికి సారంగధరు( 
డను ప్యుతు! డుదయించినటు వచింపబడి యున్నది. ఈ సందర్భమునుబట్టి 
చూడ. జితాంగి దరౌరాత్మము మిక్కిలి యధికముగా( గాన్పించె. స్వభావము 
నకు సయితము విరుద్రమనిపిందె. రాజు భార్యయై గొప్ప పదవినున యొక చెలి 
ముప్పది యైదేండ్తు మించిన యీ(డున( దనకం చె మిక్కిలి చిన్ఫవా(డైన తన 
సవతి కొడుకు పావురమునకై తన యింటికిరా నతనిపై గుర్మోహము చూపి 
యవగడ మొనర్చుట స్వాభావికమగునా * ఈ సందర్భములంబర్యాలోచిందియే 


vil 


యొక విధముగా కథ కుదుర్ప(బడి యీ నాటకము పూర్వ రంగమున వచింప( 
బడి యున్న డి, సాఠంగధరుని వివాహము కొలకు రాకన్నియల( జూచి వారి 
రూప పటముల( గొనివచ్చుటకు దేళదేళ ములకు ద్రాహ్మబుల రాజు పంపుటయు 
హిరణ్యు(డును విభావసు(డును [గమముగా( జం[దకళ యొక్కయు జతాంగి 
యొక్కయు బటముల( దెచ్చుటయు, నా రెండు రూపముల సౌ ందర్యాతిశయ 
మున( దారతమ్యము విమర్శింపరాక యా యిరువురు దన యింట నుండుటకై 
సారంగధరునకు( అందక కళ్లను వివాహము(జేసి, చిితాంగిని రాజు తానే పెండ్లి 
యాడుటయు( జ తాంగి సారంగధరుని మోహించి యయుండినన రాజునే కాంత 
రితు(డైన తన తం డిమాట మీఅ(జాలక రాజరాజుం బరిణయమాడుటయు నివి 
యన్నియు దాన విశదపడు, చితాంగి మోహము విభావసు(డెణిగి యుండియు 
రాజరాజునకు (గాని సారంగ ధరునకుగాని యా వార్త యెతీ(గింపకుండుట వంన 
మహా నర్థము [పా ప్రించుట విస్పష్టమగు, ఈ కథవలన; జి[తాంగి దుర్మోహమున 
కించుక చమాపణ గలిగెడి 


ఈ కథయ య॥పశ_స్తమనియు సవతితల్లి కుమారుని మోహించు” 
దుర్నీతిదాయకమనియు నాటకమునకు[ దగినది కాదనియు( గొందణి యఖి 
[వాయము. సీతియు రుర్నీతియ. బరస్పరాధారములు గల్లినవి దుర్నీతి 
యించుకై నన్‌ (ఐకటింపకున్న నీతికి, గాంతిగలుగదు రావణుని దుర్నీతి 
లేకున్న క్రీరామున గోంతేకి ర్రి గలుగునా* దుర్యోధనుని దుర్నీతి రేకయుక్న( 
బాండవుల కంతటి భాతి కొలిగియుండునా? కావున నీతి కుదుర్పువలశన్న, 
దుర్నీతి నించుర (పకటించియే తీరవలెనని నా సవినయ విజ్ఞాపసము రుచి 
భేదములు నథి| పాయ భేదములున్న నుండు(గాక, 


ఈ నాటకము విషాడాంతముగా నొనర్పడి యున్నది, ఇడి [కొత్త 
పద్దతియగుట యెణు(గనివాతగాను అంగ్రేయభావయం దిట్టి విషాద నాటకము 
అనేకములు కలవు నీతిబోధ విషాద నాటక ములయందువలె మంగళాంతనాటక 
ములయందు( గలుగ(జాలదని నాకు దప్పని యరి పాయము, ws [కొత్త 
పద్దతి శనుసరించితి, కథలో సారంగధరుని కరపారచ్చేచమైన పిదప సిద్ధు, 
డొక( డరురెంచి కాలుసేతులు మొలిపించెనని |వాయంబడి యున్నవి ఆరసి 
చూడ విషాదాంతముగా( గథ మగించుటకు (ల యశభఖిలాషకు సిద్దుని రాకకు( 


vlil 


గారణమైకట్లూబాంప( దగిరు.ప్నిదె కాలు వేతులు మరల మొంచుట సాంధావి 
కము కాదు కావునను, సారంగధరుని మృరియే సాంభావికముగ నుండుటయే 
కాక రథయంచలి నీతిని పట్టువంగా( గ౦గించుట కాధారమగుటంజేసియు, 
నదియ యాదరింపంటడియున్నది సారంగభడుని శిక్షించిన పీదప యాక్షాశవాణి 
వలన ( బి తా౭గి దుర్నీతి రాజునకు. డెరిసెనని కథలో నున్నడి. ఇంత తెలిసి 
యున్న యారాశవాణి సాఠరంగథధడు?డు ఏనిలుడగుట అకు నీ వృత్తాంతము 
నెలి(జెట్టని క్రైలాటమేం యొగశ్చెనో తెలియవయె ఇదియు స్వాభావిక ముకామి 
నయ్యాకాళవాణి సాహాయ్య మి ాటకముక గోరంబడదయ్యె, 


కొంద జీ నాటకముగ సారంగధరుని మృతి నీతిదాయకము కాదని 
నాతో మంగలించిరి ఎందుగాని సిరివరులకు సుఖమును దుర్నీ తిపరులకు దుఃఖ 
మును గలుగుటయే ఫలశుతిరో నంతస మునించుశది యనియు వళిందిరి, లోక 
మున ననుభనమున నట్లు పరిఐమింపవని నేను వచించితి సత్పురునుల కెందు( 
గాని [పాయికముగా బాధలు వచ్చుటయే మనము కనుచున్నారము అదిగాక 
లోకమున జరుగు విషయములలో నెన్సి యో సౌర్ర(బాటులు కీలవుగదా ? సద్దు 
ణము కలవార లెందతికో చెప్పరాని దుఃఖములు కలుగుట చూతమా? వానికన్ని 
టికి. గారణములు చెప్పుటకు సాధ్యమా! ఆపే యియ్యెగ నూహింపవలయు, మంచి 
వాడై, ఏకపత్నీ వకు(డై, యణుమూ(త మెక నపరాధమెఅు(గని మహాను 
థావు(డై యున్న వానికి ( గొంచెమయినకు సుకిముంగ లిగింపక చంపినందున నాట 
కమును జూదినవారు సద్గుణములవలన( [బయోజన ముండ(జాలదని యథి 
[ప్రాయపడుదురని కొందణివాదము ఆది యాదరణీయము కాదని నా విన్న 
పము, ఇతర నీతు లెన్నియో దీనియందు! బౌడకట్టుచుండ(గా నిట్టి యభి| పాయ 
మెవ్యరికిని గలుగదు. సారంగధరునియం దపరాధకల్పనమే వలయునన్న తన 
కిప్పుడు [కేయముంగోరు (పాణసఖుకు సుబుద్ధి మాట యింత నను విననిది 
యపరాధమె యని యూహించిన నూహింపవచ్చు(గదా ? 


ఈ నాటకము నందలి పాట లొకోటి రెండు తప్ప. జ్మతనశీయము నందు 
వలె ననుబంధముననే ము దింప(బడియె _నాటకమునందలి యనుబంధము 
సంఖ్యల నెత్తిచూదిన నయ్యెడనుండంగల గేయములు తెలియు 


ఈ నాటకమునందలి ముఖ్య వాతలు 


డీ గ్గండు(రు 
నయార్హవుండు 


సీతిజ్జు (దు ఫ 
మతిమంతు(డు 


రాజకరేందు(డు : 


విభావసు (డు 
వీరే ను(డు 
నద యు(కు 


పారంగదరు(డు 


సుకలు(డు 


సుబుడి 
ఢి 


హిరణు(డు 


పురుషులు 


౨ఇకుర్రా ఫ్ర స్థాపకు(డు ee III 


రాజన రేందుని మంతులు, అం, Ivo 1, ఆం, Il 
రం, 8-4, అం, 111 

కథానాయకు(డు ఆం 150 1-2, అం, 1160 2- 
త్రీ.4*, అం,1]111, అం,షే” రం 2, wo V రం. 1-3-4 
రాజపురోహితు(డు పూరంరంగము, అం 11రం. 8 
తలవరి పెద, ఆం IV రం 1, అం V రం, 2.4 
న్యాయవాది, అం, 11] 


రాజనరేందుని పుుతుండు అం, 1రం 1-58-5, అం II 


రం 1-5, అం Ill, ఆం IV రం 1, ఆం V 
రం 2.4 

ఆస్థాన విరేఖకుడు అం 111 

మకిమంత కుమామ(తు, ఆం 150 1-8-5, ఆం Il 
రం, 5, ఆం, 111, ss, IV రం, 8, «5, V రం, శీ 
రాజ పురోహితుడు, పూర్యరంగము, 


తలవరులు, పావురమాటవాం|డు, పౌరులు, వైదుు(డు మొదలగువారు 


కమల , 


చంపక 
చిక్రాంగి 


రత్నాంగి 


స్తీ పో[తలు 
చ్మికాంగి దాసి, అం 160 4, ఆం Il రం, 1, ఆం 
V do. 8 
మటీయొకో దాసి, అం, [రం 2, అం, 111 
కథానాయిక ఆం, 1 రం&ి-4, అం, 115రం, 1-9-4, 
ఆం, 1V రం, క్‌ ఆం, V రం, l-2 
రాజనరేందుని పెద్ద భార్య అం, 1V రం, 1-2, 
అం. V దం, 4 


(శ్రీ విషాదసారంగధర తొలి |పదర్శ్భనములలో 
పాల్గొన్న నటులు కొందరు 


రాజనరేం| దుడం దొర గోవిందరావు 

రూపనగుడి కేశవరావు 
సారంగధరుడు ధర్మవరం వెంకటకృష్ణమాదార్య, 
మతిమంతుడు ; శె థీమసేనరావు 
నీడిజ్జుడు వె. ఖీమసేనరావు 
సంయార్ణవుడు +, లాలాజిరావు 
సుబుద్ధి కర్నూలు విశ్యనాథరావు 


పావురాల ఆటవాండు ] ఆక్‌ మాధవ, జాలాజిరావు, 

పిచ్చివాళ్ళు | గిరి ఉదార, ఎది పాండు, 

తలారులు సి శషకాస్త్రులు, ఆదోని రాజారావు, సీసయ్య, 
| చం|దశేఖరకాని 


సదయుడు లాదనహడ్రి సేతురామరావు 

ఉదండిడు ' బాదనహట్లి శ్రీనివాసరావు 

సుకలుడు సి హెచ్‌ గౌడ్‌ (రావుబహదూర్‌ చింత్యాడి 
హనుమంత గౌడ్‌) 

వైద్యుడు ' _ వారనహట్రి 'సేతురామరావు 

చి తాంగి హెచ్‌, రాము (పొ ళగొంది రామచందరావ్ప) 

రత్నా [గి బళ్ళారి సుబ్బారాయుడు (అప్పుడు విద్యార్థి) 

కమల వ నాగేశకాన్త్రి 


చంపక : రకూరుగునూరి నర సింగరావు 


రీధిక్ర 
(విషాద నారంగథధరము) 


విపాగ సారంగధర రూపకక్షర్ర అం|ధనాటక పితామహ దిరుదాంచితు 
లైన ధర్మవరం రామకృవ్షమాచార్యులుగారు విషాదాంతమైశ సారంగధరుని 
చరితకలది కావున ఈ రూపకమునకు 'విషాద సారంగధరము' అని నామ 
కరణము జరిగినది, ఆచార్యులవారు రచించిన సుమారు ల0 రూపకములలో ఇది 
ఆరవది, [కీక, 1887 సంవత్సరమున |ప|పథమమున బళ్ళారిలో [పదర్శెంప 
బడినది, (తొలి (పచర్శనములలో పాల్గొన్న కొందరు నటుం పేర్లు 
ముందు పేజీలో చూడవచ్చును.) ఇది తెలుగులోని తొలి స్వతం్యత విషాద 
రూపకమని చెప్పవచ్చు.! ముచ్రణము మాతము చాలా ఆలస్యముగ 1008-12 
[పాంతాల జరిగినది 


తెలుగులో సారంగదర చరితను తెలిపే రచనలలో ఇప్పటికి లభించి 
నంతలో 'నవనాథ చరితము" మొదటిది, ఇది ద్విపదఠావ్యం. దీనిని గౌరన 
(కీర. 15 వ శతాబ్లి పూ ర్వార్థంలో రచించాడు తస రచనకు గిరిరాజకవి పద్య 
[ప్రబంధము మూలమని గౌరన చెప్పినాడు కాని, గిరిరాజకవి [పలంధమింత వరకు 
లభ్యముకాలేదు. గౌరన [పకారం సారంగధరుడు మాళవదేశంలోని మాంధాత 
పురాన్ని పరిపాలించిన రాజమహేం,(దుని కుమారుడు ఆ రాజుకు రొత్నాంగి అనే 
కూర ర్ట, చి|రాంగి అనే ఉంపుడుక తై ఉన్నారు, చి తాంగి దుస్సాహసం వల్ల 
కాళు చేతులు నరుకబడిన సారంగధతుని మీననాథుడు అనే సి ద్దుడు కాపాడి, 


జీ అటో 7 VAN = జ ఆ అ LT LTT 


1. షెక్సియర్‌ రచించిన “జూలియస్‌ పీజరు' రూపకమును వాపిలాల వాను 
దెవకాన్రిగారు 'క్చీడర చరి తము' అకు పెర పద? రూపమున అనువ 
దించినారు, ఇది 185 లో ద్రకటిత మైనది, 


(కీ.శ. 154? లో 'బాల భాగవీతము' ఆనే ద్విపద కావ్యాన్ని రచించిన 
దోశేరు కొచేరు నాథకవి కావ్యం చివర చంచవంళపురాజులవీవరాలు పేర్కాంటూ 
కానుమురీ విమలాదితురల పు తుడు రాజరాజన రేం దుడనీ, అతడు రాజమహేంద 
వరమను పేర రాజధానిని కట్టించి వేంగిదేశము నేలెననీ, ఆతని పెద్ద కొడుకు 
రాంతమూ 8 ఆయిన సారంగధరుడు పినతల్లి వలన కలిగిన ఆపదనుగడచి 
చౌరంగి అం సిద్ధుడు అయెకనీ తెలిపినాడు 8 రాగా దోనేరు కోనేరు నాథకవి 
సారంగధర చరితను తెలుగు దేశానికి ముడిపెట్రాడనటం స్పష్టం. దీనికి 
[పారంభం నేరుగాథకవే చేకాడో, లేదా అంతకు ముందే ఇది తెలుగు 
దేకంలో :సాకంలో ఉందో తెలియదు 


ధాస్మ్లర సతర కర్ర అయిన మారన ఎ; కయ? ర్ట పద్యంలో సారంగ 
ధర చరితను ఇట్లా పేర్కొన్నాడు 


౧) 
"అంగన సమ్మరాచు, తన యంశెకురాని బహాబలాథ్యు ఖే 
గ్‌ంగుం మాయ లొ శి చెబు పందల పెట్టు, వివేకియెన సా 
రంగ ధరున్‌ ఒదగందలులు కరంబలులు గోయ(గ(జేసె దొల్లి చి 
[రాగి యనేకముల్‌ నుడువరాని కుయుక్తులు పన్ని భాన్మరా 1” 


ఈ పద్వంవల్ట చి|తాంగి సారంగధరునరు పీకతల్టి అవునో కాదో 
తెలియటం లేతు కాని, తెలుగు దేశంలో ఈ కథకు గం చిరకాల వరిచితిని 
మాతం స్పష్టం చేస్తున్నది (భాస ర ళతకక ర్త అపుకవికి పూర్వుడు.) 


ఇంకొ తరువాత చెప్పదగినవాడు Pe వేంకటకవి, ఈయన సారంగ 
రర చర్మితము* ఆనే పద్య కావాంన్ని రచించాడు (ఇడి విజయ విలాసమునకు 


ఇ BENET NTN Treen Nn గా 


బి చూ కోరాడ రామకృష్ణయ్యగారి 'నవనాథ చరి[త' కీర. 


sli) 


ముందరి రచన), వంకటకివి చిరు మార్పులలో గౌరన చెప్పిన కధనే స్వీళరిం 
చాడు, 


మహిని రాజనరెం[దు(డు, మాళవపతి, 

రాజ రాజ నరెందుడు, రాజ రాజు 

ననగ బేరెన్నికకు నెక్కి యతికొయిల్లు 

నిం|చ విథవుండు, రాజ మహెం|ద విభుడు 

కలరా యిల రాయనికిం 

గులసతి రత్నాంగి, భోగకుటిల శిరోకా 

తింక ము చిత్రాంగియు, నన 

నెల జవను లిరువు రంబుజేందునిథాస్యల్‌ 

ఆతనికిన్‌ శక్తి తయ 

రీతింగడు( బెంపు గాంచిరి నయార్హ వుడునీ 

నీతిజ్ఞు (డు మతిమంతు(డు 

దీతీలకొం బలరగా సుధీతిలకంబుల్‌ 
---నారంగధర చరి[తము!, 5-7 ప 


అయితే “ఇక్కడ వేంకట కవి ఒక చిన్న పోకిరి పని చేసినా''డన్నారు దేపాల 
పిచ్చయ్య కాన్రిగారు క ఏమనగా, మాళవ దేశాన్ని మాళవదేశంగానే ఉంచి 
మాంధాత పురాన్ని 'రాజమ హేం[దము' గానూ, రాజ మహేం|దుని 'రాజ సరేం 
దుడు' గానూ మార్చినాడు అంతేకాదు రాజరాజ నరెందుడు, రాజరాజు అనేవి 
రాజనరేందునకు పర్యాయ నామములన్నాడు, 


సారంగగరరుని కథ రాజమ హేం| దవరానికి ఏనాడో ముడి పెట్టబడింది, 
ఆడి కాదనలేక, “కథ సత్గసమ్మతము కాదని మనస్సు నమ్మటం నల్హ, ఆది 
మాళవం దేళంలో జరిగింది పొమ్మన్నాడు 


ఫి “జిత కాగ మె్చిఖొ సహిత సారంగధర చరిత ముద ణము (1042)నకు 
కీ ఏక సట 406. 


1 


రదువాత, [దే క 656 ౮౯ 'అప్పృరపియం' గా (వసిద్ధి పొంటిన 
రిషణ [(గంకాన్న్య రచించి కాకునూరి అప్పకవి సారంగధరుని నన్న య్యగారి 
షునిగాచేసి, తంగడి కథను తెలుగుదెకానికి పట్టుకొనివచ్చి అవినాభావ సంబంధం 


ఓ 
సిర పర్పినాడు 
థ్‌ 


“రాజరాజ నరేం్యద తనూజు. దార్య 
సఖట(డు సారంగధరు(డు క శవమునంమ 
నయ రచించు నెడంబరనం బొనర్చె 

wg లెపంరెలుంగ రీయాం ధ్ర ఫక్కిం 
తయడు దన కాటం జేతులు 

మడి సెకి జశపండు దరుగ ముత్త్మే్భేం [రుని సం 
గతి నివి [గమ్మర మొలచిన, 


చ్న్‌తీ సిద్దుల గలసి యొక్క సిద్దుండయ్యెన్‌ '' 
---అప్పకవీయం-] , 49.49 ప, 


సిముట రాదా౬ శంభుదాసుతు సారంగధల చరిత్రమును దిగి పవ 
కాపగిముగా రచించినాడు, అందుచే రాజమ హేం[దము రాజమ హెం[దవరమైనది 
రాని ఇది ఏదేశంతోదో శంభుదాసుడు పేర్కొనలేదు, 


కూచిమంచి తిమ్మ కవి కూడా సారంగధర చరి|తమును ద్విపద 
కాంగా రచించాడు (క. గ 1720) ఇందులో చికాంగి రాజకుమా_్రై 
ఆంది, సాఠంగధరుని కోసం వెదకిన పెండ్లి కూతుళ్ళతో చిత్రాంగి కూడా 
ఉంద్‌, నేడు స్ముపసిద్ధమైన సారంగధర చరిత్రమునకు తిమ్మ కవి రచన 


౧0'సం, 10 పుటలు 104-1065, 


వే" 


పై రచనలేకాక అనేక యక్షగానమ,లు, శ్రీల పాటలు, నాటకములు 
మొదలై నవి తరువాతి కాలములో వెలువడినవి సనముఖము వెంకట 
కృష్ణప్ప నాయకుడీ సారంగధర చరితమును గద్య కావ్యముగా రచించినాడు 
(కీ, భమ వ శతాట్లి), 


మొత్తంమీద సారంగగరుని కథ మొదట మాళవదేశంలో మాంధాత 
పురమున పుట్టి, రాజమహాం|ద్ర మార్గమున వేగిదెేక మునకు వచ్చి, రాజమ హెం[ద 
వరమున స్థిరపడినది మాళవదేశమను మాట మాసిపోయినది. రాజమహం[డ 
వరంలో రత్నాంగి మేడ, చిత్రాంగి మేడ, సారంగధరుని మెట్ట (కాళ్ళు చేతులు 
నరుకబడిన |పదేశ ౦) ఏర్పడినాయి, పిచ్చయ్యళా స్రిగాదు చెప్పినట్లుగా- ' 'అంతతో 
ఆగినదా? గుంటూరు మండలమునను (పతిఫలించి గులకరించినది, గుంటూరు 
జిల్లా, పల్నాడు రాలూకాలో కృష్ణదరిని 'సారంగుపల్లె' యని ఒక చిన్న 
గామమును, దానికి సమీపమున 'సాకంగథర గుట్ట' యను చిన్న కౌండయును, 
ఆ కొండమిద సారంగధరుని కాళ్ళు చేతులు ఖండింపబడెనన్న కథయును కలవు, 
కొంచెము శమకోర్చి విచాదించినచో ఆందుకు తగన స్థలపురాణము కూడా ఆ 
[ప్రాంతముల లఖింపవచ్చును నెల్లూరు మండలమునను, కోవూరు తాలూకాలో 
చికాంగి కోట, రత్నాంగికోట ఆను [పదేశములు వెలసినవి గాని, ఎందువల్రనో 
సారంగధరుని కథ మ్మాతమా (పదేళములకు ముడి పెట్టబడలేదు ఇదే సారంగ 
ధరుని కథతో సంలంధములేని రర్నాంగి మెడ, చి|తాంగి మెడ ఉన్న స్థలములు 
కన్నడ దేశములో హంపీ సమీపమున నున్న కంపిలినగర [పాంతమునను 
కలవట! "ర 


వేంకటకవి గౌరన కథను యథాతథంగా [గహించికూడా పేర్లలో మార్పు 
చేయటానికి కారణాన్ని ఊహిస్తూ. ''మహాత్ముల కథలను, మహాపురుషుల జీవిత 
ములను తమ తమ అభిజనములకు - ఆనువగుచో అస్మయములకును, అతుకు 
ర్‌. చూ. చితకాశి వ్యాథ్యాసహిత సారంగధర చరితము = కిఠిక = పుటలు 
b2 5A 


KVL 


పెటుకొని యాజని_దితుద మాడు సభా అనే వీతచ్చయ 33 స్ర్రేగారు 
ద్ని గ ది 


పేరొ_న్నారు,ీ 


అసలు ఇట్టి కథకు మూలం దావిడులలోని మాతుల కన్మోద్యాహ పద్ధతి 
జొ త్తరాహులై న ఆర్యులకు సచృకపోవడమె ఆయిఉంటుందని కేతవరపు రామ 
కోటికా స్త్రీ గారూహించినారు 7 కాని, ఈ కథకాక, మన హిందూ వెద వాహ్మణ 
పురాణాది [పాచీన వాజ్మయములలో ఎక్కడను ఒక యువతి తన సవతి 
కుమారుని కామించి కవయగోరిన ప్పత్తాంతము కానరాదు. (ఊర్వశీ = అర్జ్హునుల 
వృత్తాంత మిద్దేదికాదు) ఇట్టి కథలు (కు వాజ్మయాదుంండు కలవు, కుమారుడు, 
తెలియక తల్లినే వివాహమాడి సంతాకమును పడసిన కథను ఎస్కిలన్‌ నాటికీ 
కరించినాడు = ఈడిపస్‌ రెక్స్‌, అడి ఉృత్తమరూపకంగా నేటికిని విమర్శకులచే 
[పశంసలనందుకొనుచున్నది 


సారంగధరుని కథవింటి కథ మవోరాష్ట్ర భాషలోనూ, కిన్నడ భాష 
లోనూ ఉన్నట్లు తెలియుచున్నది దుండి రాజకుమారుడగు మాలూ పండితుదు 
మహారాష్ట 9 భాషతో 'నోవి' దిద్ధముగ విరచించిన గంథము ననుసరించి బచ్చు 
రామన్నగు_వ్రగారు 'నవనాధ భక్తుం చర్మిత' రచించినారు. ఆ కథలలోని 'కృష్ణా 
గరుడు' ఆనే రాకుమారుశు సారంగధరునివలె పినతర్రి దుర్మోహమునకు బలి 
అమినాడు శోకాంగ నృవాలాడు కెండిస్వ నగర పాలకుడు, ఆతని మొదటి 
భార్య అయిన మందాకిని యొక్క కుమారుడు కృష్టా గరుడు మందాకిని నురణా 
నంతేరం రాజు భుజావంతిని పెండ్లాడినారు (ఈమె మొదట కృష్టాగరునికి ఉద్దే 
కింపబడినదట!) కన్నడ భాషలోని “కుమార రాముని కథ' కూడ ఇటువంటిదే. 
పినతల్లి మర్కోవామునకు గురిఅయిన కుకూర రామునకు మరణ దండనము 
విధింపబకినకి అందుచేత అందులో కర చరణ ఖండనము, నుత్సేంద 
6, పైని పుట 55, 


7. చూ. ఆంధ సాహిత్య పరిషత్నతిక - మన్మథ, చై(తము = పుట-45. 
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మహిమ, చౌరంగి నామకరణము అనునవి లేవు, మొత్తంమీద ఈ వోరిల్‌ కథ 
లన్ని ంటికీ ఏదో ఇక మాతృక ఉండి ఉంటుంచన, మరి మన సారంగథభరున 
కథయే తొలికథ అయిఉంటుందచనీ దీపాల పిచ్చ య్యశాస్ర్రగారు తఈలంవినారు క 
ఇది సత్యమే డాదగును, 


మన సారంగధర చర్మితమును సోభిశ కథిలు [గీకు-రోమన్‌ సాహిత్యము 
లందును కన్పట్టటం ఆక్చర్యాన్ని కలిగింపగలదు $ [గీకు విషాద రూవరక్షర్తలు 
మువ్వురిలో మూ డవవాడగు యూరిపిడన్‌ (క్రీ, పూ, 480-406) రచించిన హిహ్ఫో 
లిటఏస్‌ (Hlpp olltus) అనే విషాదరూపక మందలి కథ, రోమన్‌ నాటక కర్త 
అయిన సెనెకా (కీపూ 4- |క్రిళ, 66) రచించి 'హిప్పోలిటని' లెదా 
'ఫడ్రా' (Hlppolltus or Phaedra) అనే విషాద రూపకమందలి కథ 
ఆచ్చంగా సారంగధరుని కథ వంటివే, అందున తెలుగు కథకు సెనెకా రచన 
మరింత సన్నిహితంగా ఉన్నది 


థీస్యూస్‌ (గను దేశపురాజు, హిప్పొలిబస్‌ మొదది భార్య కుమూరుడు; 
ఆందగాడు, నీతిమంతుడు డయానా దేవతకు భర్తుడు రాజు రెండవ భార్య 
ఫెడా ఆమెకు సవతి కుమారునిపై మోహము కలిగి తపించుచుండెను, 
ఇంతలో రాజు కార్యాంతర వ్యాసంగుదై దేశాంతరమేగినాడు , 


యూరిపిడస్‌ |పకారం-దాసి తన రాణి యొక్క ఆస్వాఖావిక చర్యకు 
సిగ్గుపడినప్పటికీ ఫేడా కామము ఐబవత్తర మైనదని తెలుసుకొని, రాకుమారుని 
ఎట్లాగెనా తీసుకొని వతునని చెప్పినది, ఎవ్వరికివీ చెప్పనని ఓటుపెటించుకొని, 
రా అజ్‌ న లి 
సి, రాజి అవస్థను రాకుమారునకు తెల్పినది, రాకుమూరుడా[గహోద్మగు 


గ 


gq 





hm 


సారంగధర చరిత పరిక పటా రర: 
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9 చూ రుదాభట్ల [పకాళరావుగారి వ్యాసము-సారంగి ధర చరిత్ర [కు 
కోమన్‌ కథామూలగులు | భార తి-శ్రీముఖు-చై కాఖ సుప 0B. 90, 


11) 
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డయ్యునూ, ఒట్టునరు కట్టుబడి తం డికి చెప్పలేమ, కాని గౌరఏ హాని రాకుండా 
(పాణత్యాగము చేయుఓకు ఫేడా నిశ్చయించుకొన్నడి. రాజు తిరిగి వచ్చి, 
రాణి కవమును ూలినాడు ఆ శవము చేతిలో ఉన్న ఒక కల్పిత లేఖకుబట్టి 
ఆమె చావునకు కారణము రాకుమారుని దుష్కార్యమని గుర్తించి, తాను నెప్త్యూను 
ఆను దేవుని వలన పొందిన వరము ఫలముగా తన కొడుకు చావును కోరును 

రాకుమారుడు ఉట్టునకు కట్టుబడి, దాసికి తనకును జరిగిన సంభాషణయుసు 
దాచిపెట్టి, తాను నిర్జోషినని మ్మాతమే చెప్పెను. ఆ(గహంతో రాజు కుమారుని 
దేశ భష్టుని కూడ చేసినాడు హిప్పోలిటస్‌ మరణించిన తరువాత డయానా 
దేవత వచ్చి, రాజునకు యథార్థము తేలియజెప్పెను కుమారుని మరణమునకు 
రాజు ముఃఖించుచుండగా రూపకము ముగిసినదీ, ఇంక సెనెకా [పకారం- 
"తీ | మా రాణిపై రాకునూరునికి [పేమ కలిగించుము” అని దాసి శయానా 
దేవతను (పార్థించుచుండగా రాకుమారుడు రాజి అంతఃపుర మును [పవేశించినాడు 

ఎంత నచ్చ చెప్పిన రాకుమారుడు వినలేదు. చివరకు రాణి మన్మథ పీడితయె 
రాకుమారుని మీదపడ గా, రాకుమారు డసహిించుకౌొని ఆమెను చంపుటకు కత్తి 
నెత్తి కూడా స్రీ హత్యచేయజాలక కత్తిని అచ్చటనే విడిచి విషావముతో వెడలి" 
పోయినాడు గత్యంతరం లేక, దాసి తన రాణిని రశ్నీంచుటకై. ఆల్రరిచేసి, 
రాకుమారునిపై నేరము మోపి, ఆతని కత్తిని నిదర్శనముగా చూపినది, 
తరువాత రాజు వచ్చినప్పుడు ఆత్మహత్యకు పూనుకొన్న రాజి రాకుమారునిపై 
నేరము మోపీనది, నెప్తూన్‌ వరఫలముగా రాజు కుమారుని మరణమును 
కోరును రాకుమారుని మరణ వార్త వినిన డా నిజము తెలియ జెప్పి, ఆ 
కత్తిపెబడి మరణించినది రాజు కూడా తన మరణమును కోరుకొనెను. 
హిప్పోలిటస్‌ దుర్మరణమునకు కారణము ఏనన్‌ దేవత యొక్క ఆగహమట | 
ఆమె కోపంవల్లనే 'ఫేడ్రాకు సవతి కుమారునిపై | పేమ కలిగినదట | 


ర్ముదాభట్ర [పకాళరావుగారు పేర్కొన్నట్లుగా యూరిపిడస్‌, సెనెకా 
రచనలు చదివిన పిమ్మట సారంగధర చరితను కల్పించి (వాసీన తెలుగు 
కథకుడు సెశెకా రచించిన రోమన్‌ రూపక కథను అనుసరించేశని స్పురింప 
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గలదు, 'ఆం|ధ సాతవాహన రాజుల కాలంలో" నౌకాయానం ఉచ్చస్థితిలో ఉంచే 
షే! గీకు-రోమ్‌ మొదలగు పాళ్చాతక దేశాలతో రశ్నీణాపథ౩ వర్తక వాంచ 


a 


by 
రాలు జరిపేదసీ చరిత తెలుపుతున్నది నెల్లూరు | పాండాల రమ్‌ చ 
వరుల నాజములు దొరకటం ఈ చరి కా౨ళాన్ని మరింత బలపరుస్తుశ్నే ది, 
పాళ్చాత్య దేకాలతో వక వ్యాపారాల ఫలితంగా వొగామ, మిరియపుకాయలు, 
మిరపకాయలు మన దేశానికి దిగుమతి ఆయి వళ్లే, (గీకు - రోమన్‌ కథలు రూడ్‌ 
దిగుమతి అయి ఉంటాయి దేశంలో [పచారం పొందిన ఈ కథకు తెలుగు 
దేకంతో పూర్తిగా ముడి పెట్టినవాడు అప్పకవి అంతేకాదు, రాజరాజనరెందు 
నకు సారంగధరుడనే ప్వుతుడు ఉన్నట్లు, అతడు ఆదికవి ఆయిన నన్నయ 
భట్టారకునకు శిమ్యడయిశట్లు కూడా కల్పెంచిశాడు ఇట్లా చేయటంలో ఆంధ 
బ్ర చింతామణి నన్నయభట్టారక కృతమని నిర్ధారించటమే [ప్రధాన లక్ష్యం 
అయి ఉంటుంది, కాని భారత కృక్యాదిలో నన్నయ భట్టారకుడు ఉదాత్తంగా 
చితించిన రాజరాజు కు హైన్యమాపాదించుచు న్నామ న్న ఆలోచన అప్పక పెకి 
లేకపోయినడి 


వొ 


మూల మెచ్ళటిదైనా, పదహారణాల తెలుగు కథగా మారిపోయింది 
సారంగధర చరత, పాళ్ళాత్యు రూపక [పభావానికిలోన్తై న ఆచార్యులవారు, 
సారంగధర కథను విషాదాంతంగా రచించటమే సమంజసమని భావించాచు 
సారంగధరుడు తిరిగి బతీకటం వారికి నచ్చులదు, అందుచేత కథను మఃఖథాం 
తము చేసి, తదనుగుణంగా కథాగతిని మలచుకొన్నారు (కన్నడ భాషలోని 
కుమార రాముని కథ కూడా రుఃఖాంతమైనదే |) 


విషాద (లేదా విషాదాంత లేదా దుఃఖాంత లేదా భదాంత) రూపక ములు 
((టాజెకీలు) తొలుత గీకుదేశమున పుట్టి, రోమ్‌ దేశమున వ్యాపించి, ఆంగ్ల 
దేశమున షక్స్రియర్‌ కాలయున స్థిరపడినవి, ఈ విషాదరూపకముల నాయపససల, 
సహజంగా సత్పురుషులు, ధీరోదాతులు కాని, ఏదో ఒక కారణంగా వారే 
పతనం చెందుతారు. ఆ కారణాలు మూడు నాలుగు విధాలుగా ఉండవచ్చు 


KX 


1 మానవ సామాన్యమైన దౌర్బల్యం చేత, లదా ఆరిషడ్వర్గ [ప్రాబల్యంచేత 
ఏదో ఒకి దోషానికి పాల్పడటం, 2, రీవిభవసంపప్ను లై నప్పటికీ పరిస్థితుల 
[పథధావం కారణంగా [ప్రమాదకరమైన నిర్ణయ ఉసుకొనటం (error of 
Judgement), 8 దైవికమైన శక్తిని (fate) అధిగమించలేకపోవదటం, 
4 మనపూరంకోంగా దోపాచరజకు హపూనుకొనటం |గీచు రూపకాలలో 
సాధారణంగా షె మూడవ కారణం [ పాబల్యం వహస్తు ఎవి, షేక్స్రయర్‌ 
రూవరాలలో సాధారణంగా మొనటికారీణం |పొబత్యం వహిస్తుంది, మాక్‌ వెర్‌, 
ఒథెల్లో రూపకాలు నాలుగవ కారణమునకు ఉదాహరణములు, ఇంక కింగ్‌ 


లియర్‌ కెంగప కారణమునకు తార్కాణము 


[గీకుభాషలో విషాద - ఆహ్హాద భేడములచేత రూపకిములు రెండు 
విధములే కాని సంస్కృతభాషలో నాటక-|[పకరణావి పది [పధాన రూపకాలు, 
నాటికాది ఆరు జన్యరూపకాలు, ఆష్టాదళ ఉప రూపకాలు ఉన్నవి, కాని, ఇన్ని 
భేదాలకోనూ విషాద రూపకమన్న ది లేమ, విషాద గూపకమునకు ప్రధాన 
లక్షణము నాయక పతనము లేదా మరణము, విషాద నాయకుడు సత్పురుషుడి 
అయినప్పటికీ ఇంతకుముందు పేర్కొన్న నాలుగు కారణాలలో ఏదో ఒక 
కారణంచేత పతనం చెందుతాడు, లోకానికి [ప్రతి బింబమనదగిన రూపకంటో 
కూడా తోకమందువలెనే సత్పురుషులు పతనం చెందటం (పదర్శింపవచ్చునని 
పాశ్చాత్యుల మతము, కాని, భారతీయుల దృష్షి వేరు, వీరి దృష్షిలో నాయకు 
తనగా ధర్మమునకు |పతిరూపము అటువంటి ధర్మమునకు క్షతి కలుగరాదనీ, 
మానవుడెన్ని కష్టాలు అనుభ వించినప్పటికీ చివరకు సుఖమును పొందటం న్యాయ్య 
మనీ, దుష్టశిక్షణ శిష్టరక్షణ క ర్తవ్యములనీ, రూపక [ప్రచర్శంంనల్ల మాగపునిలో 
నిరా" జనింపరావనీ ఖభాశతీయుల ఆశయం [గామ్య ధర్మ | పవృత్తులైన 
(పజలను ధర్మమార్గ [పవృత్తులను చేయటానికే నాట్యసృష్షి జరిగిందని. నాట్య 
కాస్త [పథమాధ్యాయగు స్పష్టము చేస్తున్నవి కావున, కాష 3౦లో కాన్‌, 
ఎక్కువ హృడయావర్జకములైన రూవకాలలో కానీ ధర్మ పఠాజయాన్ని, 
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నిరాశను చ్రితించటానికి మనవారు పూనుకోలేదు, ఆందుచేతనే సంస 


స్కృత 
భాషలో విషాద రూపక రచనకు తావులేకపోయినది, 


ఆయితే సంస్కృత లాశణికుల నాయకమరణమును నిషేధించినారే కానీ 
దుష్షుల మరణమును నిషేధింపలిదు, ఆధర్మం పరాజయం పొందినప్పుడు 
దుష్టులు పతనం చెందక తప్పదు కదా! కానీ, ఇటువంటి మరణాలను కూడా 
రంగస్థలం మీద [పదర్శించటం కంటె, సూచించటం ఉతమమన్నారు. ఈ 
అగయమునకు భిన్నమైనది పాళ్ళాత్యుల దృష. ఆసలు, వారి నీతి పమాణములే 
వేరు కదా! 


కీళ. 18680 | పాంఠాల తెలుగుతో ఆధునిక నాటక రచన |పారంభ 

(1 న్‌ ( 
మెంది, అప్పటినుంచి 1880 లోపల సంస్కృత అక్షణాశుహారంగా స్యతం|త్ర 
రచన, సంస్కృత రూపవానువాదం, ఆంగ్ల రూపకానువారం, ఆంగ పదఠిటో 
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స్వతం్యత రచన, [ప్రహసనం వెలువడినవి, 19880 నుంచి రక ఆయసెగ్ష 
రూపకముల [పవర్శనలు కూడా [పారంథ మైనవి, | 086 [పాండాల బళ్ళారిలో 
ధర్మవరం రామకృష్ణమాచార్యులు గారు రూపక రచనా (పదర్శగములు [పారం 
భించేనాటికి తెబుగుతో రూపకరచనా (పదర్శనములు కో సైజిల్రాలలో మాతం 
విరివిగా సాగుతున్న వని చెప్పవచ్చు కాని, ఆ విషయం బళ్నారివారిక్షీ తెలియదు, 
అంతేకాదు స్వతంత విషావరూపకరచనకు అచ్చట కూడా ఎవ్యరూ పూను 
కొనలేదని చెప్పవచ్చు ఆందుచేత ఆచార్వులవారే తొలి విషాదరూపకర గ్ర 


అపుతున్నారు, 


తాము విషాదరూపకఠచనకు ఎందుకు పూకుకొన్నారో ఆదార్యులవారే 
విశదం చేగారు (ప్రథమ ముద్రణ కిరళకలో 10 '',..56ళః నాటరయు విపాదా-త 
ముగా నొనర్పలడియున్నది ఇది [కొ క్రపర్దతి యగుట యెణుగనివాడ (గాను, 
ఆంగ్లేయ భాషయండొ ట్టి విషాదనాటకము అనేకములు కోలవు ha BPA 
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10. తూ, ఉపోదాతము, 
ఘే 


జం! 1 


నాటకోములయందువల మంగళాంత నాథలవమలయండు6 గలుగ౧ంకాందని నాకు 


దప్పని యభ్మిపహాయము కావున నీ క్రొ త్తపద్దతి ననుసరించితిని '' 


తెలుగుదేశంలో [పదారంలో ఉన్న సారంగ ధరుని కథ సుభాంతమైనదే 
కడా? మరి మీరు దీనిని దుఃథాంతంగా ఎందుకు మార్చినారన్న [పళశ్నరు కూడా 
ఆచార్యులవారు [పథమ ప దణ కీరికలో సమాధానం చెప్పి నారు_ 


“= కథలో సారంగధరుని కరపాదచ్చేదమైన పిదప సిద్దుడొక 
డరుదెంచి కాలు సెకులు మొలిపించెనని [వాయ(బడి యున్నది అరసి చూడ విషా 
దాంతముగా( గథ ముగించుటకు(. గల యనభిలాషము సిద్ధుని రాకకు. గారా 
మైనట్రూహాంప(దగియున్నది. కాలుసెతులు మరల మొలచుట స్వాభావికము 
కాదు కావునను, సారంగధరుని మృతియే స్వాభావికముగ నుండుటయే కాక 
కథయందలి నీతిని పట్టదలగా( గలిగించుట కాధారమగుటం కేసియు, నదియే 
యాదరింప( బడియున్నది సారంగధరుని శిక్షించిన పిదప యాకాశవాణీ వలన 
జ్మికాంగి దుర్నీతి రాజునకు( దెలిసెనని కథలో నున్నది. ఇంత తెలిసియున్న 
యాకాళవాణి సారంగ ధరు(డు శిక్షితుండగు వజకు నీ వృత్తాంతము వెలి( బెట్టని 
కైలాటమేల యొనేర్చెనో తెలియదయ్యె,!! ఇదియు స్వాలావికము కామి 
నయ్యాకాళవాణీ సాహాయ్య మీ నాటకమున( గోరబడదయ్యె "' 


కొందరీకథ అ్మపళ స్తమైనదనీ, మరి కొందరు సారంగధగుని మృతి 
సీతిదాయకము కాదనీ ఆచార్యుల వారిని మందలించిరట, వీటికి కూడ ఆచార్యుల 
వారు తేమ పీరకలో సమాధానము రొసంగినారు- 


“ఈ కథయ య్యపళ_స్తమనియు, సవతితల్లి కుమారుని మోహించుట 
దుర్నీతి దాయకమనియు, నాటీకముకకు( దగినది కాదనియు( గొందణి యరి 


అల లూ టబ అబూ rE సు జ 


1! యూరిపిడస్‌ రచనలో కూడా హిప్పోలిటస్‌ చురణాసంతరమే గయానా 
దేవత వచ్చి, రాజునకు నిజం తెలిసింది, 
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పాయము వేతియు, దుర్నీతియుం బరస్పరాధారములు గ లినవి దుర్చి తి 
యిందుకై న( (బకటింపకున్న నీతికి. గాంతి గలుగదు, రావణుని దుర్నీఠి లేక 
యున్న రామునకంత కీర్తి కలుగునా? దుర్యోధనుని దుర్నీతి లేక యుష్న. 
బాండవుల కంతటి ఖ్యాతి కలిగి యుండునా? కావున సీరి కుదుర్పవలనన్న 
దుర్నీతి నించుక |పకణించియే తీరవలెనని నా సవినయ విజ్ఞాపనము, రుచి భేవ 
ములు, నఖ్మి పాయ భేదములున్న నుండు(గాక,'! 


కొందణీ నాటకమున సారంగధరుని మృతి నీతిదాయకము కాదని 
నాతో మందలిందిరి ఎండులాని నీతిపరులకు సుఖమును, దుర్నీతిపరులకు 
దుఃఖమును గలుగుటయే ఫల్మశుతిలో సంతసము నించునడియని వచించిరి, 
లోకమున ననుభవమున నట్లు పరిణమింపదని నేను వచించితి, సత్పురుషుల 
కెందు(గాని |పాయికముగా కాధలు వచ్చుటయే మనము కనుచున్నారను అని 
గార లోకమున జరుగు విషయములలో నెన్నియో పొారంబాటులు రలవు గదా? 
సద్ధుణము కలవార లెందతికో చెప్పరాని దుఃఖములు కలుగుట చూడమా? వాని 
కన్నిటికి, గారణమ.లు చెప్పుటకు సాధ్యమా? అక యియ్యెడ నూహింపవలయు, 
మందచివాడై , ఏకపత్నీ వతు(డ్రై; యణుమా తమైన నపరాధ మెయిరీ?ని మహాసు 
భావు(2 యున్న వాసికి. గొంచెముయిసు సుఖఘు౨ గలిగింపక చంపిందుస 
నాటకముకు జూచినవారు సధుణములవలన( [అ మోజనముండ జాంకగి యరి 
పాయవడుదురని కొందణ్‌ వాదము అది యాదకణీయము కాడని నా పో 
పము, ఇతర నీతులెన్నియో దీనియంరు( బొడకట్టుచుండంగా నిట్టి యధి పాయ 
మెవ్వరికిని గలుగదు సారంగధరుని యందపరాధ కల్పనమే వలయువన్న 
తన కప్పుడు (శేయముంగోరు |పాణసభు(డు సుబుద్ధి మాట యింత్ర నగు విసనిది 
యుపగాధథమే యని యూహించిన నూహింపవచ్చు( గదా? '"' 


( విషాద రూపక రచనకు పూనుకొనటంలో కాని, సారంగధర కథను 
విషాదాంతముగా నొనర్చుటలో కానీ ఆచార్యుల వారికి ఎటువంటి సందేహాలు 
౮వన్న “సత్యం .పైసమర్ధనలవల్ల స్పష్టమవుతున్నది, అయితే ఆచార్యులవారు 
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తన కృషిలో, అంటి సిర్వహణ శిల్పంలో, ఎంతవరకు క్క 


ఇంక పరిశీరింపవలసి ఉన్నది, 


నిర్వహణ శిల్పంలో [పధానమైన అంకాలు మూడు 1, ఇతివృత్త 
నిర్మాణము; 8. రచనా విధానము; లి, పా తహోషణము, 


1. ఇతివృ త్త నిర్మాణము ! 


దేశంలో బవుళ [పచారంలో ఉన్న సారంగధర కథను ఆదార్యులవారు 
చేపట్టైినారు. ఇది కేవలం కథ (5601) మాతమే, అంటే వట్టి ముడిసరుకు 
అన్నమాట| ఈ కథలో కొట్టవచ్చినట్టు కన్బ క్రై లోపం ఒకటి ఉండి కాని, 
దినిని సంస్మరించుకొని, కావ్యన్యాయముశకు అనుగుణంగా మలచుకోవాలి 
ఉత్తమ రూపకరచనకు పూనుకొన్న కవి, అప్పుడే అడి ఇతిపృ త్తమ) (Well- 
Knit plot) అవుతుంది, మహాభారతంలో స్నుపసిద్ధమైన శకుంతల కథను 
కాకిదాసు అట్లాగే సంస్కరించుకొని మలశుకొన్నాడు ఆచార్యులవారు కూడా 
ఇదే పద్ధతిని అవలంగించినారు, మూలకథలో దువ్యంకుడు తప్పుచేసి, లోకాప 
వాదమునకు జంకిన ఫీరువు; కాని, కాళిదాసు దుర్వానళ్ళాప వృత్తాంతమును 
కల్పించి, దుష్యంతుని శీలరక్షణ చేసినాడు ఇంక సారంగధర కథలో చ్మితాంగి 
తొలుత భోగసలి, ఆమెకు వావివరుసలు లేకపోవచ్చును, కాని, తరువాతి వారు 
ఆమెను రాజకుమా ర్రెగాను, రాజు యొక్క_ రెండవ భార్యగానూ చ్నితించినారు 
కాగా, మీనతల్రి కండకావరమున సవరి కుమారుని మోహించినస్లై నది, ఇదే ఈ 
కథంుందలి గొప్ప లోపము, 


డయానా, వీనస్‌ అను వారిద్దరు రోమన్‌ దేవతలు, బీరిద్దరకు పడదు 
హిఫ్మోలిటస్‌ డయానా భక్తుడు అందుచేత వీసస్‌కు హిప్పోలిటస్‌ మీర కోపం 
నచ్చినది. వీనస్‌ దేవత తక (ప్రభావంతో ఫే డాకు హిప్పోలిటస్‌ మీవ గాఢమైన 
పేమ జనింపజేసినది. రాజునకిడి తెలిసినప్పుడు కుమారుని శిశ్షీంప గలడు, ఈ 
విధంగా వీన్‌ తన కనీ తీర్చుకొనటానికి కుట పన్నినద్గి, ఈఈ దేనతల మధ్య 
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గం కొతుత్జం ప్ర ఖ(డా, పాప్పోలటస్‌లు ఇద్దరూ ఆహురి అయ్యీరు కావున 
[గీకు-రోమన్‌ రూపకములందలి విషాదము దైవాయ త్తమైనది, ఫ్మేడా అనుచిత 
మోహముశకు ఇద్దరు దేవతలకు గల క(తుత్వము హేతువుగా క ల్పింపబడినడి, 
ఇంక కూచిమంరి తిమ్మకవి చిత్రాంగి మోసగింపబడినట్లు కల్పించినాడు, 
సారంగధరునకు కన్యనన్వెషించే [యత్నంలో రాజరాజు చ్నితాంగి పటమును 
చూచి మోహపరవకుడై ఇడ్గము పంపి వివాహ కార్యము నెరవేర్చి, చి తాంగిని 
రెండవ భార్యగా చేసికొన్నాడు, రాడు చితమందు చూచిన వాడును, రాజును 
ఓక_రే కాకుండుటచేత సందేహపడిన చిత్రాంగి కెలిక తెల వలన సత్యమెరింగి 
కాను మోసగింపబడినట్లు (గహించినది దీనినిబట్టి రాజరాజు యొక్క దౌరా 
త్మ్య్యమును, సీచత్వమును స్పష్టమగుచున్న వి, చేమకూర వేంకటకవి కథనం 
(పకారం చి కాంగిని రాజరాజు చేపట్టిన తరువాతీనె సారంగధరుడు జన్మించి 
నాడు కాగా చిత్రాంగి సారంగధరుని కంచె వయస్సుతో చాల పెద్దది, ఆంతే 
కొదు-రాజు భార్య ఈ కథనం [ప్రకారం చి తాంగి దౌరాత్మ్యం మిక్కిలి ఆధిక 
మవుతున్నది, ఇటువంటి ఆస్వభావికాలను తొలగించుటకు మానప సహజములైన 
కారణములను క ల్పించుటకు ఆచార్యులవారు (పయత్నించినారు పీఠికలో వారె ఇట్లా 
పేర్కొన్నారు” ... ఈ సందర్భములం బర్యాలోచించియే యొక విధముగా 
కథ కుదుర్ప(బడి యీ నాటకము పూర్వరంగమున వచింప( బడియున్న ది, 
సాధంగధరుని వివాహము కౌణుకు రాక నియ ల(జూచి వారి రూపపటముల( గొని 
వచ్చుటకు దేశదేకములకు (వాహ్మణుల రాజు పంపుటయు, హిరణ్యుందును 
విభావసు(డును [గమముగా, జం(దకళ్ల యొక్క యు జితాంగి యొక్కయు. 
బటముల( దెచ్చుటయు, నా రెండు రూపముల సౌందర్యాతికయముక( దార 
తమ్యము విమర్శింపరాశ యా యిగువురు దన యింట నుండుటకై సారంగ 
ధరునకు జం[దకిళను వివావాము(జేసి, చితాంగిని రాజు లానే పెండ్లి 
యాడుటయు(, జి తాంగి సారంగధరుని మోహించి యుండినను రాజున కాంత 
రితు(డైన తన తండి మాట మీజ(జాలక రాజరాజును బరిణయనమాడుటయు. 
నివియన్నియు దానవిథరపడు, లతాంగి మోహము విభావసు(ధెళిగియుంగియు 


xxvi 


రాజరాంసంగాది, సారంగ భధరుషరుంగాని యా వార్త యెరిగింపకుండుట వలస 
మ సోనర్ధము [పా ప్రించు టవిస్పష్టమగును, ఈ కథ వలన జ్మితాంగి దుర్మోహ 
మున కించుక క్షమాపణ కలిగెడి.” 


ఈ రూపకమునకు “విషాద సారంగధరము' అని ఆదాడ్యులవారు నామ 
కరణము చేసినారు, విపాదాంతమైన సారంగధరుని చరిత కలది కావున ఇది 
విషాద సారంగధిరమైనది కావున పేరునుబట్టి, ఇందు సారంగధరుడు నాయ 
కుడు కావలయుశని కొందరి అఖ్మిపాయము, తెలుగుదో ఇదె [పథమ విషాద 
రూపకము కావటం చేతనూ, ఇది విషాద రూపకమని స్పష్టంగా తెలియజెప్పవలె 
నన్న కోరిక చేతనూ ఆచార్యులవారు. 'విషాద' పదమును ముందు చేర్చినారు 
కానీ, నిజంగా దానిని చేర్చవలసిన ఆవసరం లేదనీ, 'సారంగధరి' అని కాని, 
'సారంగధల నాటకము" అని కానీ అంటే చాలునని వీరి విమర్శ కాని ఇది 
సమంజసవం కాదు, ఈ రూపకమందలి నాయకుడు రాజరాజు కాని సారంగధరుడు 
కొడు 'ఈ నాటకము నందలి ముఖ్య ప్యాతలు' అన్నచోట 'రాజనరే౫దు(డు- 
కథానాయకు(డు' అని [వాయబడినది, ఈ రూపకము ఆచార్యులవారు జీవించి 
ఉండగానే ము[దితమైనది కావున ఆదారుులవారి దృష్టిలో రాజరాజే కథా 
నాయకుడు, సాధారణముగా నాయకుని బట్టికాని, నాయికను బట్టికాని, వని 
సన్నివేక (పాధాన్యకును బట్టికానీ రూపకమునకు పేరు పెడతారు మృత్‌- 
శఠదిక (=చిన్న మట్టిబండి) నాయకుని దోషిగా నిరూపించి, వాని మరణ 
రిక్షకు కారణమైనది కావున ఆ రూపకమునకు 'మృచ్చకటికము' అని పేరు పెట్ట 
బడినది ముద (= అంగుశయకము) వలన లొంగిపోయిన రాతన మతి 
కలది కావున ఆ రూపకమునకు 'ముదారాక్షస' మన్న చేరు సార్గ కమైనది 
కానీ ఈ రూపరమందడు రాక్షసమంలి నాయకుడు కాదు (చం దగుహేడు 
నాయకుడు ) ఇర్రై, [పస్తుత రూపకమందు సారంగధరుడు నాయకుడు కాక 
పోయినను, విషాద సారంగధరమన్న పేరు మాత్రము చక్కగా కుడిరినడి, 
ఏకైక పృు[తురు, సౌజన్యమూర్తి, వంళ వర్ధనుడు అయిన సారంగధరకుమారుని 
కోలోోవటిం అది రాజరాజు జీవితంలో అత్యంత (పధానమైన విషాన ఘట్టము 
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అట్టి మహ ద్వఃఖము (విషాదము) నకు హేతుభూతుడై న సారంగధరుని బటి 
ఈ రూపకమునకు "విషాద సారంగధరము' అన్న పేరు సమంజసమే అవు 
తున్నది నిజంగా రాజరాజు టాజెడీ నాయకుడ వుతున్నాడు, 


విషాద సారంగధరము పంచాంక పరిమితము, పాళ్ళాతగ్ర బక్షణాను 
గుణాంగా, తృతీయాంకంలో తప్పు, తక్కిన నాలుగంకాలలో రంగ విభజన 
మున్నది. తృతీయాంకము మాత్రము ఏకరంగమే అయితే ఇది రొజరాజు 
న్యాయస్థానమునకు చెందిన రంగము, పినతల్లిని బలాత్కరించెనని నిందింప 
బడిన సారంగధరుని నేరమును విచారించిన న్యాయస్థాన మిది. ఈ న్యాయ 
విదారణ చాల సుదీర్భ ముగా జరిగినది ఇందులో రాజరాఖు “| టాజెకీ నా నాయ 
కుడుగా కాక పరు పాలించెడ్డి చక్రవర్తిగా దర్శన మిచ్చుచున్నాడు, 
కనుక నాటక మిచట (ట్రాజెడీ తనమును కోలుపోయినది” అని రామకోటిశాన్రి 
గారి విమర్శ, కాని రాజరాజు అప్పటికింకను దుఃభోపహతుడు కాలేదు ముద్దుల 
భార్యకు అవమానము జరిగినదను |భమలోపడి [కోధావిష్షుడెనప్పటికీ నహజ 
ముగా ధీరో దాత్తుడు కొణుట్టి, న్యాయాన్వెషణబుద్దితో అతడు ధర్మాసనమునందుండి 
ఓర్పుతో దీర్చ ఏచారణమును చేయించినాడు కావున దీనివలన రాజనరేం!దుని 
పాత్ర షభ కతి కలిగినదని కానీ, ఆతని విపాదనాయకత ఇముపవాత 
మగుచున్న చని కానీ తలంపనక్కర లేదు అంతేకాదు, రాజరాజు న్యాయ పక్ష 
పాతము ఆతని విషాత నాయకత్వమునకు మరింత వన్నె పెట్టుచున్నడి, 


“నాటక కంర న్యాయవాది కనుక ఈ యంశము నింతపెంచి |వాసినాడ్లు” 
ఆన్న విమర్శ కూడ సమంజసం కాదు ఒకపక్క భార్యకు జరిగన అవమా 
నము, ఇంకొక (పక్క. ఏకైక పుతునిపై రోషారోపణము, మరియొక (పక్క 
తన యింట్‌లోనే ధర్మచ్చుతి జరిగినదన్న చింత_ ఈ మూడిండిచేత సంయభి 
తుడై పోయిన గాయకుని కర్తవ్యణావిమూఢత్వమనకు ఈ సుదీర్గ న్యాయవిరా 
రణము తొర-ణమని చెప్పవచ్చు, అంతేళాదు, న్యాయస్థాన విచారణ పద్ధతిలో ని 
ధోషాన్ని నిరూపించటానికి ఈ అంకాన్ని ఇట్లా పెంచి నాయటం జరిగిందని 
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కూడా చెప్పవచ్చు. అమబితే ఇదంఠా భారతీయుల ధర్మచృష్టి. కాని [టాజెటీ 
శిల్పం ఇందుకు భిన్న మైంది 


చిితాంగి చేత సమర్థవంత ముగా రచ్చగొట్టలడిన రాజరాజు వెంటనె 
[పఠీకారమునకు ఢానుకొనటం లేదా ఈడుగాని వివాహము వలని అనర్థకమును 
[గ్రహించిన రాజరాజు పళ్చాత్రాపముతో జీవితాన్ని రోసి, మృత్యువునాహ్వానించు 
కొనటం- చేసినచో [టాజెడీ కథకు మరింత పుష్షి కలిగి ఉండేది ఇంక ఉత్తర 
రంగంలో రాజరాజు నీతిబోధ చేయటం రూపకంలోని సహాజ భాగం కాదు, 
దానిని మానివేసినా రూపకమునకు లోపము లేదు 


ఇంకొక్క విషయము. సారంగధరుని శిక్ష ఆమలు జరుగుటకు ముందే 
రాజరాజునకు నిజము కొంత అవగతమైనది, వెంటనే శిత ను అమలు చేయవలదని 
వారాహరుని పంపినాడు, కొని, ఆతడు విధి వశమున దారి తప్పి, సమయము 
మించిపోయిన తరువాత వధ్యస్థాన మును చేరినాదు, ఆతడు సమయము మీంచక 
ముందే అచ్చటికి చేరియశ్నచో ఏ బాధయు లేకుండెడిది కాని, అతడు దారి 
తప్పుట అన్నది మరల అదృష్టము (0112%66) పై ఆధారపడినది ఇంతకంటె 
శిక్ష అమలు జరిగిన తరువాతనే రాజరాజునరు నిజము తెలిసినట్టు చి తించినచో 
విషావభార ము నురింత ఆధికమై యుండెడిది, 


[గీకుడూపకంరో యూరిపిడస్‌ ఫ్మేడా-హిప్పోలిటస్‌లకు సమావేళమే 
చి త్రించలేదు. దౌత్యము నెరపిన దాసిని హిప్పోలిటస్‌ నిరాకరించి దూషించ 
టంతో పరువుపోయినదని భావించిన ఫేడ్రా ఆత్మహత్యకు పూనుకొన్నది 
స్పేడ్రా శనం చేతిలో రాజునకు కన్పించిన ఉ త్రీరం బహుకా దాసి కల్పించినదే 
ఇంక సెనెకా రచనలో ఫెడా- హిప్పోలిటన్‌ల సమావేశం ఫేడా అంత॥పురం 
లోనే జరిగింది ఇచ్చటి వారిరువురకు జరిగిన సంభాషణకు విషాద సారంగ 
దరములోని చికాంగీ-సారంగధరుల సంభాషణనునశకు చాలా ఫోలికలున్న వి. 


సావకార్యవిముఖుడై న హిస్సోలిటస్‌ థౌంధరభో తన ఖడ్గము నచ్చట  ౨శ్షిచి 
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నాదు, అయినా రాకుమారుని _జ నేరము మోపినది పడా కాదు, ఉఆమెయొక్క 
దాసి! గీకు-రోమన్‌ రూపకములలోని రాకామారుడు  (హిప్పోలిఓస్‌) 
వేటకాడు, ఇది నిజముగా యువరాజోచితమైనడి,. కాని యువరాజైన సారంగ 
ధరుడు సామాశ్ళ యువకునివలె పావురాల ఆటకాడు ! అందునా వీథులలో 
పావురాలఆట ఆడటం యువరాజోచిత కృత్యంకాదు ఆయినప్పటికీ సారంగ 
ధరుడు పిసతల్రిఇంటికి వెళ్ళడానికి ఇదొక హెతువై నది, యూరపిడస్‌ రచనలోని 
ఉత్తరం దాసి కిల్పెతంకొగా, ఇందులో చితాంగి ఉత్తరం స్వయంగా [వాసింది, 
కాని సందర్భుంవేరు, అర్థం వరు, సెనెకా రచనలో నేరారోపణకు కత్తి ఉపయోగ 
పడగా ఇందులో ఉత్తరీయం, కవచాదులు, పావురము సాధనములై నవి 
ఫేడాను నిజముగా భూత మావేశించుటచేత ఆమె విమోహితురాలై నది చితాంగీ 
సారంగధరుని సహజంగా భర్తగా ఎన్నుకొని, మోసపోయి, విమోహితురాలై 
నది. థీస్యూస్‌రాజు కార్యవళమ.న దేకాంతరమేగగా, రాజరాజు ఎలుకలరాజు 


ఆహ్వానమంగీకరించి వేటకు వెడలినాడు 


కాగా, విపాదసారంగధర కథావిషయమున వచ్చిన విమర్శలు అంతగా 
పరిగణసీయములుకావు, మొత్తంమీద కథాగతిని చక్కగా మలచుకొని, వమై 
క్యమును సాధించారు ఆచార్యులవారు, కార్యకారణ సంబంధాలను చక్కగా 
కూర్చి ఇతీవ త్త నిర్మాణంలో కృతకృత్యులై నారు, 


డి. రేచనావిధానం : 


రూపకం |వవర్శన [పధానం కావటంచేత కథా విషయంలోకానీ, భాషా 
విషయంలో కానీ సామాజికులు వెనుడిరిగి ఆలోచించుకొనటానికి ఆవకాకం 
ఉండదు. అందుచేత కథలో కిష్టమైన కల్పనలు కాసి, అసంబద్ధ కల్పనలు కానీ, 
భాషలో జటిలత్యంకానీ ఉండరాదు, ఈ ఆంళాన్ని [పాచ్య పాఠ్చాత్య విమర్శకు 
౦ండరూ అంగీక రించినారు, ఇట్రా రచింపబకినవే ఉత్తమ రూపకాలుగా పరిణింప 
బడుతున్నవి. కథలో క్షిప్ర కల్పనలు, ఆసంబద్ధ కల్పనలు లేవుకానీ, ఆచార్యుల 


వారి భాషలో మాతం ఆటిలతే౧౦ ఉస్నది, అలనాడు మహాభారతాన్ని తెలుగులో 


1 


[వ్రాయటానికి నన్నయ భట్టారకుడు ఘోర రణం చేయవలసివచ్చింది! ఆట్లాగే 
(కీ శ 1806 (వాంతాలి ఆచారురలవారు తెలుగులో నాటక రచన చేయటానికి 
చాలా |శమపదవలసి వచ్చిందే 1 తెలుగు భాష నాటక రచనకు తగదనియే 
ఆనాటి పండితుల అధి పాయము అందుచేత, ఆ పండితులను కూడా మెప్పించ 
టాసికి ఆచార్యులవారు నాటక రచనకు అనువుగాని [పౌబంధిక శైలిని ఆ్మళయింప 


వలసివచ్చి నది, ఒకటి రెండు ఉదాహరణహములు ఎ రాజరాజు చిత్రాంగి తో 


“నీ మనోహరమగు కునుమకోదండుని కాండ కాండము? 

బోలె పియహృత్పుటమును భేదనం బౌనర్ప కాలిన కటాక్ష 

వీక్షణ మొక్కింత సౌమ్యరీతి నాపై |బసరింపణకోయక కినుక 

పూనిన నీ మానాయతి నా (ప్రాణానిలముల( బోనార్స( జాలు(గదా?' 
(పుట. 7) 


చితాంగి స్వగతం : 


కక . బెల్లిదంపు(దగులంపు(దమిచే నే భయమనునువాసి యెట్టయిన పున 
హరాకారు లో(బలుచుకొన నుద3మింతును తమకింతును యోచింతును, అయోగ 
నేనెంత | పేరేపించినను మాతృసమాన వనితాగమనమున కీనుందరు( డొడ( 
బడునా యని చింతింతును, ఉంకింతును పలవింతును, మహో| దోవామే, మోర 
పాపమే, యని విలపింతును, మటీయు నుంకింతును, తలంతును, వెతగాంతును, 
ఏమి సేయుదును?”' (పుట,7) మొరటి ఉదాహరణమందు ముసలి మొగుడు 
పడుచు పెళ్ళాం దగ్గర గొప్పగా మాటాడినాడనీ, రెండవ ఉదాహరణలో 
అవ్యవస్థిత చిత్తంతో చి కాంగి మాటాడుతున్నదనీ సమర్ధింపవచ్చును కానీ, 
ఇట్లా సమర్థించుటకు పీలుకానివి అనేకం ఉన్నవి, వచనరచన గాంథీకొంలో, 


అంత్యాను[పాసలతో, కబాలంకారాలతో సుదీర్భంగా ఉంటుంది, 





12 'చితనకీయం' [పథమ ము[దోణ కీరరోతో ఆలిరు?లవారు నాటి సరిసితు 
(mm 
అను విళదం చేశారు. 
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నాటి అభిరుచులకు ఆనుగుణంగా ఆచార్యుం వారు తమ రూ పకాలలో 
పద్యాలను, పాటంగు చాలా ఏరివగా వాడీనారు నాడు మన దేశలలో [ప్రచారం 
రోకి వచ్చిన రూపకాలు [పధానంగా షేక్సియరు రూపకాలు ఈ రూపకాలలో 
స్హైలక్‌ వెర్స్‌ అనే ఛందస్సు విరివిగా (ప్రయు క్రమెంది లయాన్వితమైన ఈ 
ఛందోగమనము వాక్నాత? విమర్శకులంగీకరి ంచిసడే ఆకుదుగా శ్లోకాలు, మరీ 
అరుదుగా గీతాలు సంస్కృత రూపకాలలో కూడా (పయుక్తములై నవి, కానీ 
ఆచార్యుల వారు ఏటిని విరివిగా వాడుకొన్నారు. విషాద సారంగధరములో 
మొత్తం 62 పద్యాలున్నాయి, ఇందులో సీసాలు ఇరవై ఒకటి! ఇవి కాక, 
రాగ-తాళ నిరూపణలతో 56 పాటలు అనుబంధంలో ఉన్నవి; ఇవి ఉపయోగ 
పడే తావులు అనలు రూపకంలో గుర్తింపబడినవి కూడా ఆయితే స్థూలంగా 
పరిశీలించినప్పుడు ఈ రచనలో ఒక లోపం కొట్టవచ్చినట్టు కనవడుతుంది- 
వచనంలో చెప్పిన భావమే వెంటనే ఉన్న పద్యంత్రోనూ, పాటలోనూ కూడా 
ఉంటుంది, ఈ పునరుక్తి రచనా శిపిమున దోషమే, కాసీ, ఆ నాటి పరిస్థితులను 
ఇచ్చట కొంత వివరింపవలసి ఉన్నది, నాడు బళ్ళారి సీమలో [పచారంలో 
ఊన్న రూపకాలలో పద్యాలు, పాటలు విశివిగా ఉండేవి, పాడగలిగినవాడే గొప్ప 
సటుడన్న భావం కూడా (పబలంగా ఉండేది, ఆందుచేత పదాకలు పాడగలిగిన 
వారికి పద్యాలు, పాటలు పాడగలిగినవారికి పాటలు, ఈ రెండూ చేతగాని నటు 
లము కేవలం వచనం ఉపయోగపడటం కోసం ఈ విధంగా ఆభార్యులవారు 
[(వాయవలసిపచ్చి౨ది అందుచేత, ఈ నాటకాన్ని (పదర్శింపదలచుకొన్న 
సమాజం వారు, తమ నటుల సామర్థ్యాన్ని దృష్టిలో పెట్టుకొని రూపకానికి (పద 
రన (పతిని (Stnge verslon) సంతరించుకొనవలసి ఉంటుంది, షేక్స్పియర్‌ 
[(ప్యృతుల రూపకాలకు కూడా ఇట్లా పదర్శన (పతులు ఉంటసన్న సత్యం 
గయనిరపదగి నడి; 

నిరుపమానమైన సూక్ష్మ[గహణక క్తి, అపూర్వమైన జ్ఞాసకళ క్తి కలవారు 
కావటం చేత ఆచారు?ంవారు చిన్నతనంలోనే బహు (గంథ పరసం కావించి, 


చక్రి వాండితా న్ని, కొవితాశ కిస సంపాదించుకొనటమె కాక అష్టావధానం 
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ఆవలీంగాచేసి, కొకొ_ ౦ద వెంకటరత్శ్నం పంతులగారివంటి పెద్దల (పశంసలు 
కూడా పొండిగారట, అందుచేత కవితాకళ వీరికి చిన్నతనంలోనే ఆన్బింది. 
ఇగి వీరికి రూపక రచనలో'జాగా ఉపయోగపడింది. ఆయితే కొన్ని పద్యాలు, 
పేంవంగా ఉన్నవి కూడా వీరి రచనలో లేకపోలేదు వచనంలో రూపక రచన 
పూర్తి అయిన తరువాత, నటులను దృష్టిలో పెట్టుకొని తీరుబడిగా పద్యాలు, 
పాటలు రచించేవారట | ఇట్టా చేయటంవల్ల కొన్ని పద్యాలు, పాటలు పేలవంగా 
ఉండటం సంభావ్యమైంది ఇందుకు కొరోణం రాగ్భపల్తివారు పేర్కొన్నట్లుగా 
''పూర్వోత్తర సందర్భములు, ఆయా పాత్రముల పరస్పర సంబంధము, రస 
భావముల ధార -ఇత్యాదులు మనస్సులో జీవంతములై యున్న ప్పుకు [వాసిన పద్య 
ములకును తరువాత నెప్పరో యభిప్రాయము మనస్సులో నుంచుకొని కూర్చిన 
పద్భముంకుకు భేదముండదా ? మొదటివి కథా (పవావహములో (జేరినట్టుండును, 


రెందవది ఆందదుకులుగా నుండును''!3 


ఆచార్యుల వారి పద్యాలు కొన్ని [పాలీనుల పద్యాలకు అనుకర ణలుగా 
కన్సి స్తున్న వని రామకోటిశాన్రిగారు రెండు ఉదాహరణ లొౌనసంగినాదు, 


రాజనరేం[దుడు చి తాంగి దుఃఖాభినయమును వికసిస్తూ చెప్పిన స 
పద్యము- 
'“విండుచందుదుంటోలు నీ ముద్దు మోము 

వనిత ! యెకరినుండు వాడ(గాజేసె ?'' 


"సె పద్యం కంకంటి పాపరాజు ఉత్తర్‌ రామారపకణాంలోని [గంగి సీస 


జ్‌. 


సద్యానికి అనుకరణంగా ఉంది, 


'' వెలలేని కళలతో వెలయు నీ నెమ్మోము 
వనిత ! యె వికీలాండు వాడు పజిచె గి 198? స్‌, 


ష్షశోర్మగార 'నాటకోపన్యాసమయులు' (1995) 
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ఆక సమున పోవుచున్న పావురమును సారంగధరుడు ఎర్జించిన సీస 


Mn 
జు 
పద్యం= 


''గగనేందిరారామ కయిసేయురవలచే 


టొలుపారు పాపట టొట్టనంగ' ' 


చ పదకం చేమకూర చేంకట కవి సారంగధర చ౭! తఠోని (కింది 
పదమునకు అనుకరణగో ఊంది- 


స్‌స 


నగ స్తపతయాఇు 
ల మౌ" క్రేక ంటనంగ” 


ఆఅదార్కులవారు చిన్న నంతోనే బహు (గంధ పళనం కావించి ఉండటం 
ల్ల, వారికి ఆయా పద్యాలు అయా ఘట్టాలు ఎల్లప్పుడూ ఇ పిల్లో ఉండటం 
సంణావ్యం అందుచేత పోలికలు కనిపించగలవు. అయితే ఆచార్యుల వారి 
కొల్పనలు ఆ [పాచీనుల క ల్పనలకు Dy TF 


తీ. పాఠపోషణము ; 


విషాద సారంగధరమున ముఖ్య వ్యక్తులు ముగ్గురు-రాజరా జన రేందుడు, 
చిళాంగి, సారంగధరుడు తరువాత గణనకు రాదగినవారు రత్నాంగి, సుబుద్ధి, 
ఇంక్‌ తక్ష్కినవారంతా తక్కువవారే, (ప్రధాన పాత్రలు పోషింపబడిన తీరును 
ముందుగా వివరించుచున్నాను, 


రాజనరేం|దుని గూర్చిన (ప్రస్తావన కొంత ఇంతకుముందే వచ్చినది, 
ఇతడు సహజముగా ధీరోదాత్తుడే, కొని, స్రైలెల్యము ఆనెడి దోనమువలన 


సాన్నిషముగా కోడలు కావలసీన యువతిని భార్యనుగా జేసికొన్నాదు. ఆందువఖన 


ఆమె, మనస్సులో ఆరని చిచ్చును రగుర్కొనశేసినాడు, అందులకు ఫలంగా, 
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వంశవర్గనుడైన ఏకైక పుత్రుని చేజేతుల పోగొట్టుకొన్నాడు దీనితో ఆతడు 
జీవచ్చవమే అయినాడు, ఆదిలో అతడు తన ఏకైక పు[తునకు రాజ్యపట్లాథి 
మేళము చేయదల పెట్టినాడు. తరువాత చిన్న భార్యపై ఎనలేని మక్కువ 
చూపినాడు, అనగా ఇరువురిపైనను రాజునకు సమానమైన | పేమాభిమాసములు 
కలవు, కాని చితాంగి చి కాభినయమును తెలిసికొనలేక సారంగధగుడు నిజంగా 
దోష్‌ అనీయే నమ్మినాడు, అయినా ధర్మపాలనపరుడు కాబట్టి సంకయం తీర 
టానికి న్యాయవిచారణ జరిపినాడు సారంగిధరుని కరవాదచ్చేదినమునకు ఆజ 
నొసంగి వెడలిపోయిన రాజనరేం[దుడు రహస్య భవనమునకు తోయి, రోదన 
మొనర్చుచు పెకుమూర్భనందినాడు ! నేరము స్థిరపడటంచేత క విధించినాడే 
కానీ వాని పీతృవృాదయం తరువాత కట్టలు (తెంచుకొని కంగుందుషెడినది, 
నిజం తెలుసుకొన్న పిమ్మట, నిరపరాధి అయిన కుమారుని రశ్నీ ంచుకోవలయు 
నని (ప్రయత్నించినాడు, కాని ఆప్పటికే సమయం మించిపోయింది, 


రాజనరేం[దుడు రెండుసార్లు (ప్రమాద కఠమైశ నిర్ణయాలు తీసుకొన్నాడు 
(Errors of Judgement) మొదటిసారి _- కోడలు కావలసిన చిత్రాంగిని 
భార్యనుగా చేసుకొనటం (ఈడుగాని వివాహం), రెండవసారి-చ్మితాంగి చి కొథి 
నయమును నిజమని నమ్మటం ఈ రెండు స్మయంక్ఫతాపరాధాలవ ర్లినే రాజ 
నలేందుడు పతనం చెందినాడు, నిజంగా [టాజెడీ నాయకుడై నాడు 


చిత్రాంగి పాత్రపోషణము కడు కట్టుదిట్ట ముగా జరిగినది. ఆమె నిజంగా" 
సేమైకమూ_ర్తి, ఆదిలో తలచినల్లు ఆమె సారంగధరునకు భార్య ఆయిఉన్నచో 
వారిది నిజంగా ఆదర్శ దాంవత 3మయ్యేడిది కాని రాజు, [వాహ్మణుడు కూడా 
ఆమెను వంచించినారు. సవాజమైన [ప్రేమను నిర్మూలించుకొనలేక ఆమె పాప 
మునకు కూడ ఒడిగట్టినది, అయినా ఆమె మరఆ వంచితురాలై నది ఇంతటితో 
చిత్రాంగి విచ్శికాంగిగా మారిపోయినది. భగ్న |సేమికురాలైన చిత్రాంగి 
నిర్జోషి అయిన సారంగధరుని'పె నేరం మోపి, మొత్తం మీద ఆ వంళనాళనము 
నకు కారణమైంది. ఆ పాత క్రమోన్మీలనాన్ని ఆచార్య తజికెల్ప బిరభ దుడు 


ల! 
ఖ్‌ 


గారు తెలుగులోనూ, ఆంగ్లంలో నూ చక్కగా విపులంగా విశదీకరించినారు 14 
ఒక తెలుగు రూపకం మీద ఇటువంటి విమర్శ ఆం ధాంగ్రాలలో వేలువడటానికి 
ఇదే మొదలని చెప్పవచ్చు ఆ రెండింటిని సహృదయుల సౌకర్యార్థము 2, రీ 
అనుబం ధములలో ము[రైంచినాను అందుచేత చి|కాంగి పాత హోషణమును 
గూర్చి నేనింక అదిక పసంగం చేయటం లేదు, 


ఇంక సారంగధరుడు, ఇతడు యువరాజు. రేపో మాపో రాజ్యపట్టాభి 
షిక్తుడు కావలసినవాడు, సర్వసర్ధుణో పేతుడు. కాని, ఈతడిందు (పతినాయక 
తుల్యుడై నాడు. పాపకార్యమునకు వెనుదీసినందులకు చి|తహింసకులోనై [పాణ 
ములు విడువవలసి వచ్చినది, కాని సారింగధరుని ప్మాత రూపుకట్టలేదని విమ 
ర్భించినారు రామకోటికాన్సై గారు. ఇదికొంతవరకు నిజమే, “ఇంక గొన్ని దిన 
ములలో నీ వీ భ్యృదపీఠము నారోహింపనున్నాడవు గదా!" అని రాజనరేందుదు 
చెప్పగా, ''జనకా ! ఇంకను కతవర్షంబు లీ పీఠ మెక్కకుండుటకు దైపముం 
(ద్రార్థించు చున్నాను” అని సమాధానం చెప్పటం తండి మీద గౌరవానికి 
చిహ్నమే; కానీ, *,.. ఏ భారమును లేక నీవు మనినంతకాలము నాడుకొను 
చుందును'' అనటం యువరాజోచితంగా లేదు. సులుద్ధి ఎంత హితబోధ చేసినా 
వినక చిితాంగి నగరునకు పోవటం విజ్ఞతకు నిదర్శనం కాదు, ఇదే |పమాద 
కరంగా పరిణమించింది చివరకు. కాని, చికాంగి విషయమున ఆతడు చూపిన 
మనోధై రకము అనన్య సామాన్యము, అంతేకాదు, పినతల్రి దోషమును చెప్ప 
రాదన్న ఒక నిర్ణయం తీసుకొన్నవాడు తన్నపె నేరారోపణం జరిగినా, కరపాద 
చ్చేదనం జరిగి చివరకు [పాణంపోయిశా ఆతడు తన నిర్ణ యాన్ని ఏ మాత్రము 





14, చూ ఆంధపతిక ఉగాది సంచిక - 19016. [తివేణి ఆంగ దై మాన 
ప క్రిక ఇ Vols Nas, 2 (Mar, Apt 1981), తెలుగు 
వ్యాసములోని అధికభాగం 'విషాదసారంగధరి” ము్రదణ ములలో కొంత్ర 
కాలము కనిపీంచేది, 


XKxXV1 


మాగ్చుకొనలేదు ఇది అపూర్వమైన ఉత్తమగుణం, 15 ఇటువంటి మేరునగదీరు 
డైన పుతుని కోలోోవటంచేతనే రాజనరేం[ దుని విషాదం మరింత దీప్తమైంది. 


రత్నాంగి రాజుగారి పట్టమహిషి అయినప్పటికీ ఆమె పాత తదుచితంగా 
తీర్చబ డలేదు, సుబుద్ధి “రతురుపాయధురీణుడనియు, రాజనీతి విదు(దనియు, 
అతీకానాగత దురూహ్య సర్వ వివారపరిణతుడనియు( బేరునకెక్కిన* మంతి 
మలిమంతునకు( దగిన కుమారుడట| ఇట్టివాడు తనకు సంతతసఖుడై యుండుట 
వలన తన భాగమునకు మేరలేదని సారంగధరుని థావము కాని, ఇంతటి 
వాని హిలేటోధ కూడ చెపిని పెట్టథపోవుట సారంగధరుని యందలి లోపము, 
నిర్జోషి, అయిన [ప్రాణస్నేహితుడు శిక్షితుదు కావటంతో పాపం సుబుద్ధికి పిచ్చి 
ఎక్సి_. నది, 


ఇంక తక్కిన పాతములు యథోచితములుగా పోషింపబడిన వి, 


[పాచ్య-పాళ్చాత్యులు నిరఇ్ణహణ శిల్ప విషయమున నమ [పాధాన్యమునే 
తూపినారు. కాని భారతీయులు రసపోషణ మందెక్కువ మక్కువ చూపగా, 
పాళ్ళాత్యులు పా|త సోషణమందును చిత్తవృత్తి నిరూపణమందును ఎక్కువ 
వుక్కు_వ గూపినారని సాధారణముగా చెప్పుచుందుము నిజం చెప్పవలెనంటే 
ఇదొక పెద్ద భేద ంకాదు, షేక్స్పియర్‌ [పభ్ళతుల రూపకములందు పాత 
పోషణ 'కెట్టి | పాధాన్యమున్న దో గొకుంతేల -మృచ్చకటిక. ఉత్తర రామచరిత. 
ము[దారాకసాదులలోను అట్టి |పాధాన్యమే ఉంది. కావున, నాటకోపన్యాసము 
లలో అనంత కృష్ణళర్మ గారు పేర్కొన్నట్లుగా ''(పాచ్యులకును, పాళ్చాత్యుల 
కును నాటక రచనలో త_త్ర౭మునందంతగా భేదము లేదు. ఇరువురును ముఖ 
ముగా ర సోపానక్పులే” (పుట-50), కాని వారివారి పదిభావలలోనూ, నీతి విషయ 


15. యాూరిపిడస్‌ రచనలో కూడ హిప్పోలిటస్‌ దాసికి తాను చేసిన 
వా గ్రానము ననుసరించి రహస్యమును వెలిబుచ్చలేదు; మరణమునకు 
సంసిద్హుడెనాడు,. 


నర ౬7 11 


మునను మ్యాతము ఖఫేచములున్నవి పాళ్చాత్యులు భావ సంఘర్షమునకు అధిక 
పాధాన్య మొసంగుదురు, “శకుంతలను సరిగ హించుటా? విరాకరించుటా?'' 
అని దుష్యంతుడు సందిగ్ధావస్థలో పడిన ఘట్టములవంటి వానియందు కూడా 
భారతీయలు తద్విపులీక రణముకకు ప్రాధాన్య మొసంగరు, ఇటువంటి ఘట్టా 
అశు కూడా వీరు సూచనామా తంగా తేల్నివేస్తారు; కాని పాళ్చాత్యులలో ఇటు 
వంటివి చాలా ముఖ్యములు, 


అసలు [వాచ్య-పాళ్ళ్చాత్యమతములు రెండింటను ఇతివృత్తమునకు అధిక 
(పాముఖ్యముకలదు. రసవంతముకాదగిన కథను ఎన్నుకొని, |పతిభావంతుడై న 
కవి దానిని సంస్కరించుకొని, కార్యకారణ విహితముగా సన్ని వేశములను 
వింగడించుకొని, శిల్పసమ్మతముగా స ంవిధానమొనర్చినచో రసంవాత పోకణ 
ములకాతడు | పత్యేకించి (శ మించనక్కరలేదు, వానిఅంతట అవియే సమకూర 
గలవు ఇట్టు నిర్మితమైనకథికే “ఇతిపృత్త' మనేపేరు చెల్లుతుందని నాట్యశాస్త్ర 
వ్యాఖ్యాత ఆయిన అభినవగు సుని నిమ్మంర్ష ఆచార్యులవారు స్వపతిభతో 
పైవిధంగా సంవిధానం చేయటంలో సిద్దహస్తులే ఆని చెప్పవచ్చు. ఆయితే 
దొరలిన దోషాలకు కారణాలు లేకపోలేదు ఆనాటికి తెలుగులో రూపకశచనకు 
నుపతిస్టితమైన మార్గముకానీ, ఆదర్శముకాని లేదు, విషాద రూపక రచనకు 
తదుకుకూడ అదే [పారంభము, నాట్మీపజల అభిరుచికి కొంత తలయొగ్గవలసిన 
వారై |పాబంధిక శైలిని ఆశయించవలసి వచ్చినది. అయినా, మొత్తంమీద 
ఆదార్యులవారు తెలుగునాటకచరి[ తలో ఒక [కొత్త అధాాయానికి మూలపురుషు 
లైనారు. రాళ్ళపల్రి అనంత కృష్టశ ర్మ గారు 'పెర్కొాన్నట్టు “పది కోకాంత 
నాటకములు దేసినంతపని తెలు(గువారికిది యొకటే చేసినది". (నాటకోపన్యాస 
ములు = పుట 87). 


---పోణంగి శ్రీరాము అప్పారావు 


తే॥ గీ! 


కల(డుగాదె కౌశీక గో త కలిత కృష 
మార్యపౌతుండు క్భషార్యు నగనసుకుండు 
ఆం(థ గీర్వాణ కరాటకాంగిలేయ 
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డీ) ధర్మవరం రామకృష్ణమాచార్యులు 
1858 -_ 1912 
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శ్ర 
పట సారంగధర తాటక ము 


పనావన 


[[వవేళము | నటుడు] 
(శ్రీరాఖీవదళాక్షి తా నురమునన్‌ జెన్నాంద తోకాటంన్‌ 
"స్మే రాంకూరమునన్‌ గృతార్జులయి రాజిబ్రంగ (చోయంగందా. 
(బేరేపించుచు భ క్తసంతతి(గృపన్‌ తెంపొద(గా బేయు తా 
సారంగాననుండిచ్చు(గావుత మపైశ్యర్యంబు లల్లప్పుడున్‌ , 


(అనుబంధము ప 1) 
లోకమున శంతయు శ్నేమము గలుగనీ, నడ ఇటు రము 


Co 
| [పవెళము : నటి ] 

ఎమి: సెలవ? 
నెండు సరన వినశోదముగాం జేయయలడిన విషాదసారంగభరి మస 
నాటకము నధినయింప వలయు(గదా? పా్యతలన్నియు సిద్ధమయినవా" 
కొదవయేమి ? అంతయు సిద్ధమయినది. ఈ పండిత మండలిషల 
నాదరించువారుండవలయు+గాక , యెట్టి నాటకములు వెలువడలివు ! 
కానిమ్ము. ఇంకొలస్యమగును, వ గానవై శద్యము వినగోరి యీ 
సదసు లెదురుచూచుచున్నారు ఏదీ 1 ఏదైననగొకళ కతి hh 
డింపుము 
ఆర్యా ! ఏ బుతువును గుణించి వర్టింతును + 
నేయ బితువేమియువలదు ఇప్పుడు రాణ హూ బ్ర వాగన్‌ వాట 
నరేందుని సభను నర్తింపుము 
కం, తనరారెడు ఘనకేజో 

వసనాఖభు(డు రాజరాజు ధీరవరుయు థూ 


విషాద సారంగధర నాటకము 


జన మాగధ జనసంతతి 
మనసార సంస్తుతింప మానితు( డణుచున్‌, 


(అనుబంధము య 2) 
కం, కులకౌఖరు లల సచ్చివులు 


బలుమ౭[తము లొ సగుచుండం బరమానందం 
బఅలరారీ (గ౪ గలవాణులు 
కలగాన మొనరృ్భుచుండ ఘనవిభవమునన్‌, 
నటు * ఆహా! కామిని | నీ గానము నవీనము, ఆనూనము, (పవీణము, 
అసమానము 
కం, ఆలివేజి! నీ మనోహద 
కలగాన మనూన మిందు(గలవాదికి ని 
య్యలరారు గానమారధురి 
తల లూ(పంగంయీనె వికచతామరసా | 


ఇంక వోవుడము రమ్ము, (నిష్కమింతురు) 


ఇది [పస్తావన, 


హిర * 


శ్రీ 
విషాద నారంగధర నాటఠవు 


పూర్వురంగము 
| (పవేళము హర ణుక(డను (వాహ్మణుండు ] 


( అనుబంధము 8 ) 


నాకేమో వేయివర హాలు చిక్కినవి, ఇట్లు గదా యుండవలయు? ఇయు 
పది దినములరో నింత సంపాదించితిని ఇట్లే నిత్యమున్న బంగరు 
గోడలు వ్యజముల మేడలు కట్టవచ్చును. మా రాజనరేం[దరాజు 
బోలిన యుదారు డెందైన( గలడా ? తన కొడుకు సారంగధరుని కై 
కన్యల నన్వేషించుట కొజకు దేఠదేశములకు [వాహ్మలుల నం పెను, 
నేను విదర్భరాజపు[తిక యగు చందకిశాదేవిపటము( డెచ్చితి, మా 
విభావసు(డు భోజరాజప్పు తికయగు చ్మితాంగిదవి పటము దెచ్చెను 
మా యిరువురికి వేయివరాల నిచ్చినాడుగా! భలా! భలా! రాజరాజు 
వేయేండ్లు (బతుక్షసీ |! సారంగధరున కింకొక నాలుంగు పెండిండ్లు 
కానీ, ఇదిగో! విభాసు( డిక్క_డికే వచ్చునట్టున్నది, 

(పక్కకు. బోవును) 


| (పవేశము * విభావసుండను [బ్రాహ్మణుడు | 


( అనువి ంధము = 4 ) 
అహా! ముల వేయి వరహాలు వచ్చునట్లున్న ది. ఏమి నా పుణ్యము! 
పారణ్యుండెక్కడ నున్నా(డో ? 


(ముందికి వచ్చి) ఇక్కడనే యున్నాండు, మతమా | మటెమి 
వికేనము? 


హెరణ్యా! ఏమని చెప్పవలెను ? రాజు మలం నీనాండు నన్ను విరి 
పించి నీకు నాకు జెరి వెయి వరహాలు వచ్చు విషయకు గెప్పి 
యున్నాండు, 


పార ; 


విఖె | 


హర , 


విభా ; 


హీర । 


విభా; 


హీర , 


విభా; 


హిర 


బగా 4: 


విషాద సారంగధర నాటకము 
ఆదియెమి? 


మం నీవు విదిర్భకు నే భోలపురికిం బోయి చంచోకళను సారంగ 
ధరునకు చి ఠాంగిని దనకు నిక్చోయించి రావలయున(ట, 


థిరె భళ6! (ఆని గంతులు వేయును) 


అయిన నాకొక్కటిమాా తము చింతాకరముగా నున్నది. మనము 
తీసికొనిపోయిన చి తపటమును జూచినది మొదలు చిత్రాంగి సారంగ 
ధరునే భావించియున్నది, నన్ను రహస్యముగా. బిలిపించి తన మనవి 
సారంగధరుని కెంతెంతో చెప్పుమన్నది, నిన్ను గాకింకొక్కని( 
బతిగాం బడయనని విన్నవింపు మన్నది. ఆమె కెంతాకాభంగము 


గలిగెను! 

మతి నివు సారంగధరునితో నిది చెప్పితివా? 

వల్రకాడం | వేయివరహాల సం[ఖభమముననె నా (పోద్దంతయు బోయి 
నది, 

మటీ యిప్పుడు బ్వితాంగి రాజరాజు నెట్టు పెంద్రియాడును 1 


ఎట్టు? మన యాం[ధరాజు సామాను్యు(డా॥ అత(డు కోరగా వలదని 
యువరాజు నెవతెయైనం బెండ్రియాడునా? అదిగాక భోజరాజు మన 
రాజున కాంతరితు(డు. బలవంతముననై న( లెండ్రిచేసి యిచ్చును, 


అయిన నిపుడు చితాంగియొద్దకు, బోయెదవుకదా? ఆమె సారంగ 
ధరునితో నా విన్నపము చెప్పితీవా యన్న నేమి చేయుదువు! 


ఆమెను జూడనేచూడను, విధిలేక చూడవలసీవచ్చెనా యేదోయొశ 
బొంకు బొంకెదను, కప్పుడిదియేల ? మనకు, (బొద్దుబోయిను. 
హోవుదము, (నిష్క.)మింతురు) 


మతి 


సత్ర 


సారంగ ' 
మతి 
సారంగ , 


నులి 


9 
WY 
విషాద సారంగధర నాటకము 


(పథ మాంకము 


పథ మరంగము 
రాజరాజనోలేం[దు నాన్థాశోము 
| (పవేశము 1 నయార్హవ, సీతిజ్ఞ, మతిమంతులు ] 
నీతిజ్ఞా |! నయార్గవా | మన రాజుగారి శిరశ్నూల యిప్పుడెట్టున్నదని 
తెలిసినది ? 
మతిషుంకా | నీవు వినదేదా ? నేడుదయముననే నయముగా నున్నదని 
ది| కాంగ్‌ దేవితో? |గీడించుచుండిరనియు వింటిమి, సయార్లవా { 


ఆదేమితికి నేడు సారంగభరుని నాస్థానము నకు రమ్మని యనా 
రట |! 


అదియేయా ఉలియకున్న ది నులిమంతా! సీ వేమైన నెరు(/గుదునా ? 
| [సవేళము సేవకుండు, ] 

అమాత్యచం[(దులారా | యువరాజుగారు విచ్చేయుచున్నారు 

(అంగు బేచెవరు ) 
[| పవేళము , సారంగదరు:డు, సుబుద్ధి, | 

మతిమంతా ! నన్నెందులకు రాజుగారు పిరిపించియున్నారు | 

[పభూ_త్తమా | ఇప్పుడే తెలియ(గలదు, 

నుబుద్ద్‌ | కూర్చుండుము, (తంికి నమస్కరించి సుబుద్ధి కూర్చుం 

డ(గా) మతిమంతాో |! నయార్ణ వా | నతిజ్ఞా | మీక ందచలఅకు( 

గుశలసూ ? 

జగ దిఇదిత పరా కమాంచితు(డై ద రాపాలనము సమబుద్ది నొనదించు 

చున్న రాజనరేందుని కొలువున నున్నవారిని ''శేమమా” యని 

యక్షుగ వలయునా ? యునరాజా |! నీకు సంతోషమే కదా? 


విషాద సారంగధర నాటకము 


సారంగ ! మతీమంతా! నా తండి నాకేమిట( గొదవ చేసియున్నాడు ? అదిగాక 


మతి, 


~~ 


చతురుపాయధురీణు(డనియు, రాజసీతివిదుడనియు, ఆతీతానాగత 
దురూహ సర్వువిచార పరిణతు(ండనియు. జేరున కెక్కిన సీ యట్టి 
వానికీ( దగిన కుమారు(దని వాసి( జెందిన యీ సుబుద్ధి నాకు 
సంతడసఖు(డై యుందుటవలన నా భాగమునకు మేరయే లేదు, 


కం, మతిమంత! నీకుమారుం 


డతిళయ నయవేదె బహు గుణాఢుక్ణ(డు, నాకున్‌ 
హితు(డై. సఖుండై చన స 
మృతి నాభాగ్యం బది యసమానముగాదే? 


(పభుచం్యదా | నన్ను గాని నా కొతుకుం గాని యింతగా( [డం 
సింపవలయునా | సర్వజ్జుండవు సర్వజై కేఖరు(డవగు సారంగదరు( 
డవు, సక్టపక్ష క్షపాధ్యకు చందమున విలసిల్లు నీ యెదుట నీ 
సుబుద్ధి రీతి యెంత ? 


కం భూపాల! నీమనిషా 


వ్యాపారము భానుకాంథివలె రాశ్రిల నా 
పాపని ధ్రిషణ యడి దివా 
దీపంబగు( గాడె నామదిం దీలసోయద్‌, 


సారంగ మతిమంతా | సగ్గనిందయు, పరస్తుతియు సుధీజనులకు నైజము, 


రా 


నయా ; 


కావుననే, .. 
[[పవేళము . సేవకుడు] 


మంతిస_త్తములారా ! రాజుగారి స్వారి 


| పవేళము : రాజరాజన రేందు(డు | 
మంతి కేష్టులారా ! నా రాకకు. గొంత యాలస్యమాయెను 


| 


నతి ౪; [ప్రభువు నాజ్ఞ | 
మతి | 


(పథమాంకము 


సారంగ ; 


సారంగ | 
నయా ; 
సతి; 
మలి; 


సారంగధరా | సర్వశాస్తోంపవ త్తిగల నీకు రాజనీతియ, [పభుత్వ 
భంగియు నలవలుపవలె నని నిన్ను బీలిపించితి, ఎట్టును నింక 
గొన్ని దినములలో నీవీ భ|దపీఠము నారోహింప నున్నా (రవు గదా? 


జనకా! ఇంకను కత్రవర్షంబు తీపీళ్ర మెక్కకుండుటకు దైవముం 
(ద్రార్థించు చున్నాను, 


పుకా | నీవు నా యాయుర్యృద్ది నఖిలషించుట విహితమె, అల్ల 
కానిమ్ము, ఉండినను రా జ్యభారధురంధరుడవై పృథిఏపాలనము 
వొనరింప( గన్నులార( జూచి నంతసింపరాదా? నీవు రాజ్యభారవ 
హన! కనుము నభ్యసీంపవలయు ననియే నా కోరిక, ఇందు మూర్తి 
తయరూషమునశున్న యీ మం తి|తయ ము వలన సర్వనీతులు 
[శవణానందముగా వినవచ్చును, 


(అనుబంథము-ర) 
అయ్యా! నీ యా దేశము వేదమం[తము సరగర్గ పరిచయము 
వడయుదు( గాక, నాకు రాజ్ధభారము మో పెట్టు మూట [ఇక్ఫత 


ముజ్జిగింపవేలయు ఏ భారమును లేక నీవు మనిగనంతకాలము నాడు 
కొనుచుందును 7 


(అనుబంధము -€ి) 


పతా! ఇటులేల? ఇండ నొక పది దినములకు సీ యిజఖువదియవ 
యేడు నిండు(గదా ? నీకంటె. జిలుతవయసుగల రాజకుమారు 
లెందలు భూఖభార ధుళలందరులయి యుండలేదు ? ఏటికి వెను దొక్కు 
చున్నావు ? సీవు తం గివగుటకు నున్నా(డవు కదా ? 


(లజ్జించును,) 

న! 

రాజుగారు సతగమాడిరి 
నిక్కము వచి౨చిరి, 


పరదుసమ్మత మైశ మాట్ల, 


alb 
EA 


త , 
నయా. 


చి కాంగి క్‌ 


విషాద సారంగథర నాటక ము 


రాజందా | నిన్న వచ్చిన యెజుకరాజు వచ్చి కాచియున్నా (డు. 


ఆహా | మజచితి, మం|తిస త్తములారా! నిన్న వింధ్యాటవినుండి 
దడచ్చియుండిన శబరుండు చెప్పిన మాటపై నాకు వేంటతమి మిక్కు.ట 
ముగ గలిగినది, టేకే [ప్రయాణమయ్యుదను. ఈ సారంగధరుని 
వర్షవర్థంతి కింక నౌకదినము ముందుగనే తిరిగివత్తును. సారంగ 
దరుని పుట్టిన దినము వుహోత్నవమా నెఅపి మలునా(దే రాజ్య 
పట్టాభి షేకయు( గావింప నెంచియున్నాను; ఊత్సవమునకు సర్వ 
సన్నాహములు మీరు చేయించి యుండవలయు. సేవకా ! జేసే 


వెడలెదననియు, గన్నియు నాయితము సేయవలయుననియు నా 
యెబుక తో జెప్పుము, 


సారంగధరా! పోదము రమ్ము, 

(రాజు, సారంగధరు(డు, సేవకుడు ,న్మిష్క్మమిఅతురు) 
నయార్హవా |! మన రాజున కింకను మృగయావ్యసనము వికువలేదు. 
ఇదియొక పిచ్చి, ఇతని కిది, సారంగధరునకు( బావురముల పిచ్చి, 


(అందథు న్మిష్మ_మింతురు) 


అనా ఖో... 


ద్వితీయ రంగము 
చితాంగి నగరు 
[[పవేఠము ; చికాంగి యొక చితపటముతో | 
(అనుబంధము?) 


మనసా | ఈ దుర్చుద్ధి నీకేల ? మొదట నేమో మోహాతిశయ ముందె. 


గదా! ఇతడు కుమారుడై యున్నా (డే 4 నీకీ చింత యేల? 
అకటా! నేనేమి చేయదును? 


ఎంతో రమాజడిల్దుద నున్నను 


సాధ్యము కాకున్నది, సాకఠంగదరుని చప్ప వతొకని బెండ్గీయాడ 


(పథ మాంగము 9 


నని నేకు పట్టిన పట్టు నాకొష్టి యుండరాదా ? నా తండియేమొ 
బలవంత మొనరించెను ఆ బలవంతము గాదవనంజాలక యిప్పడీ 
బలవంతము నే నెట్టథినయింతును? మూర్భతతో నుండిన నతండేమి 
చెసియుందును ? హా! (పటము చేతధదీసికాని అయ్యో! నే నెట్టు 
సహింతును ? ఈ జగన్మోహనరూపము నా మవఃపీరమున నెలకొని 
యున్నది గదా? ఏమీ యీ రూపవై భవము 1! సారంగధరు(డనుట 
సార్థకమాయె'కు రాకున్న నిండుపున్నమనా+టి చందురు నంద 
మీమోమున నుండునే? అదేకినూటి? ఆ సొరంగ ధరుండగు చం|దు(డు 
సకలంకు(డు, దోషాకరుయ ! మజియొక సారంగధరుండందమా, 
వాడు సర్ణమంగశాంచితు( డన్న మాట వాసియె కాక సంతత 
థ్మళాసవాసి, ఆతని తుల యెబ్లగును? అరోటా ఇట్టివా(డు నాకు లభింపక 
పోయా ! ఇట్లగుటకే కా(బోలు నా పెండ్లికి ముందు నేను సారంగ 
దరుని మెచ్చినపుడంతయు షీ పాడు దక్షిణ నే తమదురుచువచ్చెను, 
బెల్లిదంపు( దగులంసుందమిచే నే భయముకు బాసి, యెట్టయిన నీ 
మనోహకారాకారు లోణరచుకొన నువ్శమింతువు, తమకింతును 
యోచింతును, అయ్యో | నే నెంత | పెరేపించినను మాతృసమాన 
వనితాగమనమున కీసుందరు' డెడంబడుగా యని చింతింతును. 
భోంకింతును, పలవింతును, మహా[దోహమె, 'ఘోరపాసమే యని 
విలపింతుకు, మతియు నుంకింతును తలంతును, వెత గాంతును, 
ఏమి సేయుదును * 


(అనుబంధము-ర్ర) 
న 
రాజుగారు వచ్చుచున్నారు. (న్మిష్కమించును) 
(చి తవటము నెదపై దాచి పండుకొనును.) 
| [పవేశము : రాజరాజన రేం దు(డు] 


(చిత్రాంగి ముసు(గుదిసి ) [పియా 1 ఇపుడు మెలుకొనియుండి 
యింతలో సీకి నిదవళ్ళెనా? ఏదీ | (ముట్ట(బోవ జితాంగి చే 


చితా : 


చీతా ॥ 


విషావ సారంగధర నాటకము 


విసరును) జహా! నాపై నింతకోపమా? కారణము లేక నేను రత్నాంగి 
యింటికి బోయియుందునా? ఆందు భోజనముమ్మాత మొనరించితిని 
చింతయంతయు నీపైననే యుండెను. నీ మనోహరఠరమగు కుసుమ 
కోదండుని కాండకాండము౧బోటె [పియహృత్పుటమును భేదనం 
టొనర్వం జాలిన కోటాక్షదీక్షణ మొక్కి-ంత సౌమ్యరీతి నాపై 
(లిసరింపంచేయక కినుక పూనిన నీమానాయతి నా (పాణానిలముల 
బోనార్ప(జాలు(గదా' 


(అనుబంధము-9) 
(కస్నరునించి లేది) (పాణేకా] నా యపరాధమైన నేమి? నను గంట 
జూడక సంవత్సృరమాయెదు, 


(పియా! ఇదేటివూఃట? నిన్న నొకరా[తిగదా నేను రాకుండినది? 
నీ కొక ర్మాతిగ( గనుపించెనేమో? నాకేమో స ంవత్సరమైనది. 
ఆ మాడిక్రా! నిన్న విధిలేక రత్నాంగియంటి భు జింపవలస్‌ పచ్చెను, 
అ-త విధిలేని వనియెమి? 
మజియొక్క_రితో నుంటిని, 
ఎపరితో? 
క కొడుకు సారంగదరునితో. అహో! కామినీ! ఇర్రైల యులికివ డివి? 
న్స కొడుకన్న మా(తమున నిండాయాసమేల* అవా! తెలిసెను నీ 
కట్టి కొడుకులు గలుగ రై రనికదా యోచింతువు? ఇంతలోన నింతవ 
నరమూ! 

(లోపల భేరీధ్వానము) 
నాథా! ఇదేమి రణభేరి [మోయుచున్న ది? 
ఇది [పయాణభఖేరి, నేదు వింధ్యాటవికి నీ మధ్యాహ్నమున వేటకు 
వెదలెదను 
(న్వగతము) హృదయమా | తొందలఅనలదు, ((వకాళము) (పాణ 
(పియా! ఇంత్మకూరభంగిగా న న్నెడ(ాసీపోవ నా నేరమేమి? 


(పథ మాంకము 1l 


చితా 1 


అకటా కీడార్థ మై మృగయా కుతూవాలమున( బోయెత(గాక, ఎడ( 


బాయుదునా? 
[పాణకా |! అయిన నా విన్నప మొకటి కలదు. 
ఆద యేమి? 


నేను సీ వెంట వత్తుకు, తోడ్కొనిపోవలయు 


అయ్యో! తసి ఇట్టి భాంతి ఏకు. దగునా? ధీకర మృగ సమూహము 
లచే నిండిన ఘోరాటవి నీ వెట్టు [పవెశింతువు- న్మమికృత బహు 
ధనుర్జ్యారావమును, [(పపీడిత సింహ క్లరభ కార్దూలాది భయంకరా 
రావమును, (మేరిత కాలభై రవనిభ ఘోరసారమేయ ఖీమఘుర్హు 
రారావమ్గును నేకమై భూనభోంతరాళముల నిండియుండి, మర్షిత 
కిశ్నిత |1పహత నిపినమృగ సమూహ నిర్లళద| సవారి పూరంబున( 
బెనురొంపియె దుర్గోచర ంబిగు హౌలికలగువోలె వెలవెల. ' బాజీంచు 
నమ్మ హారణ్య భూమి? 


మ శరఖేభేం్యద తరకుగండక మహాకారూల హర్యక్ష ఖీ 
కరమై భూరిలలాయ సంగతవసీ కౌలేయ కొరావ బం 
ధురమై సంతత రోదసీ పరిలురర్రుర్వార భూదార ఘు 
రరమై యొసప్పెడు(గాదె కోరందగునే ఘోరాఓవిం జేర(గన్‌? 


కణక్షణమునకు యోజనము పాఆతెంచు ఘోట్టాణ పై బరువెత్తుచున్న 
నా దండ నీ వెటుండ. గలవు? రెండు దిగములలో వత్తు(గదా 7 
నన్ను భుథముగ( ఎబంపుము, 


(కస్నీరునించుచు) నాథా! నాకేమియు( దో(పకున్న ది, సీవెంతయు 
కీ ఘకాలమున రావలయును , 
(అనుఐంధము త్రై 10) 


భామామణీ ! అవశ ము వచ్చెదను, చిరకాలమైన సీ వియో గమును 
నేను మాత మెట్టు సహింసపయగ లను * (అలింగనముచేసి నివ్క9 
సందును ) 


చి|చా ' 


Ee , 


విషాద సారంగధర నాటకము 


అహా ! ఎంతటి కపటక్పత్యము నధినయింప( బొల్పడితిని, ఒకనాడు 
నాథు( డొదలేకున్న నేమేమో మత్మిభమ గలుగు(గా ? ఇక 
ది దిగను లొంటిపాటు గలిగడు నే? ఎట్టు తరింతును ? (నివ్భ_9 


చుపు.) 


(మ 


బై 


తృతీయ రంగము 
సారంగధరుని యిల్లు 
(సారంగధరు(డు, సుబుద్ధి చదరంగ మాడుచు నుందురు. | 
సుబుద్ధీ ! మాతండి యొద్దనుండి యింకేమి వృత్తాంతము తెలిసినది? 


క్‌ లా 


LOT యా 


క్‌ మున్న ( డెలిసినదెకదా ? నేంటికి వారు వేతార(బోయి యేడు 
= నిన్నటికి వెయ నుగిసియుండును, నేడు వెతలు 


క 
bars) వ్‌ 


ఎరు మూరు దినములలో రాగలరు, 

గా యయా “బ్చినవిదర నాము బట్టాభివేకము వలచనినను జేయ 
పన్నాడు రకా! ఈ యాటలన్నియు నా ౩క్కత నుండగలవు? 
“ నాటినుండి గాకు( [బియమగు పావురములాట యింకి 
నాను సగ. ఒకుంచెకు, కావున సుబుద్రీ | తేం వుదయమున 
గావున సు లాగువారినందణిని రవ్పింపుము. కోర్కిజీరంగ నాటాడ 


ఇ ఆఅ 
lJ JD 


pr tA 
కి 


a) 


అనె. మాలురో విన్స వించియున్నాను. అ యాట నాశకెన్నటేకిని 
రుదివచు, మీరెట్తాదరింతురో తెలియదు, 


" కని, రోకమంతయు భిన్నరులికమే తదా ? ఒకరికి రులించినది 


మఃియొకరికి కుచింపదు దానికేమి చేయవలయ ? నీ వెన్ని 
మూటలో చెప్పితిని నతఃమె, ఆ యాటలో నీవు నాతోయాడ రానై న 
రావు. ఆయిసకు దానియందు నాకొధిలాషము తీఅలేదు ఇది కోడాట, 
ఎట్ల ఎ స్పడెసి యాయితము సెయింపుము, అయో? | ఆ సారము 
లాట యంత మకోహరము | నీవు వలవందువే | 


[ప్రథమాంకము 


(అనుబంఛము-11) 


లో 
E 
చిక 


అయిన మీ చిత్తము, నేను జే పభ శం జనము? జసికొన నునా? యత 


గాన క్షమింప వలయును, 


సారంగ : అవును. నాకంతయు( దెలియును లెమ్ము. ఇదియొక సాకు, నీవెపుడు 
వచ్చి యుంటివి ? 


ల్లో క్త ” 
సుబుద్ధి . అయ్యూ | అట్టు గాదు, నిక్కు. వముగా- 


సారంగ * క్షమాపణ మేమియు నలదు. నేను రాజునై, నీవు మంగలి వై నప్పు 
డిట్టి కమాపణములు చెప్పుతువుగాని ఇపుడు మసము ము తులము 
పోవడము రమ్ము. (నిష్క౨మింతురు.) 


ఆప 


తురియ రంగము 


చ్మితాంగి నగరు 
[ప్రవేశము | చిత్రాంగి | 
చిత్రాంగి 


దం. అనదవిధంబు వాటిలె ననంగుని లారికి నోర్మ(శాల న్స్‌ 
యెనిమిది నాళ్ళు నౌక్కగతి నేడ్చుచు( బాపితి నింకందాళ నా 
మనసిజరూ పవై భవుని మానవతీ నవమోహనాంగునిన్‌ 
దినకర తేజునిన్‌ విభవదివ్యలిడౌజుని, గూడకుండినన్‌ , 
నేనేమి చేయుదును ? ఎంతెంతో యూఅట బెచ్చుకొంటిని, ఎత్రైటో 
మోహాతిళయము నడంచికిని ఎట్లును మీఅ(జాలకున్నాను నేనై 
ముందు పడినను నా సారంగధరున కనురాగము నామె గలుగునా! 
ఇది యెట్లు పరీక్షింపవలయు? ఒకనా(జైన నా యొద్దకు రాండయ్యె! 
గదా! ఈ యెనిమిది దినము లిప్లే యొక భంగి. కాలము గడపితి, 
ఇంక భరింప(జాలను. వా డిచ్చటికి మచ్చు మార్గ మైన నెయ "ది 1 
నేనే యెట్టయినను దెగించి వానికొక జాబు [వాయుడు, అదియొక 
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క్రీముల ' 


చితా ! 


విషాద సారంగధర నాటకము 


చ్మెతముగి నుభయార్థముగ వాయుదును, వా డిచ్చటికి వచ్చెనా 
యుండనే యున్నదిగదా! రాకుండనా దానియం దేమితప్పు? వాటు 
వాసినను, నా [వాణనాథుండుకాదు _ దేవానాథుండు ఊరలేని యడ 
నతడు వచ్చునా? ఏలరాకుండును? నేను విభావసు(డను [బాహ్మణు 
నితో జెప్పి యుండిన నా సంగతి నంతయు నత(డు వినియే 
యుంతుగదా' దాన్నిపై నారూపలావణ్య పశ ంసయు వినక యుండ (డు. 
ఎట్టివాడు గాని మగవాడు తనకు సమవయస్కయె రూపవతియై 
యున్న యా(డుడి యాస్పదమిచ్చిన, వాడు కొడుకగు([గాక యెవ( 
డైన నను(గాక దాని. గ్రైకొనకుండ( గలవాడెవడు గేల(డు? కావున 
నీ విధముగ నా కోరిక యవళ్యము నెఅవేజ(గలదు (అని జాబు 
(వాసి) దీని చెవరితో( బంపుదును? అతిభాషిణియగు దాసి కారాదు. 
ఏమియు నెబు(గనిపంద కారాదు మిక్కిలి యుపాయకాలినియు. 
గూడదు ఆహా! తిలిసెను మా కమలయే యిందుకు. దగును, దాని 
బం పెద. కమలా! 


[(పవేళము కమల | 
(ఆత్మగతము) నేండేమో వచ్చెను ((వకాళషము) అమ్మా 
దాసీ! నీవు నేడు నాకొక ,_పని చేయవలయును. ఇది దేసిన నీకు 
మంచి బహుమాన మిత్తును చెప్పెద నిటురమ్ము! 
(నిష్క్మ ఏమింతురు) 


— టీ బాలా 


పంచమ రంగము 


[ (ేవెళోనం * సారంగభరు(డు, ఏవరు బొవు తసఎలా వరు] 


(అనుబంధము-_12) 


ఆందఖు క్‌ 


(నిష మించి మరలనాక | పక్కనుండి వత్తురు] 


1, ఆటవా,డు , ఓరీ! ఎక్కడపోయెరా ఆ పావురము? 


[పథమాంకము 15 


లి క ఆదిగో! అక్కుశ నున్నది చూడు, 
క ఎక్కడరా? కానరాలేదు, 
ah (గుద్ది! అదిగో చూడు, 


(ఆందోజు బచూపు చూడ( దలగుడ్డలు [కింద(ుడును, నవ్వుదురు) 


ద్‌ క ఆ వీథి వైపున నర్తుపోయెనే, అది యెవరి పావురమురా! 
|| క్‌ నాదీ వహ్వా 
చే స్ట నాదీ భై రీ. 


సారంగ 1 ఆది నాది, నాయడిరా 


తే, గీ, ఎల్రయొడ్డిలు బక దార్లు పల్జటీలు 
మేలిదౌదాలు చీలుగోకీలు జంగి 
లీలు మోబీలు పక్కువల్‌ జాలరీలు 
బిర నా పావురమునకు( బాటియగునే? 


చూడు మాకాశ మున నెట్లాడుచున్న ది! 


గంగనేందిరారామ కయిసేయు రవలచే! 
బౌలుపారు పాపట బొట్టనంగ 
సమయశంకరమౌ? నమరి [పవుల్ణమై 
కొమరారు మల్రికా కుసుమ మన6 
బగలై న దనకాంతి( వాయక వినువీథి 
నక్క జంలుగ ( దోయ చుక్కయన(గ 
నెండనై న( (ఐరాళ మెసగింప వర మొంది 
పొ డకట్లు మిణుగురు పురు వనంగ 


లైనా 


తే, గీ, ముద్దులవహించి జెక్క_.లమురువు నించి 
యచలగతి గాంచి కలదు లే దనయ మించి 
యాక సమె తనయిల్తను కోకదోంప 
నార! యెటులాడుచున్న దీ పారువంబు! 
ఆహా! ఇదేమిది? అట్టుపోవుచున్నది! ఓహో”! మా పినతల్లి యింటి 


[వాలెను, 


ii విషాద సారంగధర నాటకము 


1, ఆటాడు ఆయె! ఇంటలోనికే పోయెను! 
2, అటవా(గు ఎట్లు పోయినది ? 
సారంగ * అయ్యో! ఇంకేమి బేయవలెను? 
1 ఆటవాంయు ; అంత యెందుకు? మశియొర పావుర మాయెను, 
సారంగ : ఆయ్యో! నా ముద్దుపావురమే। నాబంగారు పారానతమే! నా రత్నమె 
మది! దాని విడువప( దగునా? 
తే గి ఖగబుగాదది బంగారునగముగాని 
పతీ గాద ది శృంగారకుత్నిగాని 
పులు(ుగాదది నిండు రేవెలు(గుగాని 
పిట్టగావది సొగనుం పుటగాని. 
ఎవరినైన సందు లంపనురాదు నేనే పోవలయును, సేవకా | నా 
ముంటికిల బోయి నా యు త్తరీయమయు దీసికొనిరమ్ము, 
(సేవకుండు నిష్మ_9మించును,) 
1.అంఎవా(0యు, రాపేందా ' నీ వావృురము మేడపై [వాలవచ్చుగాత , లోపలికి 
బోయినదియే యాళ్చత్యము | 
[పవేళము it సేవకుడు] 
బలా [(ప్రభూత్తమా | మూ సుబుద్ధి మంతి యూ బాదు వాసియున్నా (డు, 
(అని జాబిచ్చును) 
నారంగ్‌. విమిడి * ఇట్టి చిట్టి కాగితముపై |[వాసియున్నాయ సేవకా | ఇపుడు 
సుబుద్ధి యెమి చేయుచున్నా (శు 2 
సేషకు(తు స్వామీ | అభ్యంజనము చేసికొనుచున్నా (కు 
నారంగి , అందుకే యీ కాగితమున నూనె మజకోలై నవి (జాబు చదువుకొనుచు) 
చెలికావ చారా! కీళ్ళ సెలవిద్బియున్నా ను వేపు మరలంజేరుదము, 
(ఆటవాం[డ LEY మింతురు ) సేవకా | సుబుద్ధిని కీ నుముగ 
రమ్మునుము (సవకుండు నిష మించును) ఏమి నుబుడి యిటు [వాస్‌ 
ఖా .] క్‌ థి ళా 
మఎన్నా (త గ్‌ బ్‌ ఒచ్చి మాటలాడువీలకు వేను హోవరాపంట, 


జ చ్యితష్కు | ఆఅమిునను నత(డేమి చెప్పునో విందము, 


[పథమాందిము 
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| (పవేళము : సేవకు] 


సేవకుండు, దేవా! తమ యు త్రరీయము, (ఇచ్చును) 


[2] 


(ప్రవేశము , సుబుద్జ్‌ | 


రాజం దా! విజయోస్తు, 


: సుబుద్దీ! రమ్ము, ఇదె మిట్లు జాబు (వాసియు న్నావు? 


మీరివు డెక గాడికి. బోవ నెంచి యున్నారు? 
నా పావురమునకై నా పినతల్లి చుంటికి, 


నా మాట వినవలయు, మేరిపుడు పోవలడదు, 


: అదేల? 


రాజూర లండు, 


లేకున్న? 


అంత॥పురము, 
మా పినత ల్రిగ దా! 


అటుకాదు. మీ రేలు(గరా ? పోవలదు. 


, కారణము లే కూరకవలదన్న నేమి [పయోజనము? 


కారణము చెప్పిన మది కేమి తోచునో? 


నిర్భయముగా. జెప్పుము, 


చ్మితాంగిదేవి పడుచుదనమున్ననున్నది. ఈనా(టి సంగతులు సంశ 
యాస్ప(దములు మీరు మేయిల్లా వెడలిన కొంత సేపటికి, నామ యింటి 
దాసి మీయింటికి వచ్చియు ండెనని తొలుత నే వింటిని మీరు పావురము 
లాక్షించు కాలమున నా దేవి మేడపై నుంగెసని తెలిసినది పావుర 
మందు (వాలినది లోనికీ. టోయినది, వెలికి రాలేదు. మీ రిపును 
హోవ్యట మిక్కిలి యనుచితము, 


” 


విషాద సారంగధర నాటకము 


1 సుబుద్ధి! తెలిసి తెలిసి యేమి మాటలాడెదవు? నీవిపు డుగ్గడించిన 
దిషయము లన్నియు నేల సందేవోస్పదములు? చిత్రాంగిదేవి యింటి 
దాసీ నాయింటి కెన్నడునే రాలేదో! ఆ దేవి యన్న (డును మేడపై 
నెక్కి. యుండలేదో! తలి యింటికి. గొడుకు పోరాదో? 

ఆయో?! అటుగాదు, ఒంటిపాటుననున్న తరుణులయెడకు( బురుషులు 
పోవ జనునా! స్త్రీల మనసు నెవరెణుంగుదురు! 


హరిహరి! చాలును, నాకెంత పాపము గట్టితివి? ఇది చెప్పుటకా 
నీవింత దూరము వచ్చినది? 

(అనుబంధము - తి) 
రాజేందా! నా మాట వినకున్న నేనేమి చేయగలను? మూ;టికి 
ముమ్మాటికి, లెప్పెవశు వందీ కార్యము నేండు, వలదు వలదు, 


(అనుబంధము-1 క్రీ 


౫ 2 సుటస్ట! తరణుం పురుషుల సామెత చెప్పెదవుకాక. త ల్రికౌడుకుల 


సంగతి చెప్పవే! ఈ బుధులు నీవలన నేండువింటిని, చిన్నప్పటినుండి 
మాచ్చ్చైన చ'పవిచ్చినందునకా నీకీ బహుభాషణంబులు గలిగె? చాలు 
సింరిళబొమ్ము, (అని శీ ఘముగా న్మిష్కమించును ) 


జ 


త్రీ 


విషాద సారంగధర నాటకము 


చకా శ 


సారంగ ; 


చితా 


సారంగ 


చత 


ద్వి తీయాంక ము 


(పథమ రంగము 
చిత్రాంగి నగరు 
| (ప్రవేశము : సారంగధరు(డు | 

ఎమిది | పరిచాకిణి పోయి ఎంత సెపాయెను | మా పినతల్లి యేమ 
నెన్‌ ? నె నెంత యవివేకిని |] ఒక హావురమునత్షై యెవరు రేనియెడ 
నిట్లు రావచ్చునే? ఇది యిందువచ్చు వబకు( దోంపకి హోయెనే | వచ్చి, 
వచ్చిన వృత్తాంతము చెప్పనంపి, వెనుకకు, చచ్చునా | అదిగో ! 
దాసి వచ్చెను, దాసీ! ఆహా! మా పినతల్రి రమ్మనెనా? వచ్చెదను, 
నీ వెళ్ళడికి. బోయెదవు ? 
(వెనుక యవనిక నెత్తిన వెంటనే చిత్రాంగి కనిపించును) 
తల్లీ | నమస్కారము, (నమస్కారించును) 
ఆహా 1 ఇదియేల ? మనము సమవయన్కు_లము గదా! 


అమ్మా | కడుసాహసమున రాజులేనియెడ నీ యిలు సొచ్చినందుకు 
క్షమింపుము, 


సారంగధరా | కూర్చుండును సీవింత కమాపణము చెప్పుకోఏల 
యునా ? 
ఆమ్మా | నా మోహపు భావురము వచ్చీ యుండిన నిటు వచ్చితి. 


రీరీనివగ నా మోవాప్పు( 

దారువ మిటు వచ్చియుండ వచ్చికినమ్మా 
నేరములెంచక నాదగు 

పొరావత మిచ్చి నన్ను బనుపుము త్తీ ' 


రూర్చుండుము, ఆ రాజును వేటు, నిన్ను వేబు(ా జూబెదనూ ” 
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సారంగ 


చితా వ 


సారంగ 


చకా క 


సారంగ : 


చితా 


సత గ - 


బిితా, 


సారంగ 


చలా ఐ 


విషాద సారంగధర నాటకము 


* అమ్మా! కూర్చుండనేల ? తడయనేం ? పావురము దయచేసి, నాకు 


'సెలవిమ్ము, 


సోరంగధరా ' ఐఇహువనముం నుండి నాకు నె గడు| పేమ. అట్టి 
[సియుండవైన నీవు రాక రాక నా సదనమునకు వచి ఏ, భోజనమైనను 
జఇయక పోవ; జూచెదవా ? నేను విడువను, 

త్తి | సి (పీయు(డు వచ్చిన పిదప నేనవళ్యము వచ్చి భుజింతును, 
ఇపుడు నాకు సెలవిమ్ము. ' 
ఆహా ? నా[పీయు( దేల రావలయును ? నీవు తగవా? నా యెథనా 
నీవు భేదమేంచేవలయు? ఇంత ఫలాహారమైనను జేయకున్న నిన్ను 
విడువను. 

ఆమ్మూ | తల్లి బిడ్డల ఇన్నటిక్రైన నెరవు గలుగునా ! ఆ ఫలాహారమయు 
అన్నియు నావిగా నీయొద్ద దాచియుంచుము మరలవచ్చి భుఖింతును 
(యోచించి యూరకుండును ) 


అమ్మా | ఏమి యూరకైతివి[ నా వావుర మిప్పించి' నాకు సెల 
వొసంగుమయు 
ఊరక కాకేమున్నది ? వచ్చి, యొక్కంత ఫలాహారము గైకొని, 
మనసు రంజింపజేయమన్న వలచని నిరాతరణ మొనడ్చువానితో 
నేటిమాట ? 


రోం ఎన్న (డును రాక వచ్చి ళ్‌ 

హోన్నతి నా కోర్కెదీఠత నుపహారము గై 

కొనన బాగను మనవిని 

మన్నింపని వానితోడ మాట లింకేలా |! 
ఆమ్మా | నీ నిటు కోపము సేయవచ్చునా ? మనలుట యనుదిత 
మంద. గాక నాకు నిరాదరణము కలదా ? అవళ్యము ఫలాహాం 
మిమ్ము, ౮ 
కంతమా[ రము వరుడి గలీగిన నేమైనను ఇజయవేచ్చును, న్‌ కవచి 
దుల దియుదువు రమ్ము. సనో 


ద్వితీయాంకము ని] 


సారంగ , (స్వ) ఇదెట్లు వచ్చెను నాకు? 


చితా ( 


ఏల యోచింతువు? నే(డు నాచే! జిక్కితివి, ఎట్లు తప్పించుకొందువు! 


రమ్ము (ఉభయులు వెడలుదురు.) 
వెనుక యవనిక నెత్తిన బడక టీల్లు గనుపించును 


[1పవేళము _ సారంగధరుడు (విగత కచచుండును, సో త్తరీయ(డునై 7 


సారంగ 


సారంగ | 


సారంగ ' 


చితా 


సారంగ 


(అనుఐబంధము-1 5) 


మా పినతల్లి యెంత నిశ్శంక ముగా నాతో మాటలాడుచున్నదడి | 
పరమ సుస్వభావ గనుకనే కొడుకనైన నాయెడ నిర్భేద ముగా వ_ర్తిలు 
చున్నది తన యీ పడక టిల్లు చూడ నెంతయో నిక్కచ్చి చేసెను, 
తడయుట యనుచితమని యెంచుకొల(దిం దడవగుచు వచ్చెను: 
ఇంకాలస్యము చేయనియ్యను. పావురమును గైకొని యిప్పుడే 
హోయెదను 

[ (పవేళము చికాంగి (ఈది వై పుకు ] 


(అనుబంధము-1 6) 


(ముందజికి వచ్చి) చూచితివా సారంగధరా, నా పడకటిల్లు ? 


తల్లీ | కడు రమణీయముగా నున్నది 

నీపడకటి ల్రైట్టుక్సుదో ? మి తండి నీకెట్టి లోపరు చేసియున్నాండో 
C3 ళ్‌ జ్‌ వ 

యెయ (గను. నినుయా డక ముందునుండియు నీపై నాకు మోహము 

మెండు నీ సౌభఖ్యమున* గొఅంతయెన నోరఇ(జాలను, ఇదియే 

| పడ కటిల్పుగా( జూచిన నానందింతును 

అమ్మా ! ఆ ల్లీదం్యడంల స్వత ౧ము తనయులదేకదా కో(గలదు ! 

సీకనుమాట తర్తినంద్రుల యనంతరమున గదా? నాకటుగాము, 

నే నుఎగగనే నీ సొత్తుగాం జేయనెంచి యున్నాను, నీయిష్టాను వర్తన 

మున నిందు. గోరిడవన్నియు నెజవేఅగంవు తెరిసీతిదా ? 

తల్లీ! నీవన్నమాట మీక్కిలి దుర్భముగా నున్నని, 
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చితా క 
సారంగ ( 
చకా వ్‌ 


సారంగ ' 


చితా క 


సారంగ ' 
చితా ' 
సారంగ ; 
చితా, 


సారంగ ' 


కొం, 


విషాద సారింగథర నాటకము 


నా మాటి మర్మమంటివా | మడ 

తల్లీ నేనొక నాకును 

తమాపణమేమియువలదు, సీవమన్నను హీతమే, ఉండనీ, ఒక 
మాటడిగెదను. నీ పెంగ్షికి. బూరంము కన్యాన్వేవణము సేయుచు 
మాయూ డికి వచ్చి యుండిన విభావసు(ఃడను [కాహ్మణు(దు నీతో 
నెంతవఅకు( జ ప్పెను ? 

ఆమ్మా |! కన్యాన్వేవణమేమి ? (కావ్మాణు(డెవందు | నీ వాడు మాట 
మిక్కిలి చితముగా నున్నది ! 

(స్ట) అయో! ఎంత పాపాత్ము(డా (కాహ్మణు(డు! (|ప్రకాశముగా) 
పోనిమ్ము సారంగథరా |! నీ భార్య చందకళకును నీకును ననో[న్య 
మో హాతిశయము మిక్కిలిగా నున్నట్టువిన్నాను, ఏల సిగ్గుపడెదవు | 
నీ సౌఖ్యము నేనుగా కింకెవ్యరనుభవించవారు ? నేను మీ తండి 
భారయ యున్నను వయసున మన మిరువురము సమానులము, 
నీవేల దూరముగ జూజెదవు ? మజియొక మాట చెప్పుము, నేనును 
నీ భార్యయు నున్నారముగదా ! మాయిరువురిలో నెవరు రూపవతి” 


అమ్మా] ఇొదేల యీ భంగి నడిగెరవు? ఈ తీరున నా భార్యకు నిన్ను - 
మాలుగా. జూచెదవోే ? 

నీమంటి వమ్మా గ్గ 

ఏమంటిని ? విశేషమింకేమున్నది ? అదియుండని, నీకెపుడై న. బర 
తరుణులపై ననువాతియున్నదా 2 

అమ్మా | ఇదేల నన్నెడిగదవు ? 

తల్తీ యిది యేమిటి శే 

నెల్హప్పుడు( బిరేసతు లన నెంచెద నిక్క్లం 


బుల్హం బులోన నాదగు 
తబ్రులవలె నెందు(గాని దరలని ఖక్తిన్‌, 


పరతరుణులన్న నా రత్నాంగిదేవిని నిన్ను నెట్టు చూచెదనో యట్లు 


ద్వ్యితీయాంకము 2 


చి (రౌ 


సారంగ * 


చితా ౮ 


సారంగ , 


కం, 


చితా . 
సారంగ 


చితా 


నా మాట యటుండనీ, తరుణవయః పురుషమ నో మత్స్యములకు వలల 
బోలె విలసిల్లు చెలుల తెలిచూపుల నులివోవక వలింకేరు మానవః 
డెవడు ? నీ మాటపై నాకు విశ్వాసము కలుగదు. ఎన్ని పద్మినులపై 
సీ కాయ వట్పద మిదివఅకు( దిరుగాడియున్నదో ? 

అమ్మా | ఆ మాట లిష్తుఇెందుకు ? 

అదిగో ! నేను చెప్పలేదా? నా మాట లబద్దములా ? ఏడి! నీ విలా ' 
సాంటుధీ( దేలియాడు భాగ్యము;గన్న యీ తరుణీమణి యెవ్వరింత 
చెస్సుమా ? 

ఆమ్మా | సీవు పొరబడితివి, ఈ సమయమున నా మాట లెంగుకని 
యంటి( గాక మఖియొక)._టి కాదు. 

ఆమ్మా యదిగా దీసమ 

యమ్మున నా మాటలెేటి కంటినిగాదే 

సమ్మ లివడితినె యెజు(గవు 

పొమ్మా నానుడుల నిందు( బొరవడితివిగా, 

నేను వచ్చి మక్కలి తడవాయెను, సెలవిమ్ము 

పోయెదు గా కిచి తపటములనింత తిలకించి పొమ్ము 

అమ్మా! మతియొకసారి వచ్చి చూతునులెమ్ము (ఆని పోవ(లో గా.) 
(ఎదురువచ్చి) మతమా! అదేల యింతాతురత? ఎంత తడవై నది? 
నాకును డీవర ముగ నేయున్నది. కొంచెమీ పటముల: జూచిపొ మ్ము , 
(కూర్చుండ బెట్టి) ఇది చూడుము, కృష్ణుని రాచ కీడ నిరూపించు 
చున్నది 


(అనుబంధము-1 7) 
దధి మధింపుచున్న గోపిక నెందుంబట్టి యున్నాడు చూడము, 


(అనుబంధము- 1 6) 
మైమజచి నిదురించుచున్న యాగోపిక( గాంచి సవ్వుచు నెట్లు వచ్చు 
చున్నాడు 
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సొరంగ | 
చీతా క 


సారంగ ' 


చకా i 


విషాద సారంగధర నాటక ము 


తలీ1 ఇంక (జాలును, నే[లోయి భత్తును, 
ఇది యొకటి మాత్రము చూడుము, దీనం దారోగరందుల యుళ్థాస 
మెట్టున్నది ? 

(అనుబంధము. 14) 


[పయశిష్యుండై కుమారునికి ( దోడైన చందునిపై మోహ మగ్గలము 
కాగా నిళార చందు నెట్లు వెందుకొనుచున్న ది చూడుము! ఆహో! 


- మోహమెంత చెర్తది ! కుమారునై న( గచయింప( జేయుచున్నదిగదా' 


శః చం్యదు( ఉంత టక్కు.లాండు చూడుము! రూసవతియగు మగువ 
గనుగొన్స హరుందైన మీతిపోగలడా * అంతయెందుకు! ధైర్య 
మొకది గలిగియుండవలెం గాక నేనే నిన్ను గామించి పైండిన 
వలదని తోయుదునా | 


కృష్ట! కృష్ణ! హరి! హరీ | అమ్మా | ఎట్టిమాటలాడితివి! ఎంత 
పాపము వినుపేంచితివి! 


(స్య) ఆహా! ఈ రాకుమారునితో (జుట్టుమాట లంక (ఐనికిరావు (|పకా 
శముగా) రాకుమారా! నేనన్ని మార్గముల జూపినను నీ వూహింప( 
తాంవై తి, నిక్కము దా(స(జాలను. నీవు సాహసమన్నను, పాప 
మన్సను నేమన్నను, డీజరాకున్న ది, సీ వివాహమునకు ముందు దేశ 
దేశముల నున్న కన్యం ననేఇషి ంచుకొఅకు క్‌ తం డిచే( అంప(బడిక 
[కాహ్మణు+డు మాయూర నాడు నీ రూవవటమిచ్చినదిమొద లంకు 
రించిన మోహాతికయము లెక్క. ౦ప (కాలను. నిన్ను గాకింకొక్ళ_ని( 
ఎతిగా(బడ యనని నిర్లేంతును నిన్ను నాపతిగ (జేయ వేయిదేవతల! 
గొలుతును. ఆనవరతము లోక మోహనమైన నీ రూపమును, లోక 
విదితమైన నీ ధవళయళమును, గుజించిన దింక మానను, ఆయినను 
నా భాగ్యము దౌర్భాగ్యమైన కతమున మీ తండ్రి నీకాదందకళను 
దూర్చి, నన్ను దా నర్ధించెను దూ తంది కీ తం డీ కాంతరితు( 
డైనంరున మీఅ(జాలక నేనెంత వలదని ముష్మ_ రభాసము వట్టిన 

మాకక, నాకొనవెట్టి, జతిమాలి, నిర్భంధ పెట్టి మీఅరాక్ళుంఠ (జేసి, 
నన్నా ప్పించెను, నొప్సించెను, నిను దప్పించెను అతని(దెగనాడ్ర( 


ద్యితీయాంకము 2B 


సారంగ ' 


జాలక్‌ మేకం డికి భార నై తిని, పిరునకుమాగత మైకింగాక వేతొ 
ర్కాటిగాదు కాయ మాతని యొద్ద నిలిచె, మగసు సేయందు: దప్ప 
దాయె, నను గోపింపకుము, దూజకుము. రాణివాస నిర్భంధము 
నుండి యొకనా,డు నిను. జూడనై తిని. అయినను నీరూపము నా 
కన్నుల! గట్టినథ్థై యుండెను నేడు నిను. గన్నలారం గాంచు 
ధాగ్యము( గంటిని తల్లివావియని నన్నూరక తెగడకుము, నేం చలిని 
గాను ని కొజుకై యేర్పదియు శృ దా కను ఇత రుం స్యతషమును 
కాను, నిర్భంధమున, బలవంత మున, ఆసమ్మ తిని, ఆ విధిమూలము వ, 
సీతండి నా శరీరము గ్రహించి కొక తలివావిం గల్పించి 
యున్నాడు. నిన్నాక నాగైనను గని, సీ వన్ముగపింప ధన్యత 
నొ౭దవలయుననియే |పాణముల నతి భారముగ మోసికొనియుంటిని 
నేనూరక యవిగార మూలమున నీ పట్టు పట్టిన దాన ననకుము 
ఎంత పాటువడి, యెన్ని బాధలొంది, యెన్ని దినము లాలోచింస 
కుండిన, నీ విన్నప మీలాగున నాగరింతును? ఇది యంతయు గల్ల 
గాదు ఇందునకు నా మక సొకసాత్ని దైవమొక సావ్మి ఇంకొక 
సాశ్షీం జూపెదను, ఇది చూడుమా! నీ రూపపటము (చూపి) 
దీని నెర్హిపుదు |పాణపదముగ భావించి నిదురించునపుడు సైతము 
స్తనసీమమై ధరించి ''అకటా ! పటఉరూపములకు భీవమిచ్చి చక్కని 
| పాణుల( గాజేయు మహామంత మెమహాత్ము(డైన నాకుపదేశింప(డా” 
యని వండురు చుందును. అనయము వేకళరుచుందును, నీ విప్పు 
డంగీకరింపకున్న నీ యావ నేనీ యసువుల భరింప(జాం. పాల 
ముంచినను నీట వంచితను నీవే | 
| (అనుబంధము ష్ష్‌ 20) 

మనోరమణా |! ఎట్టయి న నీ గాఢాలింగన సఖ మిచ్చి, [55g నౌ 
సరి యెవ్షరని చెలరెగుచున్న యా [కూరమారుని జయింపంజీయుము, 
(స్వ) నేం డేమి దుర్షినము నాకు! నుబుద్ధీ! నీమాట విననై తినే! (జ) 
అమ్మా! ని విన్నిమాట లాడువజకు నూరకుండుట, సంకాపకరమై, 
సద్యశో హరమై, దుర్గతి బంధుర మై, పుణ్యళోకాపహరమై యున్న 
సి మాటంవలిన జనించిన నిక్చేష్టాథిచర మైన మహాక్చర్యము నిరు భ్ర 


విషాద సారంగధర నాటకము 
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దండ ( (వాణఐనుల్వెరల దారుణవహ్ని దహించి నొంచు నా 
దేంగదరున్‌ దల౩పవె వృథా మదనుం డనుభీతి యేటిక్షిన్‌ ? 

చకా ' మనోహరా! దండధరు( డుండనిమ్ము, ఊందకుం డనిమ్ము. చచ్చిన 


పిమ్మట నేమగుటయు నెవ్యరెలు (గుదురు! ఇపుడు పంచ వాణు(రు 
సతసు రాబు(డై యారోపాలకుకకంఖాణు(డై( నా (ప్రాణానిలముల( 
చోనాద్చుచున్నాయడు. స్రీ హత్యాదోషమునకు ని వోర్చుకొందువా? 
సీ,  నంకూబరాంగశాదుల లెక్కగొనని నీ 
విదిత రూవంబున కిది ఫలంబె 
నరణా గతుల ధీరసరణి రత్మేందు నీ 
సరయావిరారత కిదీ వలంబె 
డిలకించు నలివేణి వలదింప(జాలు నీ 
యేనలేని సరనత కిచి ఫరింబె? 
వాటమా తనే సర్యమహి నేల(జాలు నీ 
తుడరేని చతురత కిది ఫలంనె? 
లేగ వెలయు గంధిరగుణమన్న వేలకొలది 
లలిత మం౭శస్కితంబు లక్షల కొలంది 
కొమరు కదగంటి చూపన్న( గోట్ట కొలది 
యెసు స విలానంబున కిది ఫలం 
సారంగా ! కోతులముగు ని శరీళయు, _ కోమలాతి కోములములగు 
వ నుధ్రు మా! ల, అట్టి నీ క్షీ వ జవృదయ మెట్టుకలిగ? చాలముల 
బోలు నీమాఓటలు నా యెద నాట నుద్యమించియు నదేమ్‌ దైవా 
యత్తమో కందుకముల( ఖోతె నీ యొద్దకే యదు రేగుచున్నవి 
నీయాన - నాయాన - ఆమదనునాన = నిను మాన(జాల - నీ 
యా శ్లేషనుఖముగోరు నా కాళాభంగ మొనర్చినంరుకొఠ టే (పతికియ, 
నేనే దాని రాణీసి చూరలాడుమును, 
(ఆలింగనము( జేసికొన(టో వును) 


సారంగ; శివ శివ]! (అని యు త్తరీయముమాని యోవలంలోయె) జౌరా! త ల్రివని 
స టా 
చెకుుతోవం (రౌక్కిళ నిన్నాకభంగి. (దిప్పుటక్షై యింశ నంఖావ్నిం 


దిషతీయాంక ము 29 
చిన వీ మతము దుష్షగీటక ఏిషము=టోత నంత కంత కెక్కు_డగుచు 
వచ్చెను 1 ఇంక (జాలును 


( వ(టోవును 
చితా జానా! నిక్కమా! సోయెదవా ! మానిని మ్మాతము సాహసింపథ 
దొడ6గెనా యది యొనర్ప(జాలని కార్యమే లేదు నె నాకున్న 
బాశినంతయు వెలిపఅదితిని నా మనోధనము ౦ |గోహీంచితివి, దాని 
ననుఖవి ంపకున్న నిను దక..నీటేదు (మమా | నన్ను స్‌ విటు వెలా 
ర్చుట కాలాహివాలము( [దొక్కుట యగు కడతేణంజాలవు, నా 
సాహసమున నీకు. |బాణాపాయము నొసగింతు, 
సీ నా మాట వేదమం[తముగా(గ నడపించు 
ధవుని యాదర మింత తల(ప వలదె 
పట్టుతీర్పంగ నెంతపనినై న( గావించు 
తరుణి సాహసమింత తల(ప వలదె 
పినతల్లి బలిమిమై దనయ పై. లడెనన్న 
పలాకు నమ్మరటంచు( దల(ప వలదే 
పురుషుండు ఇజిచె సుందరియెన సతి నన్న 
ధరణి నమ్ముదు రంచు( దలంపవలదె 
తేగీ, తశషటకాక గణింపక యెనయు సాహ 
నంబుగల యింతి కస్పతంబు సంఘటించి 
సడికి నోడక చంపించు సాహసంబు 
గలుగకుండునె యనుమాట చలం(పవలదె. 


అయా! సారంగథరా! నన్నెంతమాటలాడ( జేసిలిఏ!| ఛనమువోలె - 
సక్యస్వమువోలె - పెన్నిధానమువోలె - దై పమువోలె నమ్మియుండినే 
సమె. గెనియ. జేసితివి ఇది (పణయోన్ముఖ సంభాషణంబు గాక 
నిక్కంపు(గనలు గాదు ఏదీ | నా క స - నా మన్మథ 
మన్మథు(డవె _ నా | పాబదాయకు(డ ఎ మ రంగయవె! సీ 
కేల కరుణురాదు? 


వ్‌ఏ 


విషాద సారంగధర నోటరమయు 


(అనుబంధథషు- నిక్‌) 
ఆబినౌరె మే సుఖ మెచ్చిన మజియెకి సారి కౌనరను రమ్మా |! 
AcE Taras వు? (అంట(వోవున్సు 


న్యా వృభకలుష మటు పట్టువడియె * మన వంశమును 


ఎమ్మా! 
అకటా ( రాజరాటి 


రిపనక్రి గొనగూక్ప నివు జనించినట్టున్నది 
కాగిరమిడీవిధానీరా జిత హచయుగళు డై లోకమున వాసి కెక్కి యన్న 
నా తం! దీం జస్టీపప్టి, ౩ మాత ధికార్‌ మాస కనీయవై యు ౨డీ, తపు 
గానున్న నా యట్లివారికి, ఐదివేవురకు వివేకము 

గడప స్థానమునుండియు, జగర్హర్లిత కామాంధకారమున(గన్నుగానరో, 
ఏ పాపక్చితెయనక, విన్న వారికి. గదు హయమగునని 
గ శీంపర, నామానసమిట్టివయని యించుకయు విచారంపక, నను మనస 
చి నికర టు వక్షిడిన 5 నిచ్చెనమెట్టులనుం డి యొకటొకటిగా డిగినకల ణీ 
-వదంచదరు మెయథావము వహించి యిపుడునను బెదరింపం జూడ 
దం ఒద౬పుమూటలకు ఫీలిం జెంది యీపాట చెప్పరాని పావమున 
టక లదునని తలందిడిపా?కొడుదప్పం దలఃచితివి! నీవ 
మా పరాధయిగిల్నించి, నను దందింప? గలననివిక్వ సించితివా ?ఎట్ట్‌ 
మూ న న నము! సవ: న్నయస్టే నీ బొలకు మాటవలన నాకు? [కారా 
వ MLN YET కానిమ్ము! ఆ యపార మును దవ్చించు 
ఎంఏ కిపాభమొసరింద( గలయందై వ దలంతునా! నీతోడం గూడ 
నా కవన తేజిని క్రిగ నుర ౧మింతుహా ? నీ సావానము నే నేమనం 
గల అహ్మా! నీవెంతకు( దెగెంచితివి! సీ పతికి నీపై [చేమ 
యంలీన్‌, నీవు తంంచినవారి( దలనయు ఈ న. ఎన్ని 
యె షల మార్గయు చూపితివి? నీవాడిన మాటలన్ని యు 
లు మ వ ఆరేతుల నమ్మయేయ(గలవా? క్ర కలుష మాననము ఫీ 
-ఎషిముంముంచి లీ గలిగి సీ చరితము వెలింబెట్టిన నపాయమగు 
2 తెంగపును నామె ౨ నప్పుచే మాయోపాయములం బన్నితివా*? ఏం 
“స్స్‌ గం వతెదపు ? వీల ఇట్టి వేలవై తివి? వీక్షంగలిగిన దుళ్న 
(౨ నోలెంతి యంతరింగమున స గింకాషము గభిగెకో యా 


మా 2 రగు! పీ వ ఫ్‌ 
గబ ఎ చాపము సే పక్చాత్తాసము? గలిగింసళుంత 


ద్వితీయాం కము ర! 
డాని నే వెలింబెట్టుదునా? అట్టు చేయనెంచిన నిందే యొక కూ(త వెట్టిస 
నెంచలురారు? "ఎవ్వరు తెలియ(డాలరు? నీవే చెడుకాలముకలిమినే 
దేని బొంకుఘటించిన నాకేషీ యపాయము గలుగ గలదో చూచెద( 
గాక | సీ వేమి చేయం(గలవో చూచెద(గాక! ధర్మమున కట్టి దుస్థితి 
గలుగ(గలదేమో చూచెద(/గాక! 
పతి కెంత ప్రతి సేపై నున్న నేహయె 
న్యాయంబు( కాలింప నరయ(డమ్మ 
నిజము కొల్లగ (జేసి నీవెంత బొంకిన 
వడినమ్మువా రుండ వలదటమ్మ 
పిన్ననాటనుగోలె నన్నెతింగినవారు _ 
షండితు కీయూర నుండరమ్మ 
ఇంతయాడుట సీకు హితమంచుగాని నీ 
వెఅపింపుమాట కే వెఅవనమ్మ 
తే.గీ, పూనివచియింతు నా మనసైన( గనుము 
కోటిబాధలు వడిన నా నోటి వెంట, 
జెల(గి నీ కలుషమ్ము వచింపసుమ్ము 
(పతినవట్టితి నిదియె న ఫాదమాన 
ఆయ్యా! సీ బెదరింపులకు నాకు నవ్వు వచ్చుచున్నది! మన మిరు 
వురమే యిండుండు వారము గావున నీవవి చెప్పినను జె ల్రివచ్చునని 
సాహసించితివా? ఎంత వెలితి ల్రివి లోకానుభవ మెంత నీకు(జాలదు! 
ధాాతియంతయు నహోరాతముల్బరియించి 
సరషంబు గను సూర్యచందులార | 
పగటివేళ నదృశ్యభంగి నుండియు లోక 
వారంబు( దిలకించు తారలార! 
మెల(గి యొవ్యరికైన ఫీఅకుండ ఉగంబు6 
|బామిన యష్ట చి గామలార | 
మిగుల లోకపుటింటి మిద్దెగా నేలగా( 
(గాలిన గగనభూకాంతేలార | 
తే,గీ, వింటిరే! యిట్టి యీశ్చర్యపృ తమెంయ" 
అమ్మయంట] థొంకునట! బౌంకినంత నమ్ము 


ల్‌ 


రైక 


em 


విషాద సారంగధర నాటకము 


వాత ౬(టఏ! నమ్ము ననుజ ంప్తు వారల౭ట 
కీర లిందుకు సాకృులుగాలె లేర! 


అమ్మా! నేంటోయివత్తును. కొడుఠనగుట నేనెంత స్వాతం[త్యమున 
హితోపటదేశ మొనర్చినను నామ జనవుగలదు ఇదివేజ కేనుంటినో 
యంతట( న్‌ ము నీకొలుక్రే. చేచించెద గాక, నాకొజకు( గాదు 
లెదు- లేవ..నాకు లేదు భయము సీ వెట్తాడినను దైవము నమ్మి 
యుంచ(/గలవాంద! నీయుక్ష్తుల నా కపాయము కలిగినను నంతసమున 
భరించెదను. దానికై యింతై స కింతింపను. నీవూరక నీ మొదటి 
మాటలాడుచుండిన సీ కలుషమునకు. బరితపించుచు మనసుననే 
(మింగి యూరకయుందును తిన్న(గ నీ పాదములపై బడి నీ కిది 
బుద్ది గాదని విన్నవించుచుందును, థయముయజూపి నీవు నన్ను 
గవయనెంచి నందున నున్నమాట యింత వచియించితి ఇంత 
యెజింగియు నీవు నాపై; గలుష మొనరించిలివా నీయిష్టము _ నేను 
వంచనను, (పా నెవరు తప్పించువారు ? 


మన వాదముల నొడుల్వినలే దనుచు నమ్మి 
వాయోడ కిటులాడ వలవ దమ్మ! 
పెరవారు విననేల పిదవ( ఐక్నాత్తాప 
_ సరణి నించెడు మనస్సాక్షీ లేదె ! 
రల్లలాడి జగంబు కనుమూయ వళమౌనె 
సత్యమే జయమన్న సాతి లేది | 
చలిచిమగతి నొరున్‌ జంసింతు నని పల్కు 
కక్యమౌనే ధర్మసాశ లేం ! 


గీ, ఉన్నవారని లేరని యిన్సు సాక్తు 
కట యటికి? గృతసాశ్ని యర్చిత సాకి 
చితసాక్ని జగడ్చాక్ని చెడనిసా్న 
అహపరము: 2 సొక్షీ నా సాక్షి సారుంయ రేందె? 
(నిష్క్రమించును.) 
చితా.హా! హా! 


దీలీయాంకము కీర 


కమల 


దాసి ' 


చకా 


దాసి , 


[3] 


(అనుబంధము-౫ీ 6) 

అకటా |! నేనెంత, వీజి(డినై తిని! ఎంత బేలనై తిని | ఎత మోస 
పోయితిని | గాంభీర్య గుణమింతై.న లేక మనోధర్మము దాంపంజాలక 
యెంత పలుచదనము( దెచ్చుకొంటిన్‌! నా (బతుకింకెల ? ఆసుపుల 
వాసెదను - ఆహా! వెంతకబట్టి(డి యనిపించుకొన్నను, ఎంతే రట్టడి 
తనము వహించుకొన్నను ధిరగుణము' మాను కామిని యొక కామ్‌ 
నియా | నన్నింత అవ్యచేసినవాని నూరక వితుతునా ? 'ఎటుచెయ( 
వాలను ? ఆ ముదుసలి నేనేమిచేయమన్న( జేయండు ? సారంగ; 
ధరుని యందలి మోహనా ! ఇళ్లే వెఢలిపామ్ము, [కోధమా | 
తజ్ఞానము నధిష్టింపుము కొని = చూతము. 

[(పవేశము * కమల ఒక వైపునుండి | 


(స్వ) ఇప్పుడంతయు( దెలిసెను! శాబును దెలిసెను, ఈయమ నాథ 
నాకు యమణాధయి యుండెను ఇంక నాచే సీకాబు చిక్కని, నెనె 
చి| తాంగిని, అదియె దాసికొగగలదు | [పాణము సపోోయీనను దీని' 
నియ్యను (అని జాబు నొశిలోదాణచి) దేవీ! సారంగ ధరుతు... 
దాసీ! నీవెప్పుడు వచ్చితివి? 

పావుర ములాడ(బోయియు ండేను 

ఆది యుండనీ! సీవెంత సే పైనది వచ్చి! 

ఇప్పుడే వచ్చితిని, 

ఏమీ! ఒక్క జగడియ యైన గాలేదా! 

ఎక్క డిదమ్మా? 

ఇప్పు డీనగరునుండి యెవరై న చెలికింటోయిరా? 

ఎవరు పోయిరి? 

నేనిచ్చిన జాబేది? 

ఆ సారఎగధరు. డింటనుండ లేదు - 


విషాద సారంగధర నాటకము 


ఉండని మండనీ! తాబునిమ్ము 

వానికి. దావురములాడు పిచ్చి వదలలేదు 

వాని పావశృరములు వా(డు కాడు చేరినీ! ఈ బవహుభాషణము లేల 
బాబునిమ్ము. 


వొలున'కేమి ’” ఇపుడే బుచ్చెదను ఆయిన మరల నన్ను వాని 
యొద్దకు ఖంపెదవో ? 


mE నక్కుడు మాటలాడిన సీ దయ్యము విడిపించు ! వావిమ్ము, 


(పో(ఠముడిలో వెతికినట్లు చేసి, చీరవిదలించి) అయ్యో! నా (గహ 
దారమా | ఆయో |! నౌ [(గహచారమా | 


దాసీ ! ఏమిటిదేయది ? 
అమ్మా! జావిక్కడ నుంచియుంటిని, ఎక్కొడనో పోయినది | 


బౌరా! నీకింత కావరమా? ఆది తెచ్చియియ్యకున్న నీ కంరచ్చేచనము 


, గొవింతును, 


అమ్మా |! నీవు (వాసిన వాటుగాక వేయి కాదే? దానికింత కావల 
యునా ? అయో ! నా కంరఠొచ్చెదనమా * నేను దాని నెట్లోర్చు 
కొందును * తల వేవై ఫోవుంగదా ? అప్పుడి ౦ కెట్టు మాటలాడుదును ? 
భో జనమెట్లు చేయుదును ? 

గయ్యాళి! ఈ అంపతనము నెప్పుడు నేర్చుకొంటివి? నిక్క_ ముగా 
నీవు మాతము జాబియ్యకున్న-_._. 


మచే యింకెమియు ననకుము ఇంటనే పడియుండషలయు- చిక్కి న( 
దెచ్చి యిత్తును, 


చిక్కుకున్న fi 


దిక్కకున్చను చ్చి యి ట్రును లెమ్ము, (నిష్క9మించును.) 


ee he 


ద్వీతీయాంకము లీక్‌ 


చితా ; 


ఓ తౌ a 


ద్వి తీయరంగ ము 
చిత్రాంగి నగరు ముందటి పడ్‌సాల 


(_పవేళము రాజరాజు | 


(అనుబంధము -27) 


ఆహా! వచ్చినవెంటనే యెదురుగా నడతెంచి, నా కాశ్తేషసొ ఖ్యమిచ్చి 
(పోచు నాచ్చికాంగి, దూరముపోయి నే వచ్చియున్నను రాకయున్నది!। 
దాసి నడిగిన మేడపై నున్న రనియెను. ఎందు వెదకినను( జిక్క 
కుస్నదెే! తరుణీ! చిికాంగి! ఎెందైన నిందు వలయునని నా మన 
సరయ(గోరి డా(గి యున్నావా! 


(వెనుక యవనిక నెత్తిన వెంటనె చిత్రాంగి పడకటింట గాసిపడి 
పండకొని యుండును) ఆహా! నా కన్నుం కేమైన (భ్రమ కలిగినా! 
లేక నిక్కువముగా నా చి కాంగెని( జూచుచున్నానా? ఆయ్యా! చః 
పెన్నెలులు పాయలై చిక్కువడి యానగుమోము వాడి యొడలంతయు 
గొందువాణే జీరువాలే (కొన్నెత్తు రుబ్బుటకు( గారణమేమి? నారీమణీ ? 
సీ తంచము( జూడ నెమ్మది త బ్రడిల్దుచున్నది. కటక్రటా। నీ ముద్దుమో 
మ కుసుధాసార నిష్మ్రమణముచే వసివాళాషడుచున్న దే! ఎట్లోర్లును? 
ఒకమాటాదుమా! నీ భంగపాటునకు( గారణమేమి? 


(రాజు చే దప్పి యావల(టోయి) రాజళిఖరా! నా [సావి కేమందును? 
అయ్యో! ఏమని వచింతును? అవాచ్యమే! 


కలికీ! నీవేల దాంచెదవు? నీకు భంగపాటెట్లు వాటిలై? ఎవరిక తమున( 
గలిగె? సర్వధరణీచ క మేలడు రాజేందునకు రాణీవాసమవై. 
యతని [పాణంపు (పాణమవై యగ్ని శిఖనోలె చౌరరికి( జేరతాకుండ 
నున్న పొలంతుల మేల్చంతివగు నిన్నాళరు చెనకి [ఐతుకంగలరా।| 


రాజేందా | ఏల నన్న డిగెదవు 1 అనుభవింపరాకున్నను జెప్పరా 
కుళ్ళ ది, చేపట్రిక కులాంగన మానహాోనికి( (బతీకశారము సేయవలయు 
నన్న ఏ ాథయవుంనెల్ట నెక్కుడగువాని కాసింపవలసివచ్చును, 


fd 


రొడె 


ద్మితా 


చ| తా 


విషాద సొలోంగథరో' నాటరోము 


దేవీ! నామన సెజి(౧యు నేలయిట్లు పట్టి చూచెదవు” లోకళాననము 
నంతయు నజచేతియం దిడుకొనియున్న నా యట్టవా(డు, చేపట్టిన 
యువతీ మొఖ( దీర్పకున్న పతినామము గాల్పనే? నిను, బరిథవించిన 
వాడు సోదరు(డైన నేమి, పుత్తు)(డై న నెమి జసకుండైన నేమి? 
ఎట్టివా(డ్రై నను మృత్యువునోట, జిక్కినవా(డే! 


రాజచం[దా| వాని మె నాకేమియు బగ లేదు వాని ికించిన నాకు 
సంతోషమును గలుగదు, చెస్పకున్న నీయెడ విశ్వాసథంగ మొనరిం 
చినదాన నగుదు( గావున విధిలేక చెప్పెదను వాడు నిర్భీతిగా నీ 
యెడకు( జనుదెంచి నే వితిమాలినను, భయ పెట్టిన, మానరీ 
యిం'కేమి వచింతును! వినక బలిమిమై పట్టి... (ఏడ్భును) 


మానిని! ఆ దుర్దాతి యెనండు? ఆ శరినాత్ము డెవంయ? ఆ మహాపాపం 
డెవడు? నా కోపాగ్ని కింధనముగానున్న యా'ఘోదకలుషు( వందు? 


సీ. నిండుచోందుడుంబోలు నీ ముదు మోమును 
వనిత దేకరినుండ్తు వాడ(నేసె? 
నిరిదామరల నేలి వెలయ సీ కన్నుల 
నెలత యేకలుషుండు నీరు దెచ్చె? 
అళవాళ. టోందోలి యలరు నీ పెన్నెయిల్‌ 
చెలువ యేవలుగాకి చిక్కు, పయిచె? 
తలిరు పూ(దీగా చందము మించు నీ మేను 
నేబల యేదుర్దాతు( డీగడు పలచె? 


తే.గీ, చెప్పు మిక్రేల యోచింప నొప్పులా(& | 


వాని దండింతు ఖండింత్సు. అరితు( జెఖతు( 

గడంగిచంపుదు సొంపుమ. గంతు నలతు, 

దెరల నడంతున్స పెడుతు వవింతు( (దుంతు, 
వాడెవడు? ఎవయవాండ్స? 


ఏల యూరక్ష తీఅరాని (పకిజ్ఞలు చేయుదువు? 


ద్వికీయాంకము 


రౌడి 


చితా . 


చి|తా శే 


చితా ల 


87 
రమణీ | చెప్పకున్న నీకు నా యాన గలదు, 


ఆయ్యో 1 నాకేటి కానవెపైదవు! నా నోట నా దుక్చరితము నేల 
వచింప( జే సెదవు' ఇం కెట్లు చేయుడు ? (యోచించి రాజచం] దా | 
నిన్నటినుండి సీ తొలుతటి వావి నాకు( దప్పెను, నీవు నాకు( బతివి 
కావు; మామ సువుమా! (ఏడ్చును) 
ఏమీ-ఏమీ- చితాంగి 1! ఏమంటివి? 


ఇంతకంటె నే నేమన(గలను ? సీ కుమారహతకుందగు సారంగధ 
రుడు నిన్న మన్మానధనసారంగవారుణడాయిెను, 

హా | శ్రీహరీ! (అని మూర్చిల్దాను.) 

రాజేందా | (ఆని లేపి) నాకున్న దుఃఖమునకు, దోడుగా నీ 
సంతాపమా ? నీకు( జెప్పృవలయునని నాక థిలాషయే లేదు, అయినను 
గకక కలకంబుల(బోలెం బూజనీయంబులుగ భావించి సుఖిలీల( 
బట్టియు6 బట్టక సీవాదరించుచున్న నా స్తన యుగళము మర్శాగహ 
దుష్క్పృత[గహా వేశకరోరుండగు నా రాజకుమారుఫి మదనోన్మాద 
| పేరిత కథినకర యుగమున జికి,_ యగడువడిన సంకాపము--- 


హా! హా! 


[పాణవల్రభా అయ్యో ! నాకింకను మరులు విడువరు. కాల వళ 
మున బతిపవము( బొసి తత్పితృపదము నారోహించిన నిన్ను 
''(పాణవల్లలా"” యని సంజోధించుచున్నాను. రాజేం[దా | తిన్నని 
గిరిగింతలచే మనసు. గరించి పూ(దేనియ: దుమ్మెదవోలె నా 
విలాసరన మారకర్షించుచుంటివే 1 నీ వెన్నండైన నిట్లు జీరువాజీ 
నెత్తురుగారునట్టి నగణిక్నత ములు- ఈ ఖడ్గక్షతము-లొ నర్చితివే | 
శ్రీహరీ ! 

ఆనా, | కిరు నా సులు(డవు. నే దల్లిని, వావిగాదు'' అని 
ఒలిములుకొల(ది '“తనీం! నీవు నాకొక ముర్గొసగినం బదివేల (ప్రార్థన 


ములు నాకెక్కినట్లు'' అని యు త్రరమిచ్చియు, “కరీ దురాత్మా! 
నా పతివేచ్చిన ఏ యుసురుంభీముంతు'” నని భయ పెట్టిన సంత ట 


Ib 
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| Ai బాకీ జ 

''కరుజీ నాకంటె నీకు, ఖతి వేవెకంతు? కాముడు (సేటేపీంప 
Cn శ్‌ - అనే 

వావివడున లెన్యరు గణీంతురు ' * ఆని మూరాడియొ నిట్లువె రాణేసు, 


వి!'వి! సారంగథరా! 
ఛరణీశా | వాన్ని కెంతేటీ ఐలమో ! మదనభూతము సో.దజిగంచున 
మిశిమీలి చేవగలిగెనో ! వాని కౌ(గిటంజిక్కి. కాలు కేలుః గ దలింప( 
జాలకుంటిని, 
హా! టైనమా! 
ఇంత ల (బాయమువా(డు ! ఎంత నేర్చినవా(డు! భూతమణా ! నిప్పు 
చన్నెంత ముద్దుచేసి ముద్దు పేరులు పెక్టెవవు ? ఎన్నియున్నను వాంచ 
గా కొస౧గిన యభిధానములలో దఠాంశమయినను నీ నోట వినాలిదు, 
"లోకమోహన మనోహరరూపిజి" యంట | 
అయ్యూ | 
మరనేశాంబరీశఖరవిము క లీలాకురంగి' యట | 
(చెవులు మూసికౌనును ) 
““కళాకలిత్‌ విలాస అలలితాక్షీణ కళానిథనిటల'' యంట | 
(తలపై! జేయి పెట్టుకొనును,) 
"రతీ సతీ సనూదృత నుయూరి' యంట | ఎన్నియని వర్థింతును ” 
(ముఖముంగొట్టికానుతు) చ్మెకాంగీ | ఒక్కింత సేపు నను విగువుము, 
నా మానసము నిండి యున్నది, 
ఇంత వంతకు నేను గారణమా | సీ యాన న(తిమింవను. పోయి 
వత్తుగు- (పోవును.) 
హా! దైవమా! శ్రీహరీ | 

[పునః ప వేశము ; చికాంగి | 
ధారుణీశో | ఒకమాట నీక విన్న వింవకలయు, నాకొజకని నే; జెప్పి 
కొనను తరణులన్న నీకు వేనవేలు గో లుగ(గంతు. ఎట్టి దుళ్చోలి 


స్‌ అగ 


లు(డై యుంగినున్న నొక్క ప్యుతుండు లభింవవలయునన్న నతిది, 
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కావున వాని కమించుట ధీరగుణము, 
కొందును. పోయివత్తును, 


(అనుబ ంఫము-శ్లి 9) 


ఆహా | ఇది నా యంత్యమునకు. [భారంభము - చా 


పపచ్చునా. చ 


రబుంగుదురు * కరుణ యెన్నటికై స డ్రా 


తీర్ణయా[తలో ఎన్ని పూజలో చేసి యుప్పుకల్తు.లి "౯౮ 
బడసితినే! ఈ దుఃఖ సాగరమెగతి దరింతుకు) హా! నా 


(మూ ర్చిల్రి లేచి) శ్పకకా | 


| పవేళము | సేవకుండు ] 
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నుము-= (సేవకుడు నిష్క్మఏమించును. 
హో 
వాలం బీ లాలా 


హా! 


తృలతీయరంగము 

రాజస రేందుని సభ 
[(సవేశము , నయార్హవ , సీరెజ్ఞ, మరిముభడులు | 

(మాట లాడుచుండ+గా [పవేకయు : రాజు] 
(కింద వాఛితో( గూర్చుండును ) 
మతిమంతా! జాలు! బంపిరవా* భంపెన నంటిచే” 

పంపి యున్నాను, ఇంతలో! [బత్ఫుత్తరయు me 
దోచిన యని పాయము+ జెప్పవ 


పుటమ పార్లంగనరుని( ఉన్ననా;కెచుండీ ఇహావి మహా 
భి / అ 


స! + 


ఇ" మో 
_ లాజ్‌ ఇగ t 


దోహియగునే? షా. తెట్టివాని కెట్టిగుణయము గెలు" 


డ్చుంగదా! నాకేమో జు 


శత 
క 


Py 


ఆఅ ఎంగ 


జా ఖై 
త్‌ 


\-= ఇనా 


ad ఎ గ డా! 


&0 


, మతి 


ద్రావ్మా 


[కాహ్మ : 


మతి న! 


జా 
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వీనిని వాహ్య్యాళి చెదలునపుడు నేల(జూచి నడుచు(గాక యేవై పునన్న 

జౌాడ(డు , శృంగార [గంథముల త్రీ వర్ణనము చగువ వలసి వచ్చు 

నన్న టజ్జించు' ' నని నా కొడుకు సుబుద్ధి చెప్పుచుండును, 
(అనుబంధము.లీ0) 

వాసిక్షిట్టి యాగడమన్న నెట్లు నమ్మ వచ్చును: 


సరియే! అయిన నిట్టినింత రాం గారణమెమి? 


దె వమెలుగు! ఇదిగో [వాహ్మణు(డును వచ్చెను! ఇప్పుడే తెలియు, 


| (ప్రవేశము ; విభావసు(డు | 
రాకేందా! వీజయోస్తు | 
ఆందు జరిగినద ంతయు రాజుగారి యెదుటనె వచియింసపుము 


మంతిసన్తత్తమా! నీ జాబు సారంగధరున కిచ్చితిని. దాని. జూచిన 
వెంటనే నిశ్చేస్టతు. డాయెను, కన్నీరుసించుచు ఖఒలువమూరులు 
వేర్వేజుగా జాబులు [వాసి ఈద కిది పంపెను అందువలన నాలస్య 
మైనది (జావీచ్చును,) 


ముతిమంతా! ఏ కాషేపణము లేకున్న నా కాబునందు- 


ఆయ్యా! ఆమేపణ మేమున్నది. ఆవథ్యము చదివెదను, (చెదువును.) 
“మం్మశి శీలరా! సీ జాబునందలి విషయము వ్మజహత య।దీవోలె 
నా మానసము నగలించెను. కటకటా! నేనేమని వంచితును! ఒక్క 
నా(ద్రైన నిట్టి భంగి నాకు గలుగునని యెజు(గన్రైతి కలనైన 
నెన్ననై కి, ఎవరి నేమనవలయు? నా విధి యిట్లున్నది. నేనేమి [వాయు 
చుందుటయు నేనే యెజు(గను. ఎన్నెన్ని విధములనో యీ జ్రాబున 
కాకృతి నియ్యనెంచితి , ఇది [వాయునప్పుడు నాకు ( గన్నీ రెట్టు 
కాయిచుండుటయు దీని వలననే తెలియును. అన్ని భంగుల యక్షా 
యుక్తనముల యోచించి తుద కీ నిర్ధారణ మొనర్చితిని, మా తల్లినే- 
మా పీన్నతోల్లినే = మరల మా యయ్య నడుగుమనుము, ఏమి జరిగి 
నదియు (ఐమాజణ పూర్వక ముగ జెప్పుమని యడుగునునుము, 
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రాజ 


సుతి 


మతి 


సీ్‌త్ర 


Ho 


ఆ యమ యేమి చెప్పినను బాసికి బద్దు(డ నయ్యెదను ఆ యమ మాట 
సమ్మ (దగినడియై నమ్మి మా తం| డి యెట్లు విధించినను సంత సమున 
ననుభవించెడ 
ఇల్లు, 
సారంగదరు(డు."" 


హో! (శ్రీవారీ! మతీమంతా[! ఇప్పుడై నను వా డపరాథియగుట నీకు 
రూఢమాయెనా* 

అయ్యో ! రాజేందా | దీని. జూడ6 జూడ వాయు నిరపరాథధయనుట 
నాకు స్పష్టమగుచు వచ్చెను, 


చింతించి చూడు మేటేికి( 

బంతం బిడి నిరపరాధి భంగి దెలుపడే 
వింతగ! దో(పదె మది థూ 

కాంతా! సారఠంగదరుని( గానమె యెందున్‌. 


సీక్షు మూఢవిక్వాసము, అధిక భాంతి (జాబు చదువును, ) వా(డు సజ్జ 
ను[డను మతము పట్టువడినందున నాడెదుగాక యెట్టి సజ్జను(డై నను 
గాలవళమున నొకప్పుడు మష్కాార్యము( జేయుననుట నూహీంప( 
జౌరివు, 
(స్వల్ప కోపమున) [పథువు చిత్తము వాని (పాప్‌. 
సీ వొడంబడకున్న నా తప్పిదముగాదు. 
రాజేం[దా! శమింపవలయు, ఈ కాలున మరల బి తాంగిదేవినే 
యడుగుమన్నా (డు. 
ఏమి (పయోజనముః ఆయినను కాదనను, మీరు మువ్వురును రండు, 
వినికిడి దూరమున మిమునుంచి యడిగెదను- సేవకా! దివ్యటి. 
| [ప్రవేశము సేవకు(డు దివ్వటితో | 
(దివ్వటి వెలు(గున నందలు న్మిష్కమింతురు,) 


ఎట 
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చ్మికా 
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తురీయ రంగము 
చి|తాంగి నగరు 
| |పవేళము చి|కాంగి, రాజు | 
(పక్కన దూరమున ముగ్గురు మంతులు) 
దేవే! నీవు పరమ సున్యభావ వగుటయు సూనృత వాదావిభవ వగు 
టయు దెలిసి యున్నను నిన్నడుగ(ద గియున్న ది. "ఎట్టు జరిగిన 
నదియు [బమాణపూర్వ్రక ముగ ( జెప్పవరి రని సారంగధరు(డు 
నిన్నె మరల నడుగుమన్నాడు. దైవము ముందచు(టోల నా యెదుట 
సరల ననియు జెప్పుము 
రాబేం్యదా[! సారంగధరు(డు నా యింటికి రాలేదు, నేను వానిముఖము 
చూడలేదు 
TE యిట్తాడెదు ? మొదట నన్ని సంగతులు ఇప్పితి వ! 
అవ దున్నియు నా కళలతోః గలిగగవి 
ఏమి! ఆ యొగలి జీరులు, ఆ పెన్నెణుల చిస్కుపాటు - అవియు( 
గలలోనై నవా గీ 
రాజేం| దా! నన్నేల యడిగెదరు? సారంగధరు(డు నిరపరాధి, నేనవ 
రాధిని. నేను శిశీంపుము 
రమణీ! నీ మాటలచందము దెలిసెను, నిన్ను మళల నడుగుటఓ యవి 
ర్యాసమున ననియెంచి విసుప్పుచే నిట్తాడెదు. ఇది పిన్నాటకాదు, 
చె వము నెదుట (తోలి వచింపవలయు నీ ఉగ్గడించు తర్మితను విన( 
దగినవా దరీయపంళఃపురమున సలాంతరముననున్నారు, వినచున్నారు, 
నిక్కము చెప్పుము 
రాజేం[దా! ఏల యిటుల కాళణొపులు చేసెరవు' ఇపుడై నగేలి బాలదే! 
పరిభవమైన వెంటనే [పాణ ముల దాయక భ౦0ఎచినవి నా యపరా 
ధమే, ఎవరేల వినవలయు? అయినను దై వథీరితో నింతవరింతును, 
(వఖిప్పకింద నున్న యు త్తరీయము డీసీ) ఇదియే నాకథయ=తయు 
జెప్పంగలదు శాబేందా ! ఇంతటి పొటుగథిగియ నేను మన 


దిితీయాంకము 48 


చితా 


వలయునా? దుర్భరము. వెసుకనుండి చూచెదులెమ్ము! ననువధించి 
పుణ౩ము( గట్టుకొనుము, కొడుకును తమింపుము. నీవొనరింపకున్న 
నెనే యాపని( జేసికొందును (అని రాజు కరవాలము దన కంరము బు 
నుంచుకొ న(బోవ) 

హా! హా! (ఆని పదలించుకు), 

మహీశా | అమకణము దుఃఖభాగిసియగు నొక [పాణిని దుఃఖము 
వలన( దప్పించు పుణ్యము నీకు. గయిగు, 


(అనుబంధము అ 31) 
యోచింపకుము, భిండింపుము, మామా! ఖఇండింప్పుము, (ఏడ్చును, 
మోర్చిక్షను) 


(అనుబంధము - తిశ) 

దేవీ! అల(తజెందకుము, ఊటగిల్షుము, పీ పగ దీర్ప నేనున్నాండను- 

(అని పర్యంకము పై శయనింపణేసి ముందలికి వచ్చును, వెనుక 

తెరపడును,) 

(ముగ్గురు మంతులతో( గలసీ) మం[తిసత్తములార | ఈ యాన 

వాలున కేమందుగు ? 

ఇది సారంగధరుని దగుటకు సందేహము లేతు, 

సేవకా | 

[| (ప్రవేశము * సేవకు(డు | 

నేనొక జాబు నిచ్చెద - కొనిపోయి తలవరి పెద్దయగు వీరసేన 

కిచ్చి సారంగధరుండు రాజనందను(డనీ యించుకై నం గరుణింప, 

ఖభఘుజపాద బంధనము గావించి, నిర్బంధ మున నుంచి న్యాయ విమర్శ 

నమునకు వలయు సన్నాహములు చేయను దత్తదధికారులకు నియో 

గనుల(గ కొని పొమ్మనుము ౯ మంతులారా |! మీకు 'సెలవిచ్చీ 

యున్నాను-మీరు మువ్వురును వేపు న్థాయసహాయులు గావఅయును, 
(న్మిష్కమించును 


— సాల 


పీత 


విషాద సారంగధర నాటకము 


పంచవము రంగము 


కారాగ్సహము 


[ [పవేశము * సారంగధరు[దు భుజసొదబర్ధు(డై ] 


ఫా 
(అనుబంధము ప 89) 


సారంగ వ అకటా! వినత ల్రియని నమ్మి యిళ్లు సొచ్చిన నింతకార౭ము చేయనే! 
ఇంత దుగ్గతికి మూల మాపావురమెగదా *? అదెక్కడ సాకు దా(పుర 
మాయెను | 


a 


తే.గీ, 


పారావతము లాట పని బూని నాకు నే 
డేలమినాడేడు బుద్ధి యేల కలిగె ? 
కలిగంగా కకట నా కలరవం బటుపోయి 
యేటికి( వినత ల్లీ యిల్లుసే 6 
చేరిన నేమాయెం జెలంగి దానిం గొనంగ 
నేం బోవు దుర్చుద్ధియేల నము! 
పొడమినంఠత సుబుద్ధి పోవరాదని చెప్ప 
నింతై న వినక నేనేలపోతి * 
పోవుటయె నేరమా ? ఎంచు. బోయిరారౌ 
తల్జులంగనంగ( దనయు ? అధర్మ దిద్ది 
యామెకు "జనింపనేల ! యట్టాడనేల? 
ఇంతరానేల ? ఆపకీ రి యెసంనేల $ 
శ 


నే నామె నేమిచేసితీని? బుద్దికాదు తగదు వలదని విన్నవించితి. గాక 
వేజేమైన నంటినా ? ఆ దుష్టమతము నితరుంకు( గడకు సుబుద్ధికైన( 
జెప్పితినా ? ఆమె యిటుచేయంజనునే ? కట్టా! తన చుర్మత మునకు 
లోయతక యిం దియ ని|గహము( గలిగి రీరగుణము[ లూనినందుకా 
నాకీ బహుమతి గలిగించెను? అన్నంతపట్టు రేసియున్నదే! అయో! 
ఈ నింద నేనెట్టు పాయుదును? మా తంత్రియు దీని నమ్మెంగా! హో। 
దుఃఖము = ఇస్సిరో | నేనేల యింత యోచీంనవలయు ? వీల నెను 


ద్వ్యితీయాంకము 4&5 


తల 


సారంగ | 


తల | 


సారంగ ; 


తల 
సారంగ 
తల | 
సారంగ 
తల , 
సారంగ 


ల 
(కో 


దీయవలయు * ఉన్నవపంతయు నా తం|డికి విన్నవింతు. ఇంతకు 
వచ్చిన పిదపయేల ? ఆ చి కాంగిదేవి సిగునంతయు.. బాపెదను, 
అయినది కాని, ఓరీ! తలపరీ | 


| (పవెేశము 4 తలవరి ] 
సామీ! 
నివీక్షణంబునం బోయి  (యోచించును ) 
ఏమి సెలవు? ఎక్కడికి బోవలయు 
(ఊరకుండును) 
అయ్యా, ఆనతి యమి? 
ఓరీ ! నిన్ను నేను పిలిచితినా ? 
అదేమట్లు మాడలాడెదరు? 


" ఏమియులే దూరక పొమ్ము, 


చిత్తము! 


ఆహా! ఎంత కార్యముచేయ నౌగితిని! మతిమంతునికి ఇత్యు తరము 
వాయున పుడు చేసిన నిర్ధారణ మేమి? ఇపుడు చేయనున్నది యేమి? 
పరమ పురుషా! నారాయణా! నీ యెదుట జెప్పెదను [ప్రమాణ 
మొనర్చెదను మిన్నువిజిగి పెయడినను నా నోటివెంట మా పినతల్లి 
యుదంతము వెలిపెట్టను, ఇతరు లివరైన జెప్పనున్న నా శక్తి 
కొలది నాయపెగను, నాకింక వేణుమది పుట్టకుండ (జేయుము, మనసా । 
సీకు(గల దేహాఖిమాన మింక విడువుము 

[ప్రవేశము | సుబుద్ధి | 
(సారంగధరుని యొద్దకు నచ్చి) 


(అనుబంధము జై 84) 


అయో్యో |! యువరాజా '! నీ కోమల దాహువుంకా ఈ కరిన రజ్జు 
బంధనములు | 


JC విషాద సారంగధర నాటకము 


సారంగి 
లేగ. సచివ చందమ నీ సువిచావ బుస 
శళయలేనె త, నవివేకమంటి నీవు 
అడు వందంచుః బలుమారు పలుకుమాట, 
విననై తి విననై తి వినకపోతి 


E* 


సురద్ధీ! నీమాట వినమిచే నీ తగుల మొచవినది, 
సట" సాంంగధరా! భయపడకుము. నేసంతయు వచారించియున్నాను. న్‌ 
యపరాధ విమర్శన కాలమున నన్నియు వెలువడి, [కుంకన యోత 
లేల, తేలిన యోడ |కుంఠ(గలదు 
సొరంగ మిత్రమా! ఏమి చిచాదించి యున్నావు? ఏమి తెలిసి యున్నావు? 
సు నకు దెలుపకయే చెయవలయునని యుంటిని అయిన. దెలిపి సి 
Soul దిర్చినందున లోప మేమియులేదు. నిన్న స ముఖభామము 
గెమరంచి నే నెంత యడిగినను జెప్పవైరివి, రాత్రి నిను బంధితుని? 
ఆనీ వెంటనే ఏచారింవయగిన చోటులన్ని యు విచారించితి. చూచితే! 
నిజము వెలిచేయను దై వమెన్ఫి మార్గముల( గల్పించియున్నా (డు ! 
నీ యవంతిదు నంతయు బి కాంగి యింటనున్న కమల యను 
దాసి యెడియగె యకం. ఆదేమి డైవాయ త్రమో నీవు పావురమున కై 
యచ్చటిక్‌( నహ సు సే కొకోశాబు చెతాంగి (వాసి దానిచే? 
ఎఎపియు డెను! మళల నదిళి (తాంగి యింటికి( బోవు వేళకు నీవును 
ఒకాంగియు( క. మీ సంవాదమును జూచి విని 
దముళ్ళ ది దైవాను[గ హయివంన దాని దాచియున్న ది నేను దానిం 
ఎరికించిలం. చర్చితమంతయు నా తావే విశదపజచు, ఇపుడు నీ 
ద్ద వ మళ చృుచో వ మా తండ్రి మతిమంతుని యొద్దనుండి నిన్న నీకు 
జాబు దెచ్చియుండిన విభావసుండగు [కాహ్మణుం గంటి, ఆతండీ 
చరితము స్థరపకటుపంగలడు, WJ కొరకై కన్యానెరిష ణము చేయుచు 
ఒతంయ వోయియండిన కాలమున నీ చికాంగి యతనితో నిను 
వ్‌ wl మాటలు చెప్పియన్నది టే;పే యథియోణ విమళట్నా 
లో దాసియ [దాబా యు (డును సాక్ష్యమియ్యంగలరు, 


జ్య క్‌ 
క: re ral 


%* ~*~ 


ద్వితీయాం కము 


సారంగ 


గటు |} 


సారంగ 


Ca 


ma * 
సారంగ 
సుబు | 


సారంగ , 


శ్ర 
సుబుద్ధి! నీవు నాకు. బరమ మ్మితు(డివుగదా! నా కూట జరుపు దువ్వు 
గదా * 
దాజక్కమారా! సీ కొలువై యగ్గికొరుమన్న, కొత్తగ దా] 


స్‌వ్స (పమాణము చెయవలయు., నే జప్పినట్టనుయు క 
నీ యానగలదు! ఈ సారంగ ధరుడు చెప్పుమాఓ 
నహాతమయినను నడపింతున్సు, 


౪ కరా! గాము 
హితషమయునచ్పు 
కఇందుకు( దప్పిన (బ్రహ్మ హడ్యా 
పాపమును దురాపాన కీల్సిషమును స్వర్ధాపహరణ కలుష మును నాకు 
సిదించు గాక 

(Pa) 
(సెమాటలని) ఇదియెటి కింత ఘార ప్రమాణము 
విషయమట్టిది. నా చేయి మై( వేయి పేయము 
(వేయును,) 
ఇదే నామాట, ఈ వృత్తాంత మొక్కా౦తోపను ఏకు చెప్పుగూడడు 
దాసిగాని యెవరుగాని సాక్ష్య మిచ్చు నట్టుండినను వలద నవలయు, 


ఆయ్యో! ఇదేమి? ఈ దుర్చుద్ది యెట్లుగలిగె? దోషము లేదనుము 
[ప్రమాణము మరల గై కొనుము. 


శ దీర్దాలోచన మొశరింపక నేసిపటు పటి3శవ యెంచకుము దాన 


దించు కార్య మున నా నేరము వ మాక పినతల్లి నేర మేర్పుడుగదా? 
ఆందున నాకేమి కీర్తి? ఆమెకపకీ ర్తి గలిగిన నాకు(గాదా? నా కెట్టు.ఏ 
గలిగియే యున్నది టేంపు ఏమర్శన సమయమున గందయి నన్నె 
శి(గినవాలలే వారే దీని నమ్మరు. కావున నాకేమియు భయములేదు, 
ఇట్టుండ నోరార బనిలేని పనిగా మా బి పె వతల్లి దుశ్చారితము నుగ్గ 
డెంతునా? మీజి నను వధించినను నంతసమున నః చృూభవింతుః గాక! 
మయా పినత ల్లి నిందకు నేనోరగ్పుంకాలడు, 


ఆయో ౪ |! సారంగధరా! సవెంతజ్ఞుండ వగఏదువే * పినత ల్రియ(ట 1 
చురంశ మంటి! సీ తర్క. నై పుణి నీడ మయెబుంగపతమువ ఆందునకై 
వధింప(బడుదువో నీ [పాణమున "కక్కు వెద్దం ఒగతల్లి యుండిన 
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సారంగ ' 


తే, గీ 


సారంగ; ను 


విషాద సారంగధరో నాటకోము' 


నేమి ? మండిననేమి ? నీకిపుడు వచ్చు దుర్యశమెన్ని జన్మములకు( 
భాపీకొందువు * ఉపసంహరింపుమూ నీ (ప్రమాణము, 

నా మతము నాకు (శ్రేష్టము, కాస యునర్చి యన్నాండవు! 
సీ యిష్టము, 


(నెత్తి గొట్టుకొనుచు) వలధయ్యా, యీ దుశ్చోరితము ! 


ఇంతైన నపరాధ మెలుగనివా(డ వీ 
మౌనమూనుట యెట్టి మార్గమయ్య ? 
పినతల్లి కపక్షీర్తి యెనయునేయని గ్‌ 
దంచడింప(బుడు చెట్టి భర్మమయ్య ? 
నిను వధింపగ లేనినేరము ల్మోపిన 
తరుణి యెక్కడి పినతల్రియయ్య ? 
ఏ పాపమునులేక యేషారునీ కీర్తి 
పోకార్చ వెట్టి వివకమయ్య ? 
తర కీఘోర దుర్యకం బొందకీయ్య 
ధర్మ మును నిల్చు మార్గంటు దలంపుమయ్య 
మదిని యోచించి నీ పట్టు మానుమయఢ 
వేంికొనియెద నా మాట వినగదయ్య, 


ఆయ్యా | నీకీసంగతి నేనేటికి( కేప్పితిని ? తన్ను రిదీయ( (దాళ్ళుతా. 
దొచ్చుకొనె నన్నటు చేసెదవే ? తండ్రీ | నిను వేండికొందు. వలదు. 
ఉజ్జగింపుము-కాకున్న నీ యెదుట నప్వుడె [పాణములు విడిచెదను. 
ఎనెద్టీ | నేను (తిప్ప (జాలను, ఇ(క నీవు దాని విషయమై మాటాడిన 
నీకు నా యానం గలదు, 
(ఎద ముఖము గొట్టుకొనుచు) మాలర్రై నమా | పాపిమౌర్థ్యమా | 
(అనుబంధము -తిర్ర) 
(సిష్క- )మించును) 


—— న! లా 


శ్రీ 


విషాద సారంగధర నాటకము 


తృతీయాంకము 


రాజరాజిసరేం దు నాస్థానము 


[(పవేళము రాజరాజ నరేం| దు(డు (నాాయాథిపతి) 


మతి మంతుడు, సయార్హవు(డు; నితిజ్ఞాడు మొవంగవారు | 


(న్యాయ సహాయు లు 


| సారంగభరుండు (నిందితుడు), ఉద్దండుండు (ఆపరాథ స్థాపకుడు), 
సద యుండు (నిందితుని న్యాయవాది), సుకలు(డు (ఆస్థాన విలేఖకు(డు), 


ఉద్దండ 


తలవరులు, ఆంగరక్షకులు, తదధికారి, | 

(లేచి) మనీషాంచితులారా |! ఇప్పుడు జరుగ (బోవ నఖియోగ ము 
మహాఘోరము మీరు విని చూచియండరు. ఇపుడు నిందితుండుగ 
మీయెదుట నున్న సారంగధరునకు రాజరాజ నఠెం(దుని రెండవ 
భార్య చితాంగిడేవి పినతల్రి కావలయు రాజుగారు మృగయార్థమై 
వెడలియుండి యూరి లేసియెడ నిత(డామె యింటీకి[టోయి దుష 
త్గముగ మోహిఎచి పెక్కు పేరుల. బిలిచి దుర్మోహ మెక్కుడై 
యామెను బలిమి(బబ్రిను, పీరు విన(గల సాక్షరము వలన నంతయు 
నెలుంగ (గలరు. చి కాంగిదేవి బలుగాసివడీయుండుటం కేసియు, 
నబలయగుటం జేసియు, రాజు భార్య యగుటం జేసియు, నామె 
సాక్ష్య మొకయధికృతుని మూలమున గౌనందగియున్నది. ఆతం 
యిందు మొదటిసాక్షి, జాతవెేదా! 


| (పవేశము : జాతవేదు(డను నధికృతు (డు ] 
నేను చెప్పినట్టు చెప్పుము _ “రైవము సాక్షిగా, నసూర్మచం[దుల 
సాక్షిగా నిజము దప్ప వేథౌక్క-టి చెప్పను," 
రపు) 


విషావ సారంగధర నొటళము 


తర్మడి పేరు? 

సురూపు(డు, 

వయస్సు * 

డెబ్బది, 

వాసము ( 

రాజనగరు, | 

క. నీకు చె తాంగిదేవి సాక్ష్యముం గొనుట కధికారము నౌందియున్నావా? 
ఆవు 

. ఆమె సాక్ష్యమును [వానియండుఓయెకాక యామె నడుగ( దగినవనీ 
య యే పళ్నోలు నీకు దోంచెనో వానినన్నింటి నడిగి తెలిసికొని 
యన్నావా* 

అవు, 

ఆమె నాత్ష్య మేదీ నీవు (వాసీనది? 

(కాగితము నిచ్చును ) 

సుకఠా! దీని, జదువుము, 


“'భోజరాజపు తియగు పదునాయి సంవత్సరముల యీ(డుగం రోజ 


నరెందు భార్య చి[తాంగిదేవి (వమాణ సూర్యకముగా( జెప్పునదెం 
మొన్న ఐహుళపందమీ గురువార ముదయమున నావిభు(డు నాకు. 
జెప్పి వింధ్యాటనికి వేటకు వెడలెను, మొన్న ద్యాదశీగురువారము 
మధ్యాహ్న మిరువది గడియం కాలమున సారంగధరుండు నా యింటికి 
వచ్చి సన్ను మోహించినటుల మాటలాడెను, నయభయగతుల నేనెంత 
చెప్పిన వినక నన్ను నానావిధములగు “పేరులు పెట్టి పిలిచి బలిమి 
మై(బప్టి చెరిచెను ఆవంతచే శు కవారము ఉదయమువణ(కు దెరివి లేక 
యు = టిని ఆనాండు నేనేమియ భుజింపలేదు, అ సాయంతనమున 
నా వాఖఘండు రాగా నీయదంతము నంతయు జెప్పు నా గాయములు 
చు వాయ్‌ నా పడకా చ మజచియుండిన వాని యు తరీయ మిచ్చి 
రని ఇదియే యే లరీయము” (జాతవేదు( డిచ్చును, ) 


కృతీ యాంకము 


రెడు 


సదయ, 


ర్‌! 
సదయా ! సీవేమైస నడిగెదవా ? 


నాకయనసాహాయ్ను?లారా। ఈ నిందితుడు తా ఉవరాధి రాశి సె; 
i (| 


గాని యదేమి కారణమో వేజాకమాద( జెప్పుండు, హల తట 
భంగి నడుగవలసినది నా ధర్మము కావున నక్షిగదడు. -తఎవా' 
చెప్పుము. తుడి విషయ మెక్కుడ జరిగినది. 

హి యమ పతకటింట జరిగినది * 

తొలుత నామెను సారంగదరుడతు చూచిన దక ర! 


(తన యొద్దనున్న కాగితము. జూచి) పడకటె=టి ముందటి పరసాల 
యందు, 

ఆత (డప్రు దేమి యుడుపులు ధరించుకొని యుండు! 
కవచాదుల నెల్ల ధరించి యుండెను, 

ఆమెను గలసినపు డవియన్నియు నుంతెనా 4 
ఉండలేదు, 

అవి యేమైనవి ? 

దుష్మా_ర్యానంతర మామెకు.. దెలివి లేకుందిగందున 
యెణు (గదు 


నమయినచో 


అతడు తొలుత. చూచినపు డామె భూషణాలంక్కత యై యొుంచెనా ( 
సర్వ్యభూవణములు ధరింలియుండెను, 

జడయు ఇజడనొమ్ములు నన్నియు నుండెనా 

ఉండెను, 

జ కవారము రాజు చూచిశపు డవి యన్నియు నస్తింయుండేెనా రై 


లేదు. శరీరమంతయు గాసియైయున్న భరింప(జాలకామ జుడిన 
ముచయమున వాని నన్నిటిని దీసివై చినది. 


రాజా మెను జూచినపుడు వెండుకలన్నియు! వికమ్కుదుడావం 2 a7 


ఆ పును 


బృ మేరుం బిలిచెను! 


ly 


శయ! అవి యన్నియు నెందుకు ! 


లో 


జ? ము! ఎన్నడును షారంగదరు! డామెను( జూడ లేదా? 


za 


౮దు. 
ఎక్సుతు నామే యింటికి రాలేదో 1 
లదు, 
ఎన్ని గాయములైనవి ? 
ఎబువది, ముప్పది, 
తోతమై యుండెనా ( 
మన్‌ యక్క డనక్కాడో( దడిసియుందెను, 
(కూర్చు ౩డుసు ) 
చ్రంపకో | 
|పవేశము , చంపక యను దాసీ.) 
(|పమాణము చేయింతురు ) 
తం|దీషేరు ఫందుకు(డు, పెయస్సు పదునెనిమిది, పేరు చంప. 
దానము రాజనరేం్యదు నగరము, 


మొన్న గురువారము సాయంతనమున నీవు చిత్రాంగి దేవి జూచితివా 1 
జమ యెట్టుండెను 1 


w 
మజా 
a 


Fw ద్మునిల్లి కడు అడలియుంచెరు, 


- ఆమ నంతకుముం దెప్పుడు చూచిగివి ? 


గ్ల మధ్యావ్నా మున సెంటవిదిగడియల కాలమున, 


ln లీ 
eh గెట్టుఐడేను Ff 
ఇరాంభరణ భూషితయై బాగుగా నుండెను, 


sian TOSS హీ యిఐటి కెప్వరై న బుతుమేలు వచ్చియుండిరా? 


తృతీయాంకము 


వ 


సారంగధర రాజుగారు వచ్చియుండిరి, 

(కూర్చుండును.) 

ఆశని నీవు చూచితివా ? అప్పుడెవరుండిరి ? 

చూచితిని, నేను మ్యాతముంటిని, 

పీరాణియొద్ద నెందతో సేవకులుందురే ? వా రేమైరి ? 

నన్నును కమలయను దాసిందప్ప మిగిలినయందటిని నుదాశ్లన వగ 


14 LU 


మునకు( దాను వచ్చెడననియు నందు బోయి యుంతవంయునససియు 
జెప్పి మా డేవి పంపియుండెను, 


ఎపుడు పసంపియుండెను * 

మభ్యాహృ మున( బంపియుండెను. 

గ్రమల యేమాయెను ? 

దానినేరో వేలు పనికొలకప్పుడే పంపియుండెను, 


. మంచిది. సారంగథరుండు వచ్చినపిదప నీవెక్కడ నుంటిప్‌ " 


ఆయనరాక మా దేవి కెశింగించితిని. ఆతని రమ్మగుమని. చెప్పుచు 
సుద్యాన వనముశకు. టోయియున్న దాపిజనముం బిలిచికోసవాను 
నన్నం పెను, + 


: వారిని దోడితెచ్చుట కతిరగరిత మైన నెంత సైపగును" 


దాదాపునం బాదయామగునక ంలే గొంచెమేక్ళు_ వగా rad 
పట్టును, 

“అమ్మా |ఎవరునులేరే? నేను పోయిననెట్లు" అని క్పిదేదితో సీవగలడా? 
అంటిని ''మతియొకతె యింతలో వచ్చును, నీవు వేగిరమసామ్ము” 


అనెను, 


. మీ డేవి యెన్నండైన నిల్హారరు లేని ధంగిః డెసినది కలదా" 


నా యెణుక్షపట్టున వేష, 


| (కూర్చుండుకు,) 


op 


టా 
ద్‌ 

1 

క్యా 
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. నీ కూడిగముజేరి యెన్నిదినములయినది : 


ఓక్‌ సంవత్సర మైనది, 


' కనురేవా | 


| (పవేము { వసుదేవు(దు | 


(|పసూణు చేయింతుగు తం|ది నందను(డు, వయస్సు నలుబది ) 


గె 
ఓ లికి 


Un 
ES 


ఉదండ : 


Fk 
జే 


ండ్‌ ' 


: రాజేందా | 


కనుదేబా ! నీ యిలైక్కత ! 

చ్యిరాంగిదేఏ భగనమునకుం గొంతదూరమున నదే వీథిని నా 
యిట్లన్నదీ 

మొన్న ద్వాదశి గురువారము సారంగధరుని నేమైన( బూచితివా * 
ఎప్పుడ్న ఎక్కుడనుండీ యెట్లు వచ్చుచుండేను ? అంతయు? జెప్తుము- 
(కూర్చుండును.) 

సాయంతనడ్సున (బొద్దు గుంకుటకు రెండు గడియల ముంచు 
మా యింటి వెలి తిన్నెపై. గూర్చుండియుంటిని, చ్మితాంగిదేవి నగరు 
వెలువడి సారంగధర రాజు కిరీటము, కవచము, నుత్తరీయము 
నేరీయలేక యతిచింతతో వచ్చుచుండెను, నేను మాటలాడించినను 


మాఓలారలేడు. దూరమున నొక యింటివారిల్చిన యు త్తరీయము 
గైకొనిపోయెను, 


(౮ద సారంగదరునితో నేకాంఠమాడి) మహారాజ! నాకేమియుః 
[వళ్ళు లేదు, 


వారిలో 
వచ్చినదియు( బోయినదియు యూార్సిన 
నిందితున వాచమింత యరసీ విదాతింయట మేలు, 


ఇంకను బదునొకం[డు సాక్ఫులున్నాడు, 
వ్‌ఖీన సంఖ్యవారు నిందితు శు 
వాగు 


అప్పును, సిండిరు(డా |! ని్మ్ను( గొన్ని (వేశ్నము లడుగనలయు , 


' భాగము, 


వ మొన్న “ఎరువారము మరా 
అ 


హ్నము మీటిన వేళ ( ఉత/శాంగదేవి 
యింటికి, భోయియుంతివా ? (వాంగ 


తృతీ యాంకము 


సారంగ * 


Sh 


సారంగ . 


చాజణై 


సారంగ | 


రాజ 


సారంగ ; 


రొ 


సారంగ 


OE 


సారంగ , 


రాడా 


సారంగ ' 


రాణ 


సారంగ |; 


“రాజ 


సారంగ క్‌ 


రాక 
సారంగ 


రాజ 


సారంగ ' 


రాణ 


సారంగ |; 


రాజ | 


b6 
పోయియుంటిని, 
సీకుం గవచకిరీటాదు లుంగెనా ? 
ఊండెను, 
సాయంతనమున నామెయిల్లు వెలుపడిపోయితివా ? 
పోయి తిని, 
అప్పుడు నీ కవచాదు లుండెనా ? 
ఉండలేదు, 
ఉ తరీయము ? 
అదియు నుండలెదు, 
అవి యేమయినవి ? 
మా తలి యింట( జిక్కినవి, 
తల్లి యెవరు? 
చి కాంగిలేవి, 
కానిమ్ము ఆక్కడ కేలపోయితివి ? 
నా వావుతర మందు (వాలియున్న: బోయి యుంటిని 
చిక్కానా 
నా తల్లి చి తాంగిదేవి యియ్యలెదు. 
సి పావురము వచ్చినది యామె యెలుంగునా ? 
నాకు( దెలియదు 
సీవు చిత్రాంగిని గవసితివా 2 
రామరామ! నాకింత పాపమా? అంత [దోహినా 1 
అయిన సీపెన నీ యలియోగము చా(గత మేమి * 
రె వమున కెలుక, ఆ చ్నితాంగిదేవి కెలుక 
సీ వెళుగవా ? 


5 నర్నించేమియు నడుగకుయ, నే వరింప(ణాలను , 
కారం శః ఉద్దండా | ఇం కేసొతులున్నారు ? 

ఉదంద్‌ ' ఇఐకే సాథులకు విమర్శింప నక్కుఅలేదు 

ధా వి సవయా |! నిందితునిపర మెన్వరైన సాజులున్నారా? 


క్‌ ఫ్‌ గ్‌ లా 


ననియు రాశురదా! గా కొక కాలుగడియ  సారంగభరునితో మాటలాడ 
నడకా వమియ్యువలయు 
కా తానం (తూ [వాయ (దొడ(గును.) 


(సదయ, సారంగధరులు నిష్మ్రమింతురు,) 
[పునః|వచేళము : సారంగ, సదయులు | 
కళ ఆ. రాశేం[చా | శః సారంగధతుయ నా కేదియు( దన [వ్రతివావముః 
“ప డు, నర్థము పట్టియున్నా (తు, 


వా పర్ట(వగిదేరదా ? కాని సొత్సులెవరైన నున్నారా ? 
కకయన తట్‌, 


[|పవేము; నులు ది-నె_తి ముఖము గొట్టుగొనుచు' ఐరుగాత్తుచు, కీ 
గడ్‌ | ఉన్నారు, ఉన్నారు. సాక్షులుగా న్నారు, ఆందటు సావ్యులే |! దైవ మొర 
నా! శేనొక సాక్షి] అయ్యో, సాఠంగధథరా | ఇప్పురై నను 
క 
€ 
అ న? ఊళ కావల పెమ్ము నీ వవివేకివి, 


పట్టని (ముం గౌట్టుకొని యెగురులాడుచు) సాక్షులున్నారు, సాక్షు 


దు నేను 


రాజ + దుః ద్రీ ' ఇదేం యిట్లభ్యంతరము చేసెచవు? సారంగధరుండు 
ర? తానని యుంటికి( ౮ గోయినపుడు నీవుంటివా ? సాక్ష్యుమిత్తువా గ్గ 
చ. నాకము! సాక్ష్యము | ఊం! a | 
గ whe 
డు ల స్‌ బి తాంగి యింటియొ ద్ద నుంటివా 2 


MU బ్‌ జావ [ (౯ ఇ | 
న్‌ బా (| షా | ఊః( | చి తాంగి యెవరు ? 


తృతీయా రక 


09 I 


మతి 
సుబుది 

ధి 
మతి 
, ఉద్దండ | 


సదయ 
తిదండు : 
రె 


ర్‌ 


ఆహా | చి! డాంగినే యెయలు(గవా 1! మతిమంతా! ని కుమారు. 
డదిట్టాయెడు! 


సుబుదీ? యిటురమ్ము. 
0 


; చీ వెవరు! చెరాంగివా* భీ! ఛీ! నిన్ను జూచిన దురితము, 


ఆరటా | 


రాజేం| దొ 1 ఇత( డీసెరంగరరుని పరమమి తుండు ఇతని కాపద 
గలుగుట వినినందున( జీ త్తచాంచల్యము గలిగి పిచ్చిపట్టియున్నది. 


తలకరులారా! వీసి నున్మాదవై ద్యశాలకు( గొనిపోయి నిర్భంధమున 
నుంచుమని యా వైద్యునితో. జెప్పుదు, పిదప విళారింతము, 


(శలవరులు సుబున్ధి యజఅచుచుండ( గొనిపోదురు.) 
రాజేం| దా! ఈ సుబుద్ధి పలన( |గొత్త విషయము బేక్చడునట్లున్న డి, 
వానిపిచ్చి లీయువఅకు నీ యభియోగమునకు. గొన్నిడినము అవకాశ 
మియ్యవలయు 


దిసములు కాదు ఒక్క క్షణమైన నవకాశామియ్యను ఊర క 
వాదములు కానింథు 


చిత్తము. 


(లెచి) రాజేం్మదా! ఆలకింపవలయు. న్యాయ విమక్శకులారా 1 ఈ 
విషయమును మీరు చక (గా నాలోచింపపలయు, ఇట్టి వృత్తాంతము 
మీ యనుభవమున నెన్న(డుగాని వచ్చియుండదు. తలచుకొన్నంతనే 
మఫాఘోరముగా నున్నది ఈ నించితుదు గాజకుషూరుండే యని 
యించుకైన మీ మనసున, గరుణ యుంచరాదు ఒక బీద మాల(డు 
నిందితు(డై వచ్చిన సపతాధ స్థాపనములేక మీరు ఆగందీయుదురా? 
ఆటే యీ యొడకు రాజు కొడుకై యుండుగాక, బహ్మ కొదుక్రై 
కు త అపరాధ సిద్ధార ణము గలిగినవాండు కరుణాసర్లు(డు, 
న్యాయవిరోధ మొనరించిన వాసిని గరుణించితిరాా _ దేళమున కప 
కి ర్తి దుష్టుల కానందము, సజ్జనులకు మన; క్రేళము, దైవమునకు 
విరోధము, ఫిదప నేను మీరు నితరులు డీవించుటయే కష్టము దయా 
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గుణము వహింపవలసిన తోట్లు మెండుగా నున్నను నది యించుక స 
వహింప? దగనిచోట్టున గొన్ని గలవు. అందు న్యాయ విమర్శనషు 
మొదటిది ఇట్ట విషయము తటస్థించినప్పుడు నున యిండ్ల మేన 
యాం|డ నిబ్ణివ్యరై నం బరిట వించి యుండిన నెట్టానర్నుచు ంటిమో 


"దాని మది నుంచవోీలయు, 


ఈ నిందితునిపె నున్న యవరాభమునకు మేరయే లేదు, 
[ఐహ్మహత లోనగు నెట్టి మహాపాతకమును నిందుకు. (గిందు 
గా(గ లవ, ఆట్టి యవపరాధిసి నిజముగా వా( డపరాధియె యున్న! 
గరుణింప వచ్చునా *? రాజు కొడుకనుట మీకు గాదు, ఎల్లవారికి 
నాదరణీయమే ! నాకుదేరా ? నే నూరక సంతోషముసకా కుత్సిత 
మునకా యీ వాడువనిం బూనియుందుట * 

త్‌ రాజ్చేం(ద్రుందేల న్యాయాధిపతి కార్యముం బూని 
యుక్భాయు? తన కొడుకని కరుణించిన నింత విర యెందుకు 2 
ఇది యంతయు నాయమునకై , ధర్మమునరై పూనిక ప మీరు 
వర్‌ భకర్చయుద్దుంబు కారాలోత ౫ మొనవంప సంయుో, ఈ యుప 
దేశము నిష్ప మయోజనమని యెంచకుడు నర్వళాస్త్రకోవిదులై సర్వాను 
భవవిదుర్లై జ్ఞావయోవద్ద్లులెక యెట్టి వారును విమర్శన స్థానమున 
నుండియు వారికి. గరుణించు బుద్ధి కలుగకపోదు, దాని వలన నిరు 


' దేశముగా ధర్మవిరోధ మొనరింప! భాప్నడుదురు,. కావున నింత 


నచించికి, శృమ్‌౧పుండు, కార భాగము నరయు(తు, 

ఈ సిందితున్నిపై[ వినత ల్రిని బట్టిన నేర నూరోపింప(బడి 
యున్నది, ఇతడి దాగద కీ గురువారి మున జ్మికాంగిదేవి యింథికె 
సకవచ కిరీటో త్రరీయు(డై నోయియుండుటయు, నా సాయంతనము 
ననే యవియేవియు లేక వెడలిపోయి యుడుతయు( జి|తాంగిదేవి 
యొక్కయు, దాసి యొక్కయు, చనుదేవ్రని యుక్కయు సాక్ష్యము 
దలన6 రెలియటయే కాక నిందింతుని యొప్పికోలవలనను దేలియు 
చున్నవి. వేమాటలేల * నేర యొకటి తప్ప మిగిలిన సంగతు 
లన్నియు సీ నిందితుండే యుప్పుకొనుచున్నా (తు, వసుదేవుని పూట 
వలన నితడు మరలిపోవృచో నథిక చింధాయుకు (డై యుండే 


తృతీయాంకము ర్‌ి 


ననియు డెలియుచున్న ది ఇంకేమి కాకలయు ? చికాంగిదేపి 
నృఠిమిమైం బవ్రైశన్నదికదా నిర్ధారణ పరుపవలయు ? ఈ నిందితు. 
ఇామె యింటికి. బోయినది సదుద్దశమున నని యెట్టి నిదర్శనము 
బూ ప(బఐడి యుండరేదు, ఇవె మాకు మిక్కిలి సహకారి, 

ఈ నేరమునకు జ త్రాంగిదేవిని మెంచిన నాతి మణి యెవరుండ 
గలరు ? నిందితు+ డట్లిదుప్కార్య మొనరించు సమయమున నెవరైన 
నసుండిన( జేసి యుండునా? కావున వెలుసాక్ని యుండుట కనుకూలమే 
లేదు ఆమె మాట విక్ణసనీయము కారనుటకు నెట్టి తార్కాణము 
నడువ(బడదు చిికాంగిడెవి తనమై నెందుకీనింద మోపినదని 
రాజుగారడిగిన (పళ్నముగ కిరింద్లితు( డిచ్చిన [పత్తు త్తరము నాలో 
దింపుడు, దైవమున కెణుకయ(ట | ఆమెకే తెలియున(ట ! తానె 
అు(గడ(ట ! అపరాధియగు వా(డిటి యుత్తరము గా కిం కెట్టి 
యుత్తర మియ్య(గలండు ? ఇరీత తెలిసికొన(జాలమా | ఇత:డు 
చెప్పిన తీరున. బావుకమునతై యే యా దేవి యింటికి. బోయినా(డను 
కొందము పావరమునకు( లోమబమునవా(డు కివచాడుల: దీయః గారణ 
మేమి | బలపంతమున మతీయొకరు వాని(డీియశాలరో గదా! ఇడి 
యొక'టె చాలదా నేరము స్థాపింపను " 

ఒక యువతి తా నితరులవలర నెంత పరిభన మొందినను 
వెలికి. జెప్పుకొనుట యసాధ్యవు అందులో సమధిక గౌరవోపేత 
యగు రాజుభార్య తన పగిభవము నెంత సంకటము నొందినది 
కాకున్న వెలికి జెప్పునా " ఆందును దన కొడుకు వలన నిట్లు 
కలిగెనని చెప్పుకొన్న నపకీ ర్తి నూయి మడుంగులగు. గదా? ఈ 
దేవి తన మానహానికై న నోర్చి యేల లేనియపనాదము( గల్పించును? 
లోకులండలు౨ జి|తాంగి దేవిని నెలు(గరా ? ఎన్న (డైన నామెయం 
దిట్టి దోషము కొలిగియుండెనని యొకరైన( జెప్ప(గలరా ? ఈ 
నిందితు; డీయపరాధ మొనర్నినాండనుట నిక్కుువము = సత్యము = 
నిస్సందేహము-నిర్ధారము 


ఇంత పాపమా | ఇంళతాఅిడియా ? ఇంత దురుద్యోగమా | 
లోకము పాడాయెనా ? రాజాను మునిగిసోర్నునా ? ఇంత నిర్ఫ 


GO 


విషార సారంగధర నాటకము 


యమా ? ఎవరు చెప్పువారు అరా ? ఇంతరాజకమా 1 లోకమున 
సురూపముగల సుందతులుండరాదో! వారు మనరాదో ? కన్నుల 
జూడరాదో ? ఎక్క తనో పేరులేని వీదవాని గృహిజియా ? లోక 
కానన మంతయు. గొనప్రేలియం దిడుకొని గారం కుకాధికార ము 
వహించిన రాజు థార్యయె! ఎక్కడనో య నంలంథములేని యథిసా 
రికయో, వేళ్ళయో యందమా? తన తండి చేపట్టిన పల్మివతా తిలక 
మగు పినతల్రియే! ఇట్టియామె సిట్టుచేసిన రోకమున నెవరింఠ (బతుకు 
వార” నమాన|పాణముల వేషరింతి నిర్ఫీదిగా దక్కి ంచుకొనువారు! 
ఇద్‌ శా భార్య యిని యెవరింక నిరాటం కముగా( బటుక (గ లవారు ? 
విడు నా మగ డని నిశ్శంకి ముగా నింకేతన్వి యన(గలదు? ఇది 
పకి వత్మతత( డేక్షపత్నీ[ వలుడు అని యే తరుణి నే పురుమని అలుక 
వచ్చును?” ఈ రాజ్యము వేమ రాజము, రామరాజ$ినని యే (పజ 
అందరు” ఇద్తొనర్చిన: మాకు దండశము గలుగునే, యుండరామి 
యంనే యన యే ౫౨కు, లే చోపరింక భయవషంగలతు ? 

ఇతని నెంత దుర్దను( hee eit వి రాంగి దేని నొకనా( 
పస ఒాచిన వాయకాంతు అయే కగన్నుతమెన యామె సౌంద 
ర్యారిళయము ఎనియు =చెః గాయకోలు | వినినంతట నీ డదుక్కతము 
మప*నున నిండెం గాంటోలు ” పీఅరాక సమయము నిరీతించుచుందె, 
గాంటోలు ! రాజూరరేని సమయము తటస్థించినంతనే కన్నులు 
మందె(గా౧టోలు ! ఎనిమిది దికయు లూరకుండెనే, ఎన్నడీ దుప్కా- 
రము 'సేయనమా వలదా యని డోలాయిత మానసమున నుం 


గాటోలు | రాజింకో రెండు నాళ్ళలో వచ్చునను వార్త దెలిసినందున 


౨) 


నింక నమయము తమ్మునని తెగించి కార్య మొనరింప నిక్చోయించె( 
గాంటోబు | నిశ్చయించి యా దురాత్ముండు, ఫాపనుపక్‌ థయంసపడ క 
సాహసమని యెంచక పపిలేనియెక( దన కన్నశండి ుులనరీమబి 
యున్న యిలు. జొచ్చి కవచాదుల( బుచ్చి క్రస్ముతల్రికంటె నేమిటం 
రక్కు_వగాని పసతర్రిం లలిమిమైః: గగసెగచా ! ఆహా ! ఏమన 
వలయు ” ఈ దురాత్ముని. గాలాహివాలాఖీల కరాళానిధారో నింలిం 
తగా ఖండించినను దావమగుడా ? ఇందుపై వీ యిష్ట సు, 


(హర్చుండును,) 


తృతీయాంక ము él 


సదయ . 


(లేచి) సుదీమహిసూచిత మహాగుణభూప ఎలారా |! 

నా కార్యము మిక లి కష్టకారగము నిందితుడు తనయుదంత 
ముసంతయు( జెప్పకుండు ఓయు, నున్న విషయముల శోధించి యుప 
స్యాసించుటలో సాపరాదుంని మీరెంచ(టోవు వారి నికపరాధుల(కేసి 
గొప్పవారి మనసున కత్ళ_షపిం గలిగించు భంగియగుటయు నా 
కష్టము నినుమడిగా( జేయును, ఆయినను నాకు( దోచిన యఖ్మిపా 
యము వెల్లడి పలుపకుండుట జెప్పరాని యధర్మ్శ్మము కావున నిర్ఫీ 
లిగా-నెవరికి రుచ్యమైనను, నెవరి కరుచికరమైనను [బకటించెద, 
నా వాదము దుర్వాదమని మీరెంతురేని యది నాయపరాధముగాదు. 
ఎటి(గి యెశిగి మనఃపూర్వరముగ నే నొకరిమై నిందను మోపువా 
డను కాను సహేతుకనుగా విమర్శించి, విషయముల నన్నిటిని 
మెదపీ, దది మధించిన దేలు హైయంగ ఫీనము వోలె దేలనున్న 
సారాంశమును నిశోదీకరింతుకు 

ఇట్టి యభియోగముల ధర్మములనెల్ల మీరెజిగయున్నను 
నేనొకటి యూ.ది చెప్పంచగియన్నది ఆదేమన్న- ఏ నేరముగాని 
యావంతైన సంశయము కాన్నడము గాక రూడిపడిననే నిందితు, 
డపరాధియన సిర్ధారపణుపవలయు పెక్కు. నిందితులు విముక్తళిక్షు 
అయినను దోషము గలుగదుగాని యొక నిరపరాధి కిషితుండగుట 
యనంత పాప పదము, ఈ యపరాధము నిస్సంళయముగా రూఢ 
షూయనా యని బీరు తొల యోచింపవలయు ఇంక విషయముల 
షినుతు. 

దుష్కార్యముకొఅ కీ సారంగధరు. డామె ములు సొచ్చి 
యుండిన గవదాదులతో నేల పోవును? తాను పోవుటకు( గొంచెము 
ముందుగా బరెబారెణు లుద్యాన వున్న బంప(ంబడి యుండుట 
యితనికిం గ నపడెనా ? ఇట్టి దురుదో=గ ము గలవాడు పగటివేళ 
స కార్యమునత్తై పోవునా ! ముప్పది గడియల రాతి దినదినము 
నున్నదె ? ఎట్లా పోయినాండనుకొందము, సురల టోవునపుడు కప 
చాగుంలమావి యేలపోవ్సను? అవెంతభార ము” అందులోన జి తాంగి 
దేవి యపుడు విస్కృతయై యుక్నట్టు తెలియవచ్చెను. ఇట్టి సమయ 


02 


విషాద సాలంగథరో నాటరోము 


మున వాని మానిపోవ వానికెమి భయము” బోనిండు, పాప యొనరించి 
నందువలన భ్రయమున న శ్రేపోయినాంయనుకొంచము అట్టుపోవువా(తు 
సందుగొందులంబడి యయుగక పస్త్ర పాను(డై న తనుగాంచి వీథివారు 
అప్వచేయుదురని శళంకింపక వీథిఎడిపోవునా * పోవుచు నితరులిచ్చు 
నంలబరమను( గ్రకొనునా? ర యపరాధమి చిత్రాంగి దేవి య్యా 
గృహమున జరిగినట్లుకు, సారంగధరుండు తొల్తవచ్చినపు డాదేవి 
బహిర్భ్యవనమున నున్నట్లును వింటిమి. బలిమినైన నామె నక్కాడ 
నుండి యంతర్భవనమునరు నెత్తుకొనిపోవ సాధ్యమా? వెయ డుచ్చిన 
వానికి. బలడకటి లేం" ఆ ఐహిర్భువనముశం =ర్భంక నులు లేకున్న ఐ*? 
పాన్పులా లేకున్న వా” సారేంగధరు(డు కవదాదులు నిప్పినది యా దేవి 
చూచి యుందవలయు(గదా! ఆవి యేమయినవి? |గద్దలెత్తుకొని 
హోయెనా” ఎలుకోలు (మింగెనా*? అయిన నితనిపై( జి తాంగిదేవి 
యేటికిట్టు నింద మోవినదసఫ్‌ యడుగుదురు. వినుండు. 


ఇట్టి నిందకు రెండు తప్ప వేయి కారణములు లేవు. ఈ 
నిందితు6 డీ యవరాధమొకర్సి యుండవలయ ననుటొకఠటి నరియే 
గదా? రెండవది ఆ దేవియే యీ నిందితుని గవయంగోరి, యితడు 
సమ్మ తిఐవపక తప్పించుకొసిపోవుటచే న్మాగహము వొగిమి, యెప్పు 
దైన నావార్త నితడు వెలిపెట్టిక జనింప([గల యపకీర్తి, బాపుకొను 
టకై, మున్ముందితనిపై నపగాధను మోపి యుండవలయు ననుట. 
ఈ రెండవ భంగియె జరిగియండవలయుననుట శెన్నియో కారణ 
ములు గన్పట్టుచున్నని, అదిగాక, తన యిల్లు సొచ్చిన పురుషుని 
బలిమి(బట్టనెంచు త్రీ సాహనసమునకును, కామించి తల్తి వావిగల 
తరుణిని బట్టు కుతూహలమున నామె యింటికిం బోయి యందు 
దుప్కార్య మొకతించు పురుషుని సాహసమునకును, దారతమ్య 
మరయ, దొలుతటిది సాధ్యమనియు. రెండవది యసాధ్యమనియు( 
దోయపకసోదు 

ఇంకో( గారణములు వినుండు, ఈ చ్మీతాంగిదేవి తన పరి 
రారయిల నొరశికిందప్ప ఉందోజికిని వేలు వేయి పస్తులు గల్చించి 
పంపియుందు4 యూ సాతంగభరునితో నొంటిపాటున నుండుట 


తృతీయాంకము గిల్టీ 


కిచ్చయించుట సూచించుచున్నది ఇతయ తనయొద్దకు రావోవు 
టామెకెట్టు తలిసెసన్న నది మన మూహింప(తాలము ఆ పరమా 
తుని కాదెేవికీ( గప్ప నితరుల యెయుకకు రాజశాలదు, _ వెనుకటి 
సంగతు లీ యాశయమును స్థొపించుచున్న వి సారంగధరు(డు 
వచ్చుట తెలిసిన వెంటనే యామె మేమి చేసినది? పతి యూరలే(డని 
యతని రావలదనెనా? కొడుకని రానిచ్చెనందము అట్టి సమయమున 
లేనినారినందతీని తనయొద్దకు రా(గోరుటమాని యన్న యొక దాసిని 
సయితము కాలుణామువలుకు రాంగూరని యొక పసి గల్పించి 
పంపునా? నిజమాడిన నిట్టుగ దా యుండవలయుి తన్ను బలిమి 
నొకడు పటియు న్న నామె నో రేమాయుెకు? ఒక రూ6ంత యిడిన 
నెందణఖిరార్తైరి ఆ రాతంతయు నామెకు విస్క్రతి గలిగియుండె 
నయ! దీని సమ్ముదురా! మలునా(ండు తన యాభరణము అన్నియు ( 
దీసీవై చెనట ( ఎందుకు? తన కిలువది ముప్పది గాయము అయిన 
వ(ట! రవిక కందందు నెత్తురయి యుండెన(ట! ఎట్టి కల్లి రాత 
సు(డు పరిభవించినను నిట్టగునా రాజు చూచినపుడు వెం|డుక 
లన్నియు విరిసి యుండినంట ! ఏటికో యూహింపుతు ! ఇవి 
యన్నియు యోచింపం దనమి(ది తప్పు వేతొకనిపై బెట్టు విధాన 
మున రాజు నమ్మవలయునని చేసిన జాగగయాఖితనము గాక 
వేతొక్కూటి యగునా'? 

ఆయిన నౌక విషయము నన్నడుగురురు - ఈ నిండితు(డు 
తన కవచాదుల విడుచుటకు[ గారణమేమని! నాకు. జూడ6 దనకూరిమి 
యితేసికి వెల్తడిచేయకమునుపే యేదో యొక కారణమున, మోసమున 
నా యమయే తీయించి యుండునని తోయచున్నది, ఉత్తరీయము 
పడకటింట( జిక్కి నందున నందీకార్యగు ఆరిగినట్టు చెప్పవలసి 
వచ్చెను, ఈ వెడింగు వేడబ ముల మీరు మన్నింతురా! 

ఈ సారంగధరుని? జిన నాటినుండి యెటు(గని వారెవరు? 
సమంచిత కాంరిసయుపేతుడగు. సి న్యాయా ధిపతియు, మహానుభవ 
విజ్ణులగు సి నాంయసహాయులుగు, పారంగత ధర్మకాస్ర నై పుణులగు 
a న్యాయవామలును, వోేక సంచలన మహాగుభవతద వియోగ నిర్ధారణ 
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కరిలాపేహో దవృతాసహాయాలులగు ఏ ఫపొరజానపదులును నించిసి 
యుడోలగమున నెకరై నలేచి యెదపై( జెయ్యినిడి వేలుచూపి ఇతందు 
మున్చిట్లేవార్య మొురించెనని చెప్పసాహసింప(గ లవా రున్నారా ట్‌ 
ఎమ (పయోజనము" చండభానునింటోలతె నొకరికి. జూడరారుండ, 
తవేదనిలోతి నొరరికి. జేరరాకుండ వెలయు తేజోమహిమాంచి 
రు[షె దగంతవిస్తాత సుధాధవళ నత్కీర్తియుతు.డ్రై పదియు 
నవపవయేండ్లకై.న నితరులార్థింప(కాలని సధుణసంప త్తి నొద్‌ 
ముయిషచియేండ్ల కే లోకుఐంద తొనౌనన నార్జించిన యో మహానీయు 
సకా, యీ నిష్యలుమశకా, యీ యళఃపభావునకా, యీ యతిలోర 
మహో, ఏతునకా, యీ సారంగధరునకా యిట్టి నింద? తల(చుకొన్న్స 
మాతయుకనే యెట్టి వపు గండెయయినను [వక్కంగును గదా! 
ఏమి మాట' ఇతండటం! రాజు లేనియెడో( వినతల్తి యింటికి బోయి 
యామెనృలిమి. ఓ పైన(ట! ఎవరైన నమ్ముదురా? విన్నవారు నష 
కుందురా? 

మహామవాులారా! చక్కా(గా నాలోచింపుండు. ఉమపేతూమతి 
మి శేవైన నన్యాయము చేసితిరా యీ చూడవచ్చినవా రందణ. 
వగ జెందుదురు, మీకు రాజహత్యాదోవము తప్పక వచ్చును. 
ఒన్భి ంటకీని నుబుద్దికి గొంచెము తెలివివచ్చువయజకు( దాళిన మేలని 
నామ వొంయచతున్నుది ఆ సుబుద్ధి పచ్చి యా యెత జి తాంగిదేవిని 
దూషిందిళంతుకనే నాకింత తెలిసినతి, చెప్పందగినద ంతయు? బమ్ఫ 
యున్నాను. మీ చిత్తము! (కూర్చుండును,) 
(చున్న) 
వన్తత ! ఎ నేమియ( కెప్పవలసిన పనిలేదు న్యాయనహాయా ఫి 
రావమున నున్న మం తిన త్తములారా! వీ పగల్బులగు సీ యిరువ్వటు 
నాాయవాతుల వాదముం వింటెరి గదా? నేనిం కేటి కక్కు.వగ్యా 
ఎప్పవలయు ? 
రావేం దా? ఈ నదయుడు కోరినం తవకాళమిచ్చు వణకు. నారు 


తృతీయాంకము 


నయా,పీతి: 


రాట 


4 


[5] 


సగ? వచ్చిన సాక్ష్యముమై సభ్మివాయ మింది తప్పను, 
రాజం! చా | అంత బలపంత మేల  తగకొదుపు వాబువంన( గలెగెన 
కోకంయిన నీ మతిమంతున _ కేమీయుందోయపమున్నడి. మిగిలినా 
రేకాథి పాయులయి యున్న (జాలు( గదా | 

సత్యము, నయార్లవా | సీతిజ్ఞా ! మీ యథిపాయ మేమి” 

ఈ సెందిచు. డపరాధియనియే మాయభివాయము, 


సమం చికాఖ్మిపాయము. ఉత్తమాళయము, నిందితుడా!' ఈ యభి 
యోగమున నిపుడు నిర్ధారణమిచ్చువాడు ఉధయ వాదాధారమలు 
విని నిక్కమిదియని తీర్చు న్యాయాధివతిగాక నీ తం|క్రియని 
యెంచకుము, నీపైనున్న యపరాధము మిక్కలి ఘోరము, దాని 
(కర్మము గొఅసేయువిషయ మొక్కటియం గానరాదు, సీ న్యాయ 
వాది యొనర్చిన వాదము వింటిని ధ్రీశాల్రియు యే క్ర్తిశా లింయయునశు 
న్యాయవాది యా వార మొసరించుట ధర్మమయ్యెగాక | సీవె యటు 
చెప్పియుండిన ది యపరాధిము చేముడుగులుగా బలిసిపోవుచుండెను , 
అతనిది యు క్రివాదముకాక [గంథభసమ్న్మత వాదము కాదు, ఏదైస 
నౌర ససాక్షర్ణమగు |పతిభాద ముగాని సకారణమగు తమాపణముగాని 
నీకు. గలిగియుండిన దానియం దెట్టిలో పం లున్నను సరకు గొనక 
యాదరించి యో న్యాయ విమర్శకులును, ని దండవిధాయియు నిను 
క్షమించుటకు సిద్దులయి యుండిరి. వారి కేముత్తర మొసగితిది ? 
నోటిమాటలమైన నిడి యిట్లని చెప్పితివా * ఒకనాండును సీ పినతల్లి 
యింటికి. బోవక, యామె పతి యూరిలేని యెడ నేకారణములేక, 
నిర్భీతీగా నగరుసొచ్చి, పినతల్లియను కరుస నిందుక్తైన లు 
చితహింన పెట్టి చెప్పరాని పావ మొసర్చ్‌తివే | ఇట్టి దువ్క.లుమండు 
మున్నెందైనే వినంబడెనే ! నిర్శంధితు(డా | సీ వెట్టి సు 
చొునిర్చితిప్‌ 1 నిన్నే మనవలయు 1 సీవు స్‌ తండి కేల జనింప 
వలయు 1 అత శౌనర్చన జన్మాంతర సవచిత హల. 
గదా ౧౨ చుట్ట "ఘోర పాప్పనరుం దిండి యనిపీంచుకోను పముపోల 
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విషాద సారంగధర నాటకేయు 


యళ మతనిక్‌ అభించెకు? లేఖకా ! ఈ విమర్శన ఫల మీ యస 
రాధకి వినివింపుము. (కాగిత వచ్చును) 

“శ నింపతునిపై నారోపింపంబడిన నేరము రూఢమైనది. చితాంగి 
చేని పాద్యము వలననే స్థాపింప(బడియె, అమె హత్య మవిశ్వుసనీయ 
సునుట శెట్టి కారణములుం గనంబడచవు ఆమె వాక్యసరణియు 
వదం సడతభయు నామె సత్యమాశుట నిర్ధారణ మొనర్చెడు. 
నిందితుని _యొప్పికోలువలననే యత(తు సకవచశిరో వేషను(డై 
చ్చాదన గుకువారము. మధ్యాహ్నము మీతినవేళ నభియోక్రా 
గృహాందినము( బోయి యందీంతపేపుండి, మరల సాయం సమయే 
దు విముక్త కవచు(డై నిర్లత శిరోవేష్టనుడై వరిత్యకో త్ల 
శేయుండై వెదలిపోయెననుట రూఢమయ్యే నిందితుని న్యాయవాది 
చతు (డై నను ఇెప్పని యొక [పతివాద మొనర్చెను, ఆది యాదర 
యము కాదు, 

"చి తాంగీదేవి పరిబారిణులు లేకుండుట తెలిసియే యూ 
నిందితుడు మదన దర్మ డోన్మాద _పరితు(డై. పోయి యున్నాడు, 
టిని యామె నిర్భేచ భానమున రానిచ్చినది విధివళమున 
నుసి పేరితయై యామె కౌడుకున కుపదారములు సేయుటకు+ 
వ పయొద్దన్న దాసిని, బరిచారిబుల( లిలిచికొని రా. శతుంపినటిె, 
ఎవో యొక్క మోసనమున నామె నీ నిందితుడు పడకటింటిరి. 
నిలుదుడోని వోయి యండి కార్యము జరిపినాండు నిందితుం డొనర్చిన 
యుదాచ్య హపక్ఫతిగే శుదయిందిన అిచ్చపాటువలన, జీ తాంగిదేవి 
మయబంమండవచ్చును ఘమోారీహింసాజనితీ చుహోవ చవమున నామె 
ee విస్మృతయై యండీనద, అందువలననే యన్ని 
was, Ten నం ల RN 
5 ల ' వెండుకలు చిక్కు పదినవి, 
న - న్‌. చ య. ంచెన తాపమున; 
ag ఆక స స్వభావమువలననే యుద్భు 
DRE) PE నిశ షితు(ై యీ నిందితుడు కవదాదు 
గ శిలిపోయునాంక, ఆ టిచ్చపా ల స . 

చేొటుషలన నేమియ( దోయక షీధి(బడి 


Wh ce) 


(boy 


తృతీయాంకము 


సేవకుడు 


67 


హపోయినాండు, కావృక సిందితుండు సక రుతు, ఇద్ద యుపరాధీషున 
కర ణ్యామున? గరపాదచ్చేదన మొనర్పవపలయానిని ధర్మ కార్త 
మున్నది. శిక్ష కొల చేయుటకు(గాని, క్షమింపనుగాని యట్టి కారణ 
ములు లేవు, కావున నీ యపరాధిని నీయూరికి( గోళ తయ దూరమున 
నున్న మహారజ్యమున సీనా( డర్గఠా[తమున ay రాత పటు 
నెదు గడియల వేళ గరపాడచ్చేదన మొసర్పవలయునని విధింప( 
టడినది ”' 


(లేచిపోవును.) 
(ఎద్చును ,) 


' సదయా! సే సుధీకుశలత పరమాద్భుతము. మంతిసత్తములారా | 


నాకయి మా తండి యొసంగిన స్యత్వమింకరు నాదేయని యత? 
డెంచిన, దానిలో సగము నా భార్యకును మిగిలన సగ మీసదయు నకు 
నొసంగుటకు నే విన్నవించితినని చెప్పుడు. 


1 (దుఃఖించును.) 
. తలవరులారా! ఏల యాలస్యము చేసెదరు? (దుఃఖించును ) 


మం|కులారా! రాజుగారు రహస్యభపననున రోదన మొనర్చుచుండీరి 
ఇప్పుదు పెను మూర్చ నొండియున్నారు, 
(అందలు నిప్ష్మమింకురు,) 
(తలవరులు సారంగ ధరుని( గౌనిపోదురు,) 


శ్రి 
విషాద సారంగధర నాటకము 
చతు ర్ధా ౨కి ము 


[ప్రథమ రంగము 
జరి వెలివీథి 
[పదం టు 4 తంపెళులు -బద్రుంద్రైన సారంగ ధరునితో ] 


] trays అకార మన్నా అము! ఎమె సం[ డో యీ నామి? 
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మూగ ఎట గరకా।లా మనం 
La గా | 


Ue | 

వ లో ల్‌ ల్‌ ఇది అతో ఖో 

ఎద ల! ఎండు యీకారీసి కేశింద్ల! నూ ఇ ముష్పంగయ్యిండాడు. 
ణు జ్‌ 

ల్‌ cur 


ఇ ఇ ఇ Va 


hw IPF పలిషంటో? | సై ఓమానాలై సా రావు, 
రానా రుడవి ఇప్పి, 


రాగ వరుడు! తప్ప బిన్గితై యిట్లుండా లె! తరి కే సంగప్పసామి 


hry 


ంగాగయూ 
తా లా! తలా! ఆమ్మారో వసుండాది! 


((దువవము = రత్నాంగి _ దాసితో నొక[పక్కన | 


(అనుబంధము -_ శ్రీ 0) 


బాంగగంటెరాి నా "పన్నీ ధానేంచు 


ఎమైంది my సూ శే? 


ఇ 
.. గప, 
b= i 


నా టైవటై అంబు 
ఓ | 
జ ఇ. = 


ల్‌: ప్పంధి నా కుమారు డేండి? 


చతుర్ధాంకము 


రాసి ; 


Go 


నా బొలసూర్వ్యుండు నా పూర్తచం[దుందు 
నా తండి నా తనూజాతు( దేండి 
నా (పాణపదకంబు నా యేక బంధుండు 
నను (టోచు నా ముద్దుతసయు! డేది? 


తే.గీ. నా చిదోనందనుండు చా నందనుండు 


నా యనారతవిహితుండు నా సుతుండ్ప 
నా పురుడులేని జగజెల్లి నాదు పట్టి 
యే(డి యెటుపోవుచున్నవా( కేడి యే,డ? 


ఏడే నో కుమారుడు ? 


అమ్మా! ఇవిగో, సోవృచునా షయ 


రక్నాంగి; (సారంగధరుని పై(దిడ్రి 


సారంగ ; 


(అనుబంధము-త8ి 7) 


కం, హా రామ రామ యింతటి 


ఘాూర విధానంగె నీకు గుశుసుకుమూరా | 
సారంగధరా ముఖణిత 
సారంగ ధరా విగూతి సారంగగరా! 


కొం. ఈ రాయిడి కేగలి నీ 


వోరిచిడివొ నిన్ను ౫౬చి యోరువ వళమే 

సారంగధరా బ్రలణిచ 

సారంగవరా సుశార॥ సారంగ హరా! 
అయో! పుత్రా! ఏమి చేసింద! నీ ణా 
ముప్పిరి (తాళ్ళకట్లు? కుమారా | నేనెట్లు 
నొారటి, యా చి[రాంగి యొకటియా? వీమి 
నిందపడి యెంత గలి తెచ్చుకొంటివి! 
తల్లీ! సీవదె విశ్శసింపకుషు పత్మివలారిలకమసి వాసినెక్కెన సీకు( 
గుమారు( డసిపిచుకొన్నవా( దట్టి కార్యము చెయునా ఆ దేవియే 


మృకా 


ర! 
గో! 


కా యు 


చు ” తంిదీ [నై 
అ చసీరిని! వంత 


జీ 
నీ 


క్స్‌ 
భం 
కార 


విషాద సారంగధర నాటకము 


నన్ను మసలించి కవిసి చే నొప్పక పాజుతెంచిన నాపై నిట్టి యప 
రారవు( గల్బెంచినడి నీ పాదముల? దటి వచించెదడ, 
; ఆయ్యా! శనయా[ ఈ మాట లాస్టానమున నేల చెప్పవైతివి! 


;, తల్లీ! నిజము చెప్పెదను, ఆ దేవికి వచ్చు నపక్తీర్తి నాకు(ాదా యని 
౧) 

3 r Mee ఒపవ్పకుంటిని! వీకృనుం జెపియుండను. సీపు సను 

సంళయింలిో దూట లాడినందున నిట్టి దుర్మ తియగు కొడుకును 

గీగంటినే యని నీవు ముందు చుఃఖింపకుండుటకై చెప్పిరిని. 

అయాం! తమారా! 

కర, దగయామినుల నయారే 

సుషయాతన లనుఖవింపం గనినాయెనయా! 

వశయారంనయా సునయా 

తయా మయా ర్రీకెడియు ధారుణి నెనయా 


అమ్మా! మాకు డాగైై ౦ది, 


రత్నాలనె: తలవరులారా | మిమ్ము( కేతులంటి వేండికొందు, నా కుమాడుని రేం 


పడ 
రాజోడుబడ్ల| శెప్పుకోపోమ్మా, సభా 
: తల్లిరో! సీవింకనామ్ము. నా యాన విడువుము. వారిధ్యాగపడీనం 

గాజుల గడపుమ కొడుకును వధించెనని నీ పతిమె నలుగకుము. 
వతిభ క్రి మానకుము, అమ్మా! రాశివాసమేవగు దీ వూరెవెలి కేల 
వచ్చిల్‌ని? పొమ్ము, నాకు సెలవిమ్ము, అమ్మ రో దయయుంచుము, 

(అనుబంధము శి 9) 
సీసమాలిక' 
తర్రిరో! షటుచేట తే ల్రక్రిల్ల మహో డ్రి 
గంకీ కా గ్ల్షగ్వు బరి కేన మమ్మ] 


7! 


రత్నాంగి; ఆకఅంకమనరూప మకరాంక యిటు నిన్ను 
మాని యెక్క డి కేగుదాననయ్య$? 


సారంగ; అభిలకార్యములు దైవాయత్తములు గదా, 
ఇందుకు దురపిల్హ నేటికమ్మ? 


రత్నాంగె ; కులశీఖరుని నిన్ను గోల్పోయి యసువు లే 
నెట్టియా ఆట గో రియింతు నయ గ 


సారంగ ఆడలు దీజంగో నీకం గొడుకే కలుగం కంచు 
మదినెంచి యంగద మానుమమ్మ |! 


గ 
రత్నాంగ్‌ి ' నిను జూచి (వయ్యలై తునియధదె హృదయంబు 
కటాకటా! యిది యెంత ర్‌ రి సదయ]! 
సారంగ ; డఊబడు మమ్మ యిం కూజతు మష్ము యూ 
యలమట నొకవలం అడతర రమ్ము, 
రత్నా ంగి , వేయాలురపఘులు సియంగం గలిగిన 
షట్టి కె=తటిపాటు పుప్రై నేయ?! 


సారంగ ; తే,గ, తనయు వధియించెనని పతిం గవల కమ్మ! 


రక్నాంగీ , యయ్యయో |కూరడైవ మిల్దార్భ నయ! 
సారంగ , దుదిని నెందు నాపై దయ వరలరడ్ము'! 
రత్నా గె కాంయపమఘుం బాయ నా కేయసాయ మయ్య! 
(ఆని పెంబడి యేడ్చును ) 
దాసి ! అమ్మా! రాజభటులు వచ్చుతున్నట్లున్న ది, షంకల వోవుదగము 
రమ్ము. (అని సాఠరంగదరు( గౌ(గిలించి రడణకున్న రత్నాంగి 
సీడ్చుకొనిపోవును.) 


(న్మెష్క-మము,) 


rr hl — 
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చి[త్రాంగి - 


లతాంగి 1 


లతా 


విషాద సాలంగధర నాటకము 
ద్వితీయ రంగము 
[[సవేళ FD బి ఠాఐగ్‌, రాజనరం|దుడు | 


నామాట వినుగు, నాకంటె వీ కెవదు చెప్పువారు? ఎంత దురాత్ము. 
డైసను గొడుకు గలుగుట దుర్హ భీము, ఆ కొరుకు పోయిన వీవు 
కునేరగోంవా ? నీ కేమైన నాపద గలిగిన నెను మగ(గలనా? ఈ 
దుఃఖవఎన( దొలుతచే, నేను మనంజాలను, నన్ను గోల్పోవుట వొక 
వానినేల పోంగొట్రుకొందువు ? ఇపుడు మించిపోయినదేమి ? ఇంకను 
సాయంకాలమైన: గాలదు, క్షమాపష్యతము బంపుము నేను క్షమిం 
చెద(దా' నీ కేం వైరయు! 

హరి హలీ | 

రాజేందా!' ఆయిన కాగితము లేభినియు. రెత్తునా ? 


ఇంత యాపనకు మూలము నీవుగరా! ఇంత దము దెచ్చిన 
ఇధవవు నీవు గదా” నీ పరిణయ మైననా(గే [వకయమై యుండ 
రాదో ? కాక నీను చచ్చియెన నండరాదా ? 


(వీడ్చుచు) నే నేమి చేయుదును? నా పాలి మాలదైవము నన్నింతో 
అవ్వు చేసెను, నేను చెప్పనంటినే? నా కాస వెట్టితివే ? 


(అనుబంధము-8 9) 
అరుదార సౌందర్య యొావనవంతులౌ 
నరనాథు లెంద నన్నుగోర 
వలదంచు జనరాజ్ఞ పాలించి ముదుసలి 
యన నాథుండైన నత(డె దైవ 
మని మదీలో నమ్మి య లఘు పతి! వతా 
మహిమ నుండిన నాకు మానభంగ 
మడరించె ౧లిమిమైందొడరి యుర్భావచ 
చండాల గతుల దుర్గాకు( దొకి(దు 


చతుర్థాంకము 78 


Es 


అట్టి భంగ మొంది [వాజము ల్భరియింప 
నెంచింయున్న నతికి నిట్టికొ స్త 

రోగ?దె [పాణనాథ వగవనేటికి నాకు 
నవని యేల యింక సనువు లేల ? 


నన్ను మాని వాసీ క్షమింపు నుంటినే! క్రైనీకరము గల మగయే 
హింసింష(బడిన పెండ్రము నూలఅశతించుట మాని నిష్టర ములాడవలె 
నన్న నేమనవలయు? అపుడే (పాబములు వాయకుండినది నా యప 
రాధమే, రాకేం దా! నాడు నీ కరవాలమునం (బ్రాణము హోవ(గొట్లు 
కొననున్న చన్ను మాన్చినది యిట్లనుటకా 9 ఇప్పుడేమయినది ? 
ఎక్కుడనైన( గూపము చూచ్రికొందుకు (పోంబో వును.) 
(నిలిపి) ఆలివేజి | మన్నింపుము, నాకు ద్మిగృనుము గలిగి 
యున్నది, ఏమంటినో నేనే యెటు(గను, 


(అనుబంధము -40) 
ఆలివెణీ | షమియింపు మొండెబుగ దుఃఖథావోమేంచన్‌ థమన్‌ 
దడెలియం జాలక యేమి పల్కిలినొ 7 సె సిర ర కర త్కృపా 
కలసంబున్‌ గొనియాడ(గా వలడె? నీశాంతి న్మది న్మెచ్చితిన్‌; 
మలయం జేయక సీ దయాపరత న న్మన్నించి రకంపవే, 


ఎనసి [(దోహబుద్ధి వివరాని యనరాని 
యమ మొనర్చి |తుళ్శియాడువాని 

మాత; బట్టువాని మన్నించునంత య 
క_టిక మేల? వాడు కటికవాండు. 


ఆయ్యో |! ఆ కదీరవాని తమింపుమంటివే ! నీ త్తమాూగులు మెంత 
పూజసీయము ? అట్ల మాత్ళ|దోహి మనియుండ(దగునా | వాని 


చింత మానుము, 
(కూర్చుండ (జెట్టును) 


TA విషాద సారంగధల నాటకము 


| (ప్రవేశము * దాసి (చంపక) | 
దాసీ ; రాజేఇ్మదా | దేవి లత్నాంగిదేవి వచ్చుచున్నది. 
రాజ : ౧దలోేకి రానియ్యకుము- 
దాష (తిరిగ పోవుమండ దానిం [దోసికొని) 
| [పవేళము రత్నాంగి | 


"రా గి.నాథా! నీవు రానియ్యకున్నను రావలసిన సమయము వచ్చినది, 
అయో? ! సణథూవణు(డగు పుతుని/ గోలుపోవ. జేసితివే | 
(ఎత్చున్సు 


(అనుబంధము- 41) 


(&ఉ వయో పోనాడితివి ల్‌ 
నేర మవియేమి [పాణనాథ 


జి క జే 
యయ; భావించు పటిపె 

ర్‌ బా 
న 


ణో 


కి ల ఇఒ 
1లే న (i LA 


ల! 


చీ 


న్‌ 


[LX 


దేవేన 


చరి దిధియింప సారంగధరు( దట్టి 
నేరం గొనర్చునే ధారుణిళ | 

డు నీ పద్ద కన్నాకు వధియింప 
చున్నావె వాని సంపన్నభోగ | 


కమెల రాశావతంన | 


వె కా౭దు గుణాఢు;(డై. మేన్న వా(డు 
గవాంయ లసతీ3. ర్రి( “౫న్నవాండు 
ఓన్వెలాయ పవవికి రావున్న వా+డు 
రిగ్నవాతు కటా! | కేమన్న రాయడు, 


౬ 


ఓ 


(ఏడ్చును] 
క హో' నారాయణ ' నారాయణ | 


శా "గ అమా! వీమియలేక యంత వంచురుచున్నావే ! నే డర రాత 
థా 


మదు మాలు! క 
స వ ని వథింతుడే ? ఎట్లోర్తువు ? పిలిపింపుమూ నీ 
కభాభకణమవ ఎనీ కుమారుని. సారంగ ధరుది- 


చతుర్ధాంకము 


చికాంగి 


ట్ర చాంగ్‌ 


చి| కాంగి 


రత్నాంగి ( 
చి కాంగి క్‌ 


రత్నాంగి 1 


చి చాంగ | 


రత్నాంగి: 


చి! తాంగి 


T5 


అక్కా_ ! నికు వాయోడి యీ రాజేమియ ననంకున్నా (డు, పినత ల్లి 
గవసి ఛీకాకు చేసినవాని నెట్టు కమింపవచ్చును * ఉదారగుణము 
జాని చే నింతవఅ కదియే చెప్పితిని, వినడు మనకు సాధ్యమా? 
వలవసి దురాశలు మానుము, 


: అయ్యో | ఎంతటి గుణవతివ 1! ఎంతటి పతి వతవే ! ఎంతటి 


యుదొార గుణకాలినివే | షినత ల్లివని సమ్మి యింటికి వచ్చిన 
కుమారుని పై దుర్మోహము గలిగి యెంతటి కార్యము చేసిరిచే ? 


; యువతీ | సీ ఎంతటి [ప త్తిగింజవే | సీకుమారు. డెంతటి సద్గు( 


బుండే ! నోట | వేలిడినం గాలుక్‌ నేర(డు | అట్టి దుక్మీలుని( గన్న 
తల్లివి కావుననే యిట్టాడెదు. 


మాయ లాడీ ! ఇంక(కాలునె, 
అంకులా(కీ |! ఇంక(టోవే 


* భాలకోకిల 
శ్రీలుండే దీలోలు(డే సవ్బీలు,డే భూపాలు(డే 
భాలు(డే నిర్ణాలు(డే నా పాపే యిట్టాడక 
కాళివే దూరాళివే పెన్గాలివే గయ్యాళివే 
చాలునే యీ లీల నిన్నున్‌ సారసాశ్ని మెచ్చితిన్‌, 
ము త్త కోకిల 
నేరమా బలువై రమా కననేరమా యిది వీరమా 
సా౭హారెకు( గోరివేయెద సారసానన |ప్రోవవెే 


గౌరివే జడదారివే బయకారివే పెనుమారిచే 
కారణంబులు నార కీనయగారము ల్పచరింప కే, 


౯. ర శ్రములగా వొధన యా రంకును గానరరాగము నట తాగముగల 
మాటగా రలియింప(బడినవి, మొదటి వృత్తము పంచమదశళశ చ్చందంబుస న 
న్నత్తముగా నుండి మాతల మ త్తకోకిలవభె గుండీ చిన్నదిగానున్న ందున tog 
కోకిల” యని ఫేరిడ(ఇడియె, 


+7 న జ్యా! 
క కష తగ్గ 
కో 


Limi క్‌ 


విషార సారంగధర నాటకము 


ఆమ్మా ! తరి! నరు వమింపుము, నీతో వాదమునకు వేళగాదు. 
దం దరవకత బున నేమో యంటిని అమ్మా | ఎంత [దోహియె 
గరు వాయు నా కొడుకు గదా! నీరాజు నామాటకు మాణా డకున్నా (యు, 
న్‌ చేచులంటి ౧ చరణమిలంటి నిను వెంికొందును. త్రీ చితాంగ్‌ 
దప! కాబా Mfrs మిమ్మా ! (కాళ్ళుపట్ట(బోవ) 
(కరి) మంది గయాంకితేనము. అడుగవలసికవారి నడుగుము, 
(న్మివ్క_మించును,) 
వా 3:డా ! గా దపరాధవేమి ? ఏల మాటలాడవు ? ఈ చి|తాంగి 
పారం ౧ మునున శెక్కెనా? న శెవులే నీకుం గనులాయెనా | 
వరి సంంవ్యరమయుం నుండి యెశింగిన పుతుడు నీ కిపుడు 


జ తోక ళీ 


ళ్‌ 


జో, వో న 
DIT టై 
న్నే 
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| పప్ప hu, రాజ" రేం దు+డు ] 
ఎత ుపుమాూపు చేకాలు గోముఎచి 


తమ ంచి చు ౨ తెట్టు లావాద ? 


A వఎగాలోో“కున 
| ఎ మగమెంచేం గలంగి 


టప కసి [వాఇముల ధరియించువా(డ ? 


అలమామణవషాం కొదుకు బోకార్చి యె 


ల గో జీవింప పలయువా(త ? 


per హన్‌. arn) - ఇ జ 
ద ఇ జ వైభవంబు తనం 


r= ) « TI 
de సెక నెం గాల్బువా(డ్‌ ? 


- 


ఆ తట a ఎ ర CA మారియ యువతరించిన 
అయ rs చల 
= దని సారంగదదు(డేల? ఊళ రివారం 


ల్‌ 


పంచి షూంత ము 9§ 
దయం డి పరిభవించియున్నను నాకు మాత్రము తెవయపున్న గ్య 
మఃఖమును లేకయుండు(గరా | 


ఇంక నైదుగడియలకు సాధ ంగధరుని యంత్యము కాగ ఆదు, 
వేని బొరిపుచ్చిన త౭వరు రాయుదంతము నాకు. జెప్పిన రెందిపి 
కణముననే నాపై గద్దేలు [వాలవా? ఈ డేవత యు=డిననెమి 
మండిననెమి? నా కుమారుడు నాకు లేక పోవు(గొడా? తండినైన నెన్ను 
గటికబుద్ధి సక్క-టికము(. జూపమన్నను తలవరులైన వాని నొక్కా 
డీరు( ఎంపి నాతోడ( జంపితిమని చెప్పరారే | మఖియు నింతలో 
సరగడియ యాయె(గదా | గడియావమా | నీకేల యింతాతురము ? 
సీరు జీవమున్నదని తెలుపు నీ డోలయొక్ష (పడి శొబ్బము నా యాయుః 
పరిమితి నంత క్రంతకు( దగ్గించుంగ దా! తన్ను(గట్ట ( [దాప్ట తాంచెషు 
కొన్నటు లీదుఃఖము నేన యెదుర్కొననేల ? నాకొక రడ్డవూ ? నా 
ముద్దు కుమారుని నవళ్యము క్షమింతును, దీనికై గదా యింత భయ 
పఫడవలయు ? ఇదియుండిన మానె. బోయినమానె నా కొదుకునకొంచె 
నిది హెచ్చా ? (కాగితము [వాసి మడచును) ఆవో | నా కింత చాప 
ల్యము తగునా ? నాకు గృహిణియై తనకు( దల్లియె నేను గలసీన 
కాంత నుబట్టిన చండాలు( డూరనున్న వాని ముఖమును జూచినప్పు 
డంతయు నారు( దలమున్మలుగా నుద్భవించు అజ్జవలన? టౌడ మెడు 
సంతాపమున దినదినము నింతంతగా( ఉత్సుగదా | ఆ దావేటికి 4 
ఇపుడే యొకయూ (కుననె పోవనీ | క్రరుణింప(జాలను, 


(అనుబంధము ఆ 40) 
ర్‌ం, అన్నన్న యింత పాపము 
విన్నాఠమె మది. దలంప వెక్కసమయ్యాన్‌ 
క్రస్నకుమూరుం డె కాసి 
మన్నింపన్‌ దగునె యది? యమానువ మనసి ! 
కీపుజంగ [పయాతము 
అయో ! యెస్టులోర్తు స్మహాహాయ మర్ముస్‌ 
వియోగంబు దాళన్‌ వివేకంబు దూలెన్‌ 
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చిత్రాంగి 


చిత్రాంగి - 


రాజ, 


చ్మిఠొంగి 3 


చి[తాంగి 


విషాద సారంగధర నాటకము 


భయోత్చాతమె కాని [పాణంబె పోనీ 
ద యాబుద్ధి( జూపంగ ధర్మంఎె నాకున్‌ ? 


అయ్యో |! సారంణగధరా ! సారంగథధథరా ! 


ఆహా | ఆ దురాత్ము( డొనరించిన పరిభవచముం గలయందును గలవ 
రంచునే | 
రో ముద్దిమ్మూ - ఇంక (శాలును 


ఇ” 


ఎంత రీంయైనను దూర వీంయు( చిట్లవలయు(గాక ముద్డిమ్మనునె ? 
ఏమిది 3 ఇట్లనుచున్న ది / 


ఛలవిర మొనరింపుము కవచము విప్పుము, 


ఇదేమి చిత్రము | (ఊరకుండి) సలహార మొనర్చుటకా కవచామీలః 
విచ్చుట ? సదయు. డొనర్చిన వాదమునకు సహకారిగ నున్నదే | 
వాని కవచ మేమాడును ? ఇందే యెందో యుండవలయు(గదా | 
వెదకెద (వెదకి యొక మూలనున్న కవచముం దీసి) ఆహా! ఇట్టిది 
మూలనుంత( గారణసన్నేమె ? సారంగధతు( క్తిట్టుంచి యుండ(డు, 
దీనికి దేలియక యిది యిటుంచణుడునా? ఇందేమో యున్నది? 
తొలుత వాని శిక్ష నిలిపి పిదప పిలారించెద (కాగితము( దీసికొని) 
నాకేమి [భాంతి ! ఎవరైన దాసీ దీని నుంచియండ(ంగూడదా? ఈ 
కోలవరింపుల నమ్మియా కార్యోమొనరింపవలయు ? దీని మెలు కొలిపి 
విదారింతును (అని యొద్దకు వచ్చును.) 

నీ చిితవటము మాతమా(గొణగును,) 


ఏమిదీ ? చితపట మనుచున్నది ? ఇందెందైన నుండునేమో 
నిమర్శింతును. (వెదకి ర్మితాంగి [పక్కనున్న పటముగ్ర కొని) 
అహా ! ఇపుడంతయుం గరెలిసె, ఇంక దడసిన( (ఇమావము, 
amy 

[| |వవేకము ' సేనకుండు | 
నీవీ క్షణమున నీ జొలు(గ్రై కొని నా గంజ్జము పె నేకి_ సారంగి ధరుని; 
గొనిపోయియున్న యరణ్యామునకు( బోయి తీంకరుల పద్దయగు 


పంచమాంకము BE 


వీరసేనున కిచ్చి నా రెండవ యు త్తరువు వచ్చువణకు దండనము 
నిలుపుమని చెప్పుము నీవు సంతోషవార్త( దెచ్చిన నీకొక [గామము 
బహుమతి యిత్తును-పౌమ్ము-.పొమ్ము, 

(సేవకుండు న్మిష్క్మమించును.) 


ఇంకను నర్దరాాతమానకు నాలుగు గడియ లున్నవి, అళశ్థము నాయ 
తము చేయుటలో నొకగడియ సావకాశమైనను రండు గడియలలో 
మూడు [కోళములు Mm? ఎట్టును నింకొక గడియ యుండును, 
వేళ కేగంగల(డు. ఆహా। ఎంత కార్య మగుచుండెను! తనమీ.ది 
తప్పు నంతయు నొకటయు నెలు(గని చిన్న కమారునిపై( బెట్టి 
యింత పా టిడి కలుగంసె. గదా! దీని నిప్పుడే కరవాలమున 
ఖండించెడ (రత్తినెత్తి నిలిపి) కంత త్యరయేల * ఈ సారంగదరుని 
కవచ. సుందుంకిసండున దానిలోనుండి యీ పటము శాతీిపడి 
యుంద(గూడడా? ఇది సొరంగధరుని పెండ్లికి. బూర్వము 
[వాయించినది వాడే యుంచుకొనియుంగెనేమో ” కవచము నింక 
అరిక్నింతపు (కవచము( బరీశించి డాని కీసరలోనున్న జాబురిసి) 
ఆహో | ఇట్టి 2ెబు నేల యిందుంచుకొనినాండు? మలిశమై నూనె 
దవిలిన చిట్టికాగితమే ? ఏమో చూచెద, (చదువుకు, ) 


''సాశ్రంగధర రాజళఫీఖరా ! మీ పావురము చి తాంగిదేవి మేడ-పె 
వారి యామేయించ దూతె ననియు దానికై మీ రచ్చటికిం బోవు 
చున్నారనియు మీ యు త్రరీయముం దే(టోవు సేవకుని వలక విని 
యీ జాబు [వాసి యున్నాను, ఆ పాప్పరము మేద పై [వాలినదిగా 
కింట దూజినడి యాళ్చల్యము! కావున నేను వచ్చి మీతో మాటలాడు 
పప మీరు హోనలదు, ఇపుడళ్యంజనము చేసుకొనుచున్నా సు 
ఆరగడియలో ఇచ్చెదను 
గురువార య, 


అకటా |! ఇప ఉశీజాయవలన ' నన్నియు? రెలిగును సద్భినవాని( 


నల జ్‌ 
భికి దమ కొసి యిప్పెసుకాం యింత చెసింది స్తీ 


౮ 


గగ 


వీవో, 


సాకం 


విషాద సారంగరర నాటరము 


మెంప్యరాదు. నాడు సమద్దేశముశ వచ్చియున్నను నీ కుష్కార్యుము 
నేల చేనియుండరాదు ? సుబుద్ధిని విచారింతము, ఓరీ 1- 
| (వవేశము , సేవకుండు, ] 

సీవీక్షణమున నున్మాదవై ద్యకాలకంటోయి వైదు[ని నడిగి యందుళ్న 
మతిమంత కుమారు(డు సుబుద్ధిని( వోడుకొసిరమ్ము , ఈ యుగ 
మానవాలు గాయిమ్ము, 

(ఉంగరముతో సేవకు(డు న్మిష్క_మించును.) 
గొప్పడు తెబ్రమగు, అయిన వచిన పావుర మెందు? వోయినది ? 


అశ. ఫ్‌ ని 


ద్వి తీయరంగము 
అడ వి. 

[ పవేశము : సారంగధరు(డు, తలవరులు, వరసేనుండు , | 
అయ్యా! మా మాట లొకబటియిన( బాబింపవే ? మతి యొక టి 
మన వినుము, నిన్ను ( గదికండలు చేయ (జాలము, నీవిక్కొ_డ నుండి 
| కోవపట్టి లాశి నాటికి. వొమ్ము. మేము రాజుతో నేమయిన'( జెమ్సీ 
సరిచేసెదము. 

వీకోసేనా? నీ వానరించు రాజ! దోహమునకు నే దోడ్సడుదునా % 


నేనిక్కడి నుండి పోవను, మీ యిష్టము, ఇంకొక్క. గడ్‌య 
యున్నది, హరి భజక చేసెదను, 


(అనుబంధము _ 47) 
పీ, ఉరగాకనోదాల తురగాఖ విద్రారో 
సురగాయకోద్దార కుభవిచార 
యతిమానుషోల్లాన (పలతిమారహితభాస 
యకిమాన సనివాస (వలి వీలాన్ల 
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సఠసిరదా మేయ హరినీలకుభకాయ 
గురునీతినిక్టేయ పరమగేయ 

హరిరాజనర వేష గురురాజదున్మేష 
కీరిరాజపరిపోష | కమతభావ 


లే.గి, దళితదానవకులజాల ధర్మశీల 
కలితతాపససందోహ జలధిగేహ 
అనుపమామ్నాయలో ల కృపాలవాల 
వెలయ నీ సన్నిథిక నన్ను వేగం గొనవె 


(బ్రిహరీ ! నేను నిక్క మాడువాండ నేని, ఏకపత్నీ |వ్రతు(తనేని, 
అసవరతము నిన్ను భణించువా(డనేని, నిరాయాసముగా నీ సన్నిధికి 
సన్ను గె కొనుము, నా తలిదండుల రకింసుము, మా పినళల్లికి( 
'ఏందురాకుండ నా నింప! బాప్పుకు, (కగుమూయును) 


cA 


దము చెయ్యాల? 
తలఒరులారా! చునకొలంది మీజినడి ఊరకుంటిమా మాపైనం దప్పు 
చును, 
: అయో! అయో?! 
y 
బాల! హూ 
(సారంగధరునిం అరుండంభెట్టి చెయ్యి కాలు. బట్టి రెండు దెబ్బలకు 
ఇంగీంచి దుఃఖి చును.) 
1: నారాయణ! నారాయణ! వో! హా! (పొరలాడును ) 
(లోపల! గొమ్ముధ్వని) 


(|పవేకము : అతికీ ఘగమనమున గుజ్జము ప్రై రాజ సేవకుడు ) 


(వెలుతురు పట్టుకొని) వీర సేనా! చిక్కితివా! సీ కొజకింతదూరము 
బెదకితిసి, రావుగా రీష్మ తిక నిచ్చియున్నారు, రెండవ యుత్తరము 
వచ్చువణకు సారంగధరుని శిక్ష ఏ మిట్లు చేసెదవు? 


అయ్యో! అయ్యో! (మూ ధ్భెల్లును.) 


విషాద సారంగధర నాటకము 


డగ 
హై Vaan రగా అనే : షక 
గ “కా! దరు (సారంగ ఫరుని క్ర చి) హా డుఃఖము! 
ంఖరు!... (దూర్చిల్లరు) 


తృ తీయరంగము | 


బ్మిఠాంగె నగరు 
[పంక - రా: రెం[దు(దు వావుళ్ము పంజరముతో, ] 
చే, కంటే వాల్గంలే వెబిడంట మంటతనగ 
కంఓిగింపంగ నానవా కృంటుకొల(డి 
ఎంట వెంటనె తెలిసె నీగొంటు నడత 


ట్‌ మూపు వా బంపియుంటటేసి 


ఒహ! ౮ దాభ్రకయ సాతంగధతుని దరుట కేమి సందేవాము? వాని 
పేరి వగిపై య వేయణడియున్నటి. ఇది గాకున్న దీని నావరు 
ఒ 


పరైయుండువారు? లః ముద్డు పావురమునకై కదా వా(ఠు వచ్చినది? 
ఒహ! నేచెంత నువినము! నాలుగు las పిదప నివి యన్నియు! 


“erst Wr గారణమయివది. ఇంకను విణారింతము, 
గంతు దేనినై న౬ ంటిం డిలకించి యీ పావుర మేల వేచి యుండ 
రాదు! దానిన ందరముగా నున్నందున దాపీజన మెవర న నేల 


| (పవేళము = సేవకుండు | 
సవ, రాగోష్మదా! ఉ్మాూద వైద్యు! డీకారిచ్చి యన్నా(డు (ఉంగరము, 
వా. నిచ్చుగు ] 
గాజ 1 (విప్ప చమువుసు) 
దేవా! మకిమంత కుమారుడు సుబుద్ధి నే(డు రాతి రెండు గడి 
యం దరు మిగుల న నుర్మ త్రావ స నుండెపు, ఆ కాలమున 'చిికాంగి' 


తన. వాజి సారంగథధరు(డు' అను మాటలు మ్మాతమే యాడ్లు 


పవంచమాంకచు ఇం 


చుండెసు.. చికిత్స యొనర్పంగా నయ్యపస్థ తీతెను, జ్ఞానము వచ్చిన 
వెంటనే సారంగధరున కేషమంయన దని యడిగెను, ఉన్న సంగలి 
విన్న వింఛితిని, దుఃథించచరు వాడు నిరపరాదు[ డనెను, నీవేల 
చెప్పువైతి నంటిని, ఆ మూర్థుండు దాని నెక్కుడ( జెప్పవల దని 
ఘోర |పమాణము దనతో( జేయించికొనియుఐడెనని చెప్పి యతని 
నూరక తిత్రైను అతనికి మేలై యు శ్నందున(గాపుడం విషయమున 
నే నొక్కిండ యేమజితిని ఇప్పుడు రెండు గడియలగుండి యెందునుం 
గానరాకున్నాడు వెద కించుచున్నాను, ఊన్న సంగతి ఎక్నఐంచి 
యున్నాను pt 


అహా! ఇదేమి చ్మితము! దాసియంట, కాఖ(ట! దాసి యెవరు ? 
ఒకోదాసి సాక్షిగా విచారింపణుడియె, మజచి% నది తనతో నింకొక 
కమలయను దాసి యున్నట్లు చెప్పె(/గరా 1 విచారంచిన నేమయిన' 
డలియునా * చూతము సేవకా ! కమం యనగుదాసి౨ లిలుచుకొని 
రమ్ము. | "సీ సకుందు న్యిష్కమించును, ) దీవియం డేమో మహార్థ 
మున్నది, అనర్థమున్నది పీళుయినకు నే గాజ్టాప కిక ఖంపియుండి 
నందున నింత నెమ్మది గలిగియుూ్నూది, ఏ కారణనున౮ాని సోయిన 
శేవకుడు వేళ కరుగకున్న నెట్టు? అకచకటా! ఆ మాట దల( 
చుకో రాదు, దాసి వచ్చిన వాబు సంగరి నె ట్రడుగుదును 1 నీ చేత 
నున్నజా ఇందుా ? నీకు( జి తాంగి యిచ్చినళా అందునా ? నీవ 
చూచిన జొబందునా ? నీ విచ్చిన జాబందునా ? 


(|పవేళము సేవేకు(దు, కమల) 
కమలా ! ఆజావేమాయె ? 
దేవా! ఏ జాబు ? 


వీ వ్రాలు ? నాకంకయు( దెలియును, స వలద్ధమా డిన దగండింతును, 


వువోస్వామి |! 


దుహాసాగ్రమియు వలదు అల్బస్వామియు కలడు జారు సంగతీ? 
జెప్ఫుము, 


90 


దాగి 


విషాద షారంగధత నాటకము 


వీడి? చిత్రాంగి దేవి సారంగథధరరాజునకు( బంపీన జాదా మీ రడు 
గునది ? 

(స్వ) అధో వమనవలయు ? (ప్ర) అవు నదియె, 

(ఊరక చితాంగివై పున టూదును ) 

అక్కడ నేమి చూవేదవు ? నే నంతయు నెలు(గుదును నీవు మసలిన 
నిన్నీ కరవాలమున ఖ౩డించెద (కత్తి జూపును. 

ఆయిన దానిం దెచ్చి యావలయునా శి 

(స్వ) ఆవ దీనియోద్దనే యు న్నట్టున్నది (ప) ఇప్పుడే తెచ్చి యియ్య 
వలయు, ఈ క్షణమున, 

(తన సో ముడిచున్న జా బిచ్చును.) 


(అనుజంధము జ 48) 


తే,గీ దేవరా కావరంబన నేవరాదె ? 


వేరమా నేరమాయన్న ఘోరమాయె 
ఎంచి నా మంచి నమ్మి మన్నించి నన్ను 
కావవే దేవ | వేంతెర భావవేది! 


దేవా! నా యపరాధములన్నియు క్షమింపవలయు 

నీఎజీ(౧ిన దంతయు జెప్పి* నిన్ను మన్ని ంతును, 

స్వామీ | రః శాబు నా కీవేఏ యున్ని సారంగధరు నొద్దకు కుందు, 
అత(డు పావురము లాడింప( బోయి యుండెను నే నింటికి గోయి 
భుజించి యిచ్చటికిరాగ సారంగధరుని యు త్తరీయ మీ దేవి పట్టు 
కొని యుండినది చూచితి సారంగధరుండు మిగుల డయతుకొను 
చుండెను ఈ దేవి విడువకుండెను తుద కిదేవి యతని నాలి౨గ సు 
చేసికొనటోప నత డుత్తరీయము మాని పశలిపోయెకు, అతని 
క్రవచారు లక్కిడ నుండికందున నేష భయమున నందు డాణి 
యుంచితిని, నిన్న నుబుద్ధి నన్నడుగ నీ సంగతుంన్నియు ౬ గప్పీ 
తిని, కాలు( జూపితిని నన్ను నాస్థానమున సాశ్య మియగ్గి నేర్ప 
చెకు, నేండు మరల వచ్చి ముఖమున నల దగ్గెము, 


పంచ మాంక ము 
గ్ర ఖ్‌ 

రాజ దాణు ! నిఘ్చు కృమించియున్నాగు, మెల 

జాబు నెట్లు చదుపుదును ? 


“నీవు మవోమహు,గ వని మిగుల విందు, నాపై 
నా నాథుని 'పెనూర్మి ఇను జూచు యాగము నాకు 
ఘతటింప దాయె, రాజూరచేతు కాలయాతవసున 
మో చింతచేం గ్‌ష్ట మయం, నాకీపుడు గల దాహ 
ము నిం తనంజాల ఒడ లుడికెకు మడోరాః 
తిలకుండవు నీవు రావలయు సీ యాగితెని 
దేకువ గలుగుగాక | వేలుకారు, మది గాల్బి 
కాయము పేల్పుళున్నది చైద్యు. దిలెపి=చి క 
కుదిరెంప(6 జాలుదు, నీవు విచ్చేయం తాలకుళ్న 
[అదిమి నాకిం కసాధ్యము, చనయారనకుః నికు 
క(తాలు నీకై నేం కెదురు దూతుచుక దానను 


జీ జ తొ క్‌ | 
—జద %ంతము En ir చిత్రాంగి 


ఇది యేమి జాబు 4 రీనికి కాద్య మెట్టిన్‌ నలిగి ? వలిగియర్న నాతో 
జెపి) యుందీరా? ఏల యిట్లు (డాసియున్నది = (రాగావిధముల( 
జదువకొని) “అద్యంతిము నడుం జాగ(గోరు చి(కాంగో-ఆదంంతము 
చూచుటయేమి ? ఆద ౧క్నిర ముస సంకామ రయ సంకర =ప(బడి 
యుండునా * (పకి పం డ్రీకేని నసీడాటుకం బడునాబషర కములున్నవి 
(ఆదివర్ణములుచదివి) ఏమియు నర్థము కాందు, (ఆద్యంతములు కలిపి 
చదివి) 
ఆహా | ఇదియెంత జగణంత ! ఈ శాం మొనలు కొన 
వర్జములను గలిపి, “నీపై నాకు ఘనమోహము రతినిడేల్చి కాకున్న 
[బదుకను "అని యేర్పడు దా! చి రా౭గీ | బికాం! చి డాంగీ | 
(అని ముమ్మాలు కోపమున,) 
చి|కాంగి : (భయమున లేచి) నాథా 1 ఏమిద్ది |కూరపు(జాపు చాచెకవు ? 
రాజు, '1వాథా!'' యని యేల విలికెదు మామకు గారా 


చిత్రాంగి : ఆ గుఃఖము మరల నెటికి( డెళ్చెద వు? 


విషాద సారంగథర నాటకము 


నిన్ను గొన్ని [పళ్నము లడు*వలయు దిగివచ్చి నిలువుము, 

మరల నిదేమి యాగడము” (వచ్చి నిలుచును] 
కి యాగడమే! ఈ సారంగధదని కవబామలు నీ యింట మూల 
నెట్టు వచ్చెను? 


“నే సేమెలుటుడును? 


ఆ సాగంగరరుని పాఫవరమేమి చేసితివి? 


; హెవుక మెక్కడిడి! 


(పంజరము( జూఫి) ఇదెక్కాడే వచ్చెను? 
నాకెట్టు తెలియు” 
అది సీ యిండఓ నుండెను 


దాసి యేమయిన నుంచినదేమో? 
రాసీ యన్న జ్ఞాపకము వచ్చెను, సొరంగ ధరు(రు వచ్చుటకు షమంందు 
Ee సిన కి/ బంపికివి" 
న్‌ యొద్ద గ దాసి క డికి బఎపికివి 
ఉద్యానవటమున నున్న పరిచొరిణుల(6 నిలు 
ఆది కా తింకొరం-_తె 
క్షాపకము లేదు, 
లేదా జ్ఞాపకము? 
ఇ ్రండిగవపు" నాకు. గలిగి పరిభంచునకు, తోడుగ నీ సరి 
[పశ్నములు! 
కులిిత [పగ షలు" కుత్సిత (పశ్నములు? డాని పిన్నాటగాదు, 
DEF 
నిరోధము” నిరోధము? 
(అనుఇంధము క 4) 
న; విరోధమో విరోధ మో వినింటితాపరాధ మో 
పరాభవానురోధమో యపా ససర్మలోధ మో 
కీ రాసీ గోయువాయ నిన్ను గలలారితే, తు 
(a) 


ర్భరాఘమెంచి యు_త్తరంబు పయి మూ కృాళొదర్‌! 


పంచమూంక ము 


లతాంగి క 
రౌ 
చీ తాంA క 


రాజె . 


చి లాంగి అ 


చెద , 


చ| అం 


చకా రంగ్‌ £ 


చె తాంగి - 


చితాంగి 


vd 
చెప్పుమీ చితపట మెక్కడిది? 
ఇది సారంగధరుని దుస్నట్టున్నది! ఎకి దం బిక్కెల' 
స్‌న్నను జెతాంగ యుస్నట్టున్నావు! సీ పదవ పై నెట్టు పచ్చెసు! 
అయ్యో! నా పడక పె నెట్లు పచ్చెను ! 

= 0 

కక గడియకుముందు దీనిపైం చడి యుండెప, కి 
యించితివా ? 
రామరామ | 
ఊరర వాచాలత్విమున దైవము చేరుకొని యెంచు రాత దరు 
చెప్పుము, సీ వాదాసిని సారెంగధరు నొద్దకు( ర 
దైవమా! ఎవరు చెప్పిరి ? 
సీ దాసియే చెప్పెను, 
ఆహో! తెలిసెను---(నవ్వి)---వెజ్టిరాకా 1! ఇంతెయ(వా: ఇడి 


యంతయు రత్నా ంగి కృ తిమము, నా దాసిని రోయేసికొనినే 


నిదురించు కాలమున నా పడకపై దీని వేయించి వాని వావుర 

మిందుంచునట్టు చేసియున్నది గదా | 

ఎంతటి గటివాయివే 1 ఎంతటి ద్రఎపెరా(కివే ! ఎంతటి ద్భథే 
(=) 


కలుషవే నీవు! 


(గడియార ము( జూచి)--రాజేం్యదా! కీళ్లు (బౌద్దువోవదా “చూడు 
చురరా, తముమీజి-గ డియ యయినది, 

్ట క్‌ య్‌ ళీ లౌ 
౭౫నే | నీవు గడియారము. జూచిసరంగి.. దెలిసిఆం, పాకంగ 
ధరుడు గొశితు(డు కాలేడు ని సున్చీతియెలి నెతి:గ కమ 
ప్యతము' లంపితెసె, 

no. జ ఉం. 
అయ్యా | సం యిట్రందువు 1 నా [పాపి కసుందచును 
ఏది! నను గ న్నార( దింకింపుషూ! గా మోమిష్ళి చూడు” =, 


దై వమా! 


D4 


రతా 


ఇతాంగి . 


తే, గ, 


విషాద సారంగధర నాటకము 


నాథా నిఖింసజ్ఞనాధార నీ విట్టు 
కోధింప నా యపకాధ మెమి ? 
విలయంబుగా నాకె తెలియంగరాని దు 
ష్కలుషంబు నెనేమి సలిపినానా ? 
ఏవేళ్ల దృఢభ డి భావంబులో నిన్ను 
దె వంబుగా నెంతు సేవ(ణసి 


మొల 


ఏపార: గడుఖీమరూపంబు( బూని యీ 


కోపంబు( జూప నా పాప మేమి ? 


వోనీ? ఈ కాజు నెవరు [వాసిరి చెప్పుము, 

నేనె వాసితిని. 

ఎల (వాసితివి! 

నాకించుక యాయాసముగా నున్నందున వాసితి, 
సారంగధరు నిందు రమ్మని [వాసి తివే ? 

అవును 

నాతో నేల చెప్పవయితివి 1 

అది యెమాళ్చర్య కార్యమని చెప్పవలయు 
అందలి మొదలు కొనవర్ణ ములు కలిపి చదువుము, 
ఆహాహా! దైవమా! (మూర్చిల్దును ) 

ఛీ మాయలా(డి ! మూర్చ లెంక కాలింపుము. దీని శేమంటదువు 
చెప్పుము 


రాజేందా! ఇంకే లడిగవవు ? ఏమి చెప్పుదును ? 


వేండరానేల నా చంద మాడరాదు 
చూతరాము నాతో మాటలాదరాదు 
వళ రాదేల నాకొబ కీశురాటు 


జి 
అరు రారాజ నను దయ(జణూడరామ, 


వ ణా 
పంచటాంకోము 


రె, 


Ut 


ath 


పకా ! దీని. గొనిపోయి. తలకతల కొబ్పంపుషు ఏ విచారణటు 
జయే, యే విమర్శనము. లేకంయే దీని 


Cb 


ఎధిందైనాసని చెప్పుము, 
కత్తులు కటార్డు వేసిన మూ (క తొట్టిలో దస. Bes 
నాలు గొ దుమార్డు దొరలింషే 


a 


యెనిమిది దికయుంరు( 


[దాం 
పోవునట్టుచేయ పిధించియున్నా నని చెప్పుము 


శీచాప్మ ఆక నిత్తున్ను. 
ఆ యో! అయో! —(|కించ పడి తన్ను కొ ] 
(ప|తిక|వాయే నుద్యమించును) 

[| పవేశము సేరకు(డు. (ఒక (పక్కన) | 
(స్వ) అకటా! నేనేమి చేయుదును" రాజుస కెసహా 
గింతును?-(ముంద ఆికివచ్చి) (ప) సా౭మ్‌! వనమున వీర సేను;డిచఓ 
నున్నా6డని తెలియక వెదకికొనిపోవువఅకు-_ఏమి చెప్పను” 
ఏమి * ఏమి? 
కరి పోయినది 
వా! కుమారా! సారంగథరా! (మూర్చిర్షును,) 

(సేదదెర్చును) 


మొ 


శ 
క్‌ 
క! 


((పవేశించి చెకాంగిసి( జూచి సేవకులతో ) అన్నలారా ! ఈ దేఏ 
(పొణములు శోయినవి, 


హి! హా! 
(లేచి) - హా! కుమారా! రణ్నాంగీ | శేవకులారా | ఈ క్షటము] 
రాజవైద్యుని. బిలిపంచి సారంగ ధరుని యొద్దకు! బంపు్పు(దు. నను 
మా రత్నాంగి యొద్దకు! గొనిపోండు 
భాగ ఇము, మహాస్వ్యామీ |! ఈ చితాంగి దేవి మృతి నొందియున్భుది 
గదా | 
(చి కాంగిని( గాలదన్ని ) కః దుర్జాద్‌క దము గోటడాకెట మూయ 
దినములు కర్టియుంచి పిదప? గక్కూంకు నేయండు, 

(సమ్మగా వచు.) 


(గ్ర విషాద సారింగ నర నాటతోము 


తురీయర౦గము 
అడవి 
| 1పవేశము . వారంగధరు(డు (కరపాదహను(డై పడి) | 
నాంంగ ; హో! హో! నేనెంత ఘోరపాప మొనర్చి యుంటినో పూర్వజన్మ మును 
ఆ కొలఫల మనుభవింపకి లిలునె! ఆహా! నా కరవొాదజ్చేద 
మొనరించిన యా తలపీరుల? గంఠచ్చేర మొనరింప  వే;డుకొన 
నెతినే! ఈ పక్ళాత్తాపబుద్ధి నా కేలగలిగె? అకటా | నా [పాణముల 


నిప్పుడే వాపు పుణాాత్మురందై నం గలరా ౪ 


(అనుబంధము-5 0) 
మ త్ర కోడం, 
ఆఅ-త మెందును గానకున్న మహాపదన్‌ దురపిల్లైవన్‌ 
సంత మెల్లి గంగి నాదగు |పాణము విల(కించెడొన్‌ 
పంతమార(గ వచ్చి యే ల్లన( [వాణముల్షరియించి నా 
“త దీర్చెనుపుణ్యముం గనువారు గల యక్క_టా | 
nM 


త్త, చి దాంగిదేవి ! నన్నెంత చేసికివి ? ఇంత నింద నాశు మో పెట్ట 
యాబజడి పెట్టుదే ? ఇప్పు దీక్కడి కేతెంచి నను. జూడరాదా *? 
అప్పుడై ౫ నికు. గరుణ గలుగునేమో | 


మ త కిక్తిల 
క్‌ బ్రలాడి షహోాపరాధము కంటగింప(గ మోపి న 
న్నొాల్టంటోవ(గ జేయుదే కరినోగభావము మింద (గ 
వల్లి యో పీనతీల్లి | యీ వని దారొ_నన్‌ జనుదెంచి స 
“౫ తనం దిలకింపవే దయ యష్పుడై నను గల్లదో | 


3 
సృతిర్ణీరి నా కరపారబంగ రిం జూచియే యంత ఉం. 


న 
“I 


(0 


జ wre 


ణ్తా టీ Ua జ్‌ 
రె వలు సనం 2 ఎ మానస చెటుంటునో క త 
డా 


ft) 


ర్త 


el 


పంచోీమా౦కము 


డా 
0 


ర్ట? 
(ప్రవేశము. సుల | 


అ 
(అనుబంఛము. 51) 
పిలెచిన నోరషనవలడే 


(re 
బలుకాన న్నెమకి నము EA 
విలసిత చారు కోగిరా 
సలలిత సుకుమార ధీర చారంగెధరా | 


క 


కరః ధీరా సురూపసిర్దిత 


[/] 


మారా ఘననిర్వికోర మహిత చా 
సార గ ధరా! గితహిత 
వారా సత్యావతార పలుకొవంరా! 


సౌ మ్మ్యతిరత్నము | uu దహం సుషృతకత్నము ! 
రత్నాంగీదేవి బజేవరత్నసు Ered 
సారంగ ఫరా | (మూర్చిల్చి రది ఆయూ3 ! వా! 
గట్టిండి వానికీం గరుణ పుట్రడె ? అమా! 
(కూరప్పు తాస( గ్రైకొంటివి? దుష్టులు షు యై చ ఠా-౧ గరుజించు 


బుద్ధ క్స్‌ కెట్లు గలిగే? తం1|డి | adr nH మం ష్టం గోల్పపడితివి" 
ఒకనాంతైన నలం జ స WES HA? ఒకా ఎఎట్లీపాటు / 


(అనుబంధము క్‌ రి) 
కలనైన నల(తినవ్వుంనై న పం. 
నన్ఫతంబులాద వే వ్‌చళ2ంల |! 
,అరికైస మతియు సప ంరిచై 2 
నపకారమెంచోవే విప్పుందర =! 


Ks స్‌యెస మదిన్‌ కొప్పి? గని? కాలం 


ies 


జం 5 


కాకఠి శోనాతవే యకువిరా*”! 
వెలయాం|డ(గాన యల యాం దగా? fa 


కోనె, త్తి మూడవ మోడిలాసన! 
C= 


హాకీ ఎల! ఒ 12 
| 


స్య సత్త సి ఆ POOBL Ne 
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తే,గ, కడలుకొను నాపదల నెంత బడలియైన 


సడలవె సద్గుణంబు నెయ్యెడలనైన ! 
అట్టిసముదారునకు నయో యిట్టిగ తియె / 
నిలుచు నిలుపును హృదయంబు నీయిగోదె, 


[వవేశ ము . వైద్యుడు, తలవరి | 


వైద్యుడు (చూచి) అయ్యూ ! అయ్యో ! ఎట్టి బంగారము వంటి రారు 


సుబుద్ధి 


క్రొడుకున శెట్టి యవస్థగలిగె ? (నాడి చూచి) సుబుద్ధి ! ఇక్కడి తెట్టు 
వచ్చితివి ? 
వైద్యు(డా | ఏమయిన నాశయున్నదా? 


సాఠోంగ : వైద్యచం[ దవా 1 నీ వేల వచ్చితివి ? ఎవరు పంపిరి ? 


వై ద్యు(డు: 
సారంగ * 
సుబుద్ధి: 


వైద్యుడు, 


సారంగ : 


రి 
E 
చర 


వైద్యుఃదు' 


లీ తండి నీకొజకే పంపెను. 
మా తం|డీ యేల పంపెను ? 


లీ తండి నెత్తిపే నొక పెద్దబండ పడు(గాకీ 1 ఆ దురాత్ఫు య 
సీవు చతువో చావవో యను ధీతి థ్మీఘముగా నిను నసంతమొనరింప 
ఐం'పెరగా(టోలు, 


సుబుద్ధీ! అటుగాదు ఈ తలవరి చెప్పంగా( దెలిసె. ఆ చ్మితాంగిదేవి 
దుశ్చరితమునంతయు నెటీంగన(ట! అమెయు మృతి( టౌందెనేంట. 
పు తునరయుటకై నన్నంపియున్నా దు, 


అయో 1 మా పీనత ల్లి మృతి(బొందెనా ? ఎంత దుఃఖము వింటిని ! 
మా తలిదం[డులించు వత్తురేమో | థిషగరా! వారి దు॥ఖయు 
నేజూడలేను, శీఘముగం జావ నొకమందున్న నిమ్మా | 


అయ్యో | వెజ్జు(డా | ఇంతసేపెనదే నివు వచ్చి | ఏలయాలస్యము [| 


(సుబుద్ధితో రహస్యముగ) నీవు దఃభింపకుము. ఇతని (ప్రాణ నాడు 
లలో నున్న రక్రమంతయు. బోయిన, 


కాయుపీ(వాలరు, 


| a లలో మ జ 
Sg ny 1] nen) 


పంచమాంకము 


సుయిటె ; 
య 


సార ంగో 


Bp 
ఆయో ! అయ్యో ' (అని మూర్శిల్లును 


క గ ఖ్‌ ౨. |? —y వ, ra జ్‌ జ 
వైద్కుయడా | ఏమిడి? ఆహా 1! తెలిసెసు, నా అం సక్కిఎప్పచంద మి 


క! ఖ్‌ గ జా 
సుబుద్దితో ( జెప్పితివో! నా కొలనవై పంకపించు నా తమా! 


నిన్నూవజార్చుటకైన నాకు లేకున్నదే 


వైచ్యుండు: (స్య) నాయవస్థయేమి ? ఇతని క్రిట్టాము( గడా + నడుమ నితడు 


ఇరువురు 4 


జో 
యది ' 
ణు0్ట 


రత్నాంగి ఫ్‌ 


సిటు కావచ్చునా ? నేనెక్కడికి వచ్చినను నిబ్రంపను(౧దా! ఆడే రాజు 

గారి పల్లకి వచ్చుసట్లున్నది (ప) తలవరి! నెఎ మచ్చి చూచివోయిత్‌ 

నని రాజుగారితో ఇప్పుము, (నిష్మ్ర్పమించును) 
| (వేళ ము నా రత్నాంగి; రాజనరేంచండు] 

(వారివెంట( బురజనులు దూరము సుండి చూచుచుందురు) 

క్‌ి పుతా ! (అని సారంగ ధరునిపెః బడుదురు) 

(లేచి) అయ్యో ! వైద్యుడు రాలేదా ' 


అయాం? | వచ్చియుండి యిప్పుడే పో యెసు 


లి 

ఆకటా! ఇట్టివాని కవ రేమి చేయగ లరు?(సు_ ఖై జూచి) అయో! 
నుబుది ! నీ పిద్చికింతైన నర్థము విచారింపశై డిన! అది గరిలువఆ 
కైన నిలువనై తినే | 

అయో? | అయోో | (అని యఖఅచుచు( బరువెత్తును) 

హో సారంగథరా ' సరకజ్ఞ శేఖరా కుమారా! Sloe | 
దూపజితమాళా | కులవిస్తారా | పపవికూరా ! జితారవరా ' సతః 
విళోరా! ని న్నిన్నినాళ్ళు ఇ్పంచినది యిటు చూచుటకో| ఆఅయ్యయోంై! 
కుమూరా |! ఎటు భరింతును ॥ 

తండీ! భూరియశోమహనీయు(డ వై శాంతావతొవ మై యున్న న్‌ు, 
దరి యగుటకు( దగుడునా ! కట్టా ! వెంత ఇంగ (దోసింని { 
ఎంత కటకటపడ. జేసితిని, ఎంత వాపసు గట్టతిని | . 
శాండీ వెట్టిలిసి | కుమారా! సుణటూ ప ఎ(డపగా స వతం 


కలుషాత్మునకు నా కట్టు దక్కగలపు ' 
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సారంగ ॥ 


సారంగ ; 
ళత్నాంగి' 
సారంగ ' 
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(అనుబంధము-ర్‌తీ) 
ఇంత య్యు నిన్ను (బత్‌కింప( టూచితినే, నా పాడు విధి చే 


సంక సుకవి రార తప్పించి యింత దురవస్థ దేచ్చునే | పట్టి | 
సీస గట్టిగా నున్న నా యపరాధములన్నియు కమింపనుంటివిగా* 
అయ్యా | నిర్ణజ్జయె సీ | పాణముల కెక్కు_ వెట్టిన యా గయా్యాళి 
నాయాతతాయి నాలం పెలా(డినే వెలి(వెట్టవయితివె, నను క్షమించి 
యుండవా'? 


తం|డీ| నీ వేమొనర్చితివి? [క్రమమయిన విమర్శన మొనర్చితివి. 
అం దపరాధి యని నిశృయింపంబడిన నన్ను వధింపవలసినటి 
ధర్మమే కదా? నా (ప్రాస్తి కెవరేమ చేయగలరు? దైవవిధికిం (ఖతి 
కలదా? నా యవసానము సమీపింపవచ్చె, ని న్నాక్కటి యడిగెద, 
కోపము రాదు గదా? 
తం(డీ! ఎల సందేహించెదవు? నిరపరాధుండగు కన్నకుమారు వధిం 
చిన |కూరకిర్ము(డ నగుట భీతిల్లైదవో ? అది యేమి సీ యపేక్న ? 
వచిం పుము, 
అయో! మౌ పినతల్లి మృతి(జెందెనట కదా? నీ _వే-మి-యు-- 
కుమారా | నేనే చంపియందునని యెంచితివా ? ఘోరపావ క్రిమి 
వేరంటి నిర్మూల మొనర్పునుండ నాపలా? నొక్షరు నలుకవలయునా? 
ఇపుడు నాకు నెమ్మది గలిగె, 
నిను వధించిన పిదప నా చితాంగి యేమయిన నేమి? 
తర్తీ| తాపము, మాటల కవకాళము లేదు, ప్రాణము గదలి 
యున్నది, తల్లిదం| డులారా | చింతిలకు(డు, పుతాదుల యునికి 
బుణానుబంధరూపము. శోకమున నేమియు [పయోజనము లేదు. 
మన(గలనాక్షు దైనథ క్రి గలిగి వెడలింపుడు. ఘోరకార్య మొనర్చ 
కుడు 
గేయ ము 
మురారీ దొనవవిరావు కేశవ పరాత్సరా భవమోచనా | 
హరారివందిత ధరాధినాయక వరాంబుజాత విలోచనా | 


పంచమాంక ము 101 


రాజై 
రత్నాంగి. 


అపారనిస్తులకృపాకరా భక్తపాపతతి విచ్చేదనా ! 
విపాక కారణ విపక్షగాశన సుపావనా మధుసూదనా | 
దినాధిపాట్టనయనా రమూవర వినాయకాందిత వాహనా | 
ఘనమఘనాంచిత వినీలవ్మి గహ సనాథలోకనిమో వానా | 

నారాయణ! నారాయణ! నారాయణ! (చనిపోవును.) 


| హా! కుమారా! (అని మూ ర్భిలుదురు.) 


(యసనిక యొక విఘటికకాలము పడి మరల నె_త్త(బడును.) 


రక్నాంగి' కుమారా! నీ వుద్భవించియుండియు నాకు వంధ్యానామము కటిగెనే! . 


వీవు పెరి(గి పెద్దవై యుండుటచూడ నోశనై తినే | సీ కొడుకుల 

నా మనుమల ముద్దాడనోచనై తినే ? అయ్యో 1! ఎట్లు భరింతును? 
రుమారో! ఒర మాటాడరాదా? ఎంత మెలుకౌరిపీనను తెవని 

నిద యెలవచ్చె ? హంసతూలికాళయ్యమాని యీ కటికరానేల, 

బండియున్నా వే? నీ యొడలెంత నొచ్చుచున్న రో? అయ్యో! నీ కాలు 

సేతు తెట్టు విరసియున్నవి, మో మెంత కళాహీనమైయు న్నది. నెత్త 
రా ఇ... 

'రెంతో కారియున్నడి, 


పున్నమచందురు(బోలె రాజిల్లా ని 
వపదసమా యిది యెట్లు వా(డ్రుచెందె | 
ఎనలేని చెంగల్వ అడగ రంగారు గ్‌ 
కస్నులా యివి యెట్టు కాంతి? దటి |! 
మోశాలిదా'క నిమ్ముగ విలసిల్లు సీ 
చేతులా యివి యెట్లు చిదుమబడీరపే ! 
వంసతూలిక( (వొక్కినంతనె కొందు నీ 
కాళులా యివి యెట్లు క త్రిరిల్లె | 


తే,గీ తనరు నిడువిని దిక్కాలందాయ నీదు 


చెం[డుకలె యివి యేరీడి విరియ(ంబడ్షియు! 
ఎన్ని యాసలో మో పెట్టీయన్న నాదు 
నుతుంవే నీవ సీ కిట్టగతియ తండి 2 
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రత్నాంగి। 
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తనయా! గీ చందకళ ని న్నిపుడు చూచిన నెట్టు భీరింపం గలదు? 
అయో?! uy తన్వంగి( జూదవై తివే, చం్మదక శా! న పుట్టినింటి Bo 
సోయిడివి? నీ మనోహరు( జూచుటకైన లేకున్న దే దైవమా! 


అయ్యో! నేనెంత పాపకర్ము(డను ఎంతటి కరినాత్ము (దను! అకటా! 
దూరదేర్శియగు నుతిముంతు(డును నుదీకుశలు(డగు సచయుండును 
జెప్పినమాట పాటింపకొపోయితిని, కటకటా! నాల్గుదినములు నిశ్చుంధ 
మున గుంచి విచారింపనై తి, పావురము లోనగు దృుషైైంత నుల 
విమర్శింపక నుతునికి దిష్టాంతము గలిగించి యగడు వడితి రాజ్య 
[భష్టునైన( గావింపన్నైతి దృఢవై రము సాధించితి [కూరకర్యో 
మొనర్చి కులనాళము కా(జేసితి, మారిని,మృత్యుదేవతను బూజించితి, 
దుహాగుణభూవ బు, నిందువంళాల్టిసోము, మహోదారు, నా రులళేఖరు, 
నా ముద్దకుణ్ల, నా యనుంగు పట్టి, నా చిన్ని పాపనిం గోలులోయితెని, 


నః] చి కాంగీ! మృత్యుదెవఠా। నీవు నాకేల భార్యవై తివిః 
చెజగున నిప్పుమూట గట్టినట్లు, ఇంటికి మారిని( బేరంట;ఘు పిలివి 
నట్టు, వ్యా ఘను నోటికి! దల యిచ్చినట్లు, వృళ్చికమును ముబ్లిదీ 
కొనుటు, సింగము( గౌశిలించినటు, కాలాహి నడుము వటినటు 
లాభా న్న ౬ కా 
నిను జేపలైతి(గదా! 
హా| సర్వ్యాలయములనుండు సర్వూదై వములారా! నా కుమూరుని 
(బతికింపుండు, భూదేవీ! నా ముద్దుసుతు సీలో. గలపి కొనరుఘు, 
దిక్పాంనరులారా! నా పట్టికి జీవదానమిండు , (రత్నాంగి(జూచి) తస్వీ! 
నీవు పూతచర్శితవు పత్మివతవు నా కుమార నీ వెట్టయిన |బడిగింప 
గలవు చరణములంటి వేద, నాకు? బు[త భిక్షమిమ్మా | 
(కాళ్శాయడును) 
ఆయో[ నాథా! ఇది యేమి (భాంతి? 


(రత్నాంగి( జూచి) దుర్గాకా! చికాంగీ, నీవుగదా నా సుతు. జంపిన 
దానవు? నీమాటల నమ్మి కదా యిల్దానిండిన ముద్దుసుతు( గోలుపోయిరి! 
నా సారొంగధరా | వచ్చితివా? నీ కాలుసేతు లెట్టువచ్చెను? తలవరులు 
నణుకలేదా?” ఆహా! వా ధెంళ పుణ్యాత్ములు? అదేం యిట్లు దూరము 


మంచ మాంకము 


జీ తాంగ్‌: 


{03 


పోయెదు? నామె గోవమా- కాపము- సంకాపము_ కీలికీలానురూ 
పము -- గరళ|పతాపము - [పాణ (పతీపము - దురాలాపము _ 
పాపము. విలాపము (మూర్చిల్లను) 

హా! దైవమా! మా యంత్యమున కేల యాలస్యము చేసెదవు? నభ 
ముగ సంహరించి మా కష్టముల కంత మొనరింపుమా-_._- 


(లేచి) తన్వి! ఇం కెట్టు భరింతును? ఏ దేవుడు మన పోల గలడు? 
శ్రీహరీ! 


తే,గీ. శ్రీహరీ! శారి! నారాయణా! హరా! య 


నంతభూవణ! భూతేళ! నందికేళ! 
వైనతేయ! బాయసుతా! భవాని! కాళి! 
యెసంగ నినువున కసుపుల నొస(గ రార! 


తనూజా! ఇట్టగు నని నే నొకనాడు నెలు(గ(/గ౫దా! గద్దేవాయి 
సౌల(తి మాటల నమ్మి నిరపరాధు(గగు కొదీకుం జంపన దుర్గాతీ 
ము న్నెన్న(డై న వినథణతెనే? భూదేవీ! నకు |మింగరారా? ఆలగిధు 
లారా! నను ముంచరారా! కానసమా! ఒక యగ్ని( లుట్టింది మము 
దహింపరాదా? తనయా! ఏల మాటలాడవు? ఏల మేర్కా నవు? 


క. రంకరాభరణంబు సరణి భూథారంటు 
మోవ రాజ్యసునేల రా వడేల!? 
్రీరాగసంపచ' వెలటువారునధథరంబు 
గదల మాటతాడంగ( గాదె తనయ” 
తోడివారల( గూడి యాడంగ నే( డేల 
రాకున్న వార వయో కుమార 
భూపాల సుతులలో( బురు శెందులేని నీ 
|సౌథప మది యింత వ్యర్థ మగునే” 


తే,గి. మోహనారార నీ ముద్దుమోము( దార 


యా మహాకిష ప్పి బాద యీ విరా 
షీ మనఃన్హేక మీ చింత యీ దవాగ్ని 
యా యళనిపాత మీ కోర మెట్టులోరు ! (మూర్చిబష) 


1౧ 


గదా ంగి: 


డాం 


విషాద సారంగధర నాటరము: 


తయా" ఎంత కరినము నా హృదయము ఇంత కుమిలియు [పీల 
దే! వంశశేఖరుం డగు నీయట్టె పట్టి నా రెట్తుదక్కు-ను శ 
త్స మ మా, యవాా యని పీలుచుచు నడుగడుగునకు వచ్చుచుంటి వే? 
రొరివార్త లన్నియు! జిప్పుచుంటివే। ఎన్ని నేరువులో చూపుచుంటిలే! 
రం[దకిక ము ముద్ధరాలి చెయ్వుల పచించి నవ్వించుచుంటివే [| చా 
అమర se నడుగడుగునకు శయనించు తుంటివే! బేపు నా 
యెదకువచ్చునా రెనరు? నాతో మాటలాడువారెవరు? నన్ను [జోచువా 
రకు? 


[ 


లా 
క 


శ్చ 


స్‌ 


వీ 


యింపుగా. జప్పువా రెన్వ శింక ? 
సలుగూరు చకుదెంచి తులలేని కూర్మి 

నన్నవ్వ్యా యనెడువార లెవ్య రింక ? 
కోడు! పేమ వచ్చి నా యొడి తలగ డగా 

బవ్యళించేడువార లెవ్వ రింక ? 
తస్పరీరి . దగోయాలి ముగుదసుధ్ధుల నాకు 

న్‌మ్ణుంగ్‌( జెపువా రన్న రింక ? 


మ 
* నాల నారానతముల ముచ్చటల నాన్న 


0 ౦మి మీణ తర్తించునా రెవ వ్య రింక ? 
కుం చయార్చి ' దయ బేర్చి నా కొజింత 
లల్ల దీర్చి యోదార్మువా( రెవరింక / 


ర్యా! ఆకటా! నేతునీ పుష్టినదినముగోదా | ఎట్టిదినమాయెను! 
నే నింతెవంలి బుుతా యని పిలుతు? ఎసరి నాలింగనము చేసికొందు? 
ఐం సుద్ధమాటల విందు ? ఎట్టు తీణు నీకుందు! డిని కెయ్యది 

ముందు”. నే( రోయలనెంద ? నా కవు కీంగలరు నా చందు ? 
ఆమూం |! ఇఐ కెట్ట 2 (మూ ర్చిల్లును, ) 
(“మై) నాకోరిక అన్నియు ఫలించే, నా నా యఖీష్టము తుదముట్టై (డఃర 
కంకి తేషయా | ఎట్టు పండుకొనియన్నాన నీ కాలుసేతు లెటు 


ల్‌ 
గయ శనిః ఇట్టయ నీ మోస్సు ముద్గుగారుచున్న దే | సంపూర్ణ 
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పంకజారింటోలు నీ ననుమోమా యిది? దీని కే (గహణము గలిగే | 
నిండార విరిసిన కెందామరల(టోలు సీ కన్నులా యివి వీని పై 
నవర్షము గురిసె! రంగారు తెలిదామరతూండ్ల( బోలు నీ బామువులా 
యివి? వీని నేళరి చిదిమె! భదదంతావళ కలభ కరము! టోలు నీ 
ముద్దుకాళ్శా యిని? వీని నేసింగము తుంచె। ఈ యమావాసా ౭౦ధ 
రారమేన మైతమెంత వెలుగొందుచున్నావు | 


అయో?| నేనా పాడువే(టకు( బోవకమునుపు నీకు తెపట మలు 
నాయ? ఐట్టాభి షేకము చే సెదనని చెప్పియుంటినే! రాజ్యపట్టాభి షేకము 
మాని థశ్మకాన పట్టాఖి షెక మొనర్చితి నే కట్టా పట్టే! నిను దెగ 
దీయ కేతెంచి యన్న తలపరులై న నిన్ను మానియుండరాదా? కొంత 
సేపెనం గరుణింపుండని వారల వేండికొని యుండరాదా నీవైన! 
అయో్య! సీ కడుపున నిక కొడుకైన! గలుగ(డయ్యెనే! సి చంద 
కళ యొద్దకు విచర్శ్భకు+ బోయెరనని నన్నడిగితివే పదునైదు దినము 
లకు ముందు! వలదంటినే! నిన్ను (జూడ కొకనా(డు నే నుండంజాల 
నంటినే? అయ్యయో! నీ చం్యదకళయు నీ కిరాత సంజాతయు నెన 
లేని సౌందర్యము గలవారై యుండ నీకొక్కతెంగూర్చి నేనొ కతె( 
గై కౌంటెనే! ఆ దుర్చుద్ధి నాకేల పొడమె? ఆ పు[తఘాతుక నిను 
నుడి; గోరియుండు చెయు(గనై తినే? దాని తండి యనుహతకు( 
దైన నాకు జెప్పకపోయెనే? విధావసు(డను [బాహ్మణ|బువు(డును 
మోస మొనర్చెనే ? నౌ కులనాశనమయ్యెనే * 


కీ నా పారిజాతంబు నా దై వదై వంబు 

నౌ శుద్దరత్నంబు నోకు లే(డె! 
నౌ నిలుకటద్దంబు నా భాగ ధేయందు 

నా భాగజలరాశి నాకు లేం | 
నా సర్వసుఖదాత నా కొమధేనువు 

నాదు చింతామణి నాకు లే(డె' 
నా ముద్దుకొ మరుండు నా నోములఫలంబలు 

నా కన్న బనకుండు నాకు లే(డై! 


in విషాద సారంగధత నాటకము 

తే,గీ. నా తసూజుంగరు నొ పట్టి నా సుతుండు 
నా మనోజుండు నా కూర్మిసామి వన్నె 
రారు పాపండు బుడుత డు కడిందితేండు 
నాదు చెలికాడు నుస్సీ (డు నాకు లే03 ? 


(అనుబంధము వ్‌ 55) 
ఎవరి కింక బట్టము గట్టుదు ? ఎవరిని( బట్టే యంచు. జేపట్టుడు ? 
ఎవరి మోమీంక( గందు? ఎవరి నాలింగనము దేసికొందు ? ఎవరు 
గా కొడుకు నిచ్చువారు ? ఎవరీ హృదయశల్యము. బుచ్చువారు * 
ఎవరు నగు |బోచువారు? చావకుంద! గాచువారు? నా పగ దీర్రు 
డారు? నా (పాణానిలములం బోకార్చువారు? నా సుతు నన్ను 
గూడ్చువారు? పో! 


—— rf. — 


ఉతర రంగము 
రాజ (పౌరుల జూచి) 

దీ్లప ద 
గా చర్మితంబు మశంబున నరయ- వై చి కియింతని వాకొనందరమె ? 
ద ంపమాటల నమ్మి "ఇదమిత్ల'' మంచదు(=జింతింప(కాలక్‌ సిలుగుల(బడితి, శ 
ఆడు" టన నిక్‌) మరయిలెనై తి(-(వీతియెల్లనుమాని పెంపుగోల్చడితి 
గ్రప్పనో యిడికొల్ల తగిరంచు హత సు- చెప్పువారలమాట( బెఐి(బెటనె ఠి, A 

చ= 

న జ్‌ నుక శ 
12 న " మోహనాంగి-నాము దువగలాండి నాపూవుంటో, డి 
చెల్లింది యందడై న జె కొంగ తెలిసి -కల్పలాడునె యంచు! గడునమ్మి చెడితి, 12 
స ర. J pa షె ప్రశ క్‌ 
వ న్న న్న్న మహాదర బుద్ధిం దనదై వమని [పేమ దై వార? బలి క, 
చాయా యముంచుక్రై నను జవ(గా(ట(- కేమలికాలించ్చి యేవేళ నడపె. గే 
గ చే Wa Do ar er 
క (౬) -యొద్ద వకు" = 9H వత్సరం బాయునో నాయం సె, 
కీ, [+ ~nA పన? ఆ 
పిర్ర దనికి నే నెతోలెవకర్స [.బాలింప కెంతయు నగంజెంద కృంగి, 20 
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వినకానవెట్లి స్‌ వెంట నేవత్తు-ననిపల్కి విక్వాస మలరంగ(జీసె, 


దీనికై కాదె యుదీర్ణవై రమున - మేనెలుంగనిరీతి మెజయు రోషమున 24 
నంధతవెలయంగ నక్కు_టా [పాణ-బంధుత్వమింగై నం బొటింపనై తి, 
దీనికైకాడె యే ర్తెజ(అట్టుపట్టి -జ్ఞానాధ్యులై నట్టి సచివులు సఖులు 28 
నీతీరు క్షల్ణియం చెంత చెప్పినను-నీతిమార్లము నింత నిలుపకపోతి 

దీనికై కాదె యెత్తిన రోషభరము-మానక దీనయె మది(దాళలేక 82 


క రుణించిపు త్ర భిక్షంనిమ్మటంచు- నరుదారు వదనం లడరంగ మిగుల( 
గటకటపడి తన కరుణంపుభంగి-కటిక మానసమెన( గరగంగ వే(డు Ag 


రంగారు కులసతి రత్నా ంగి దేవి.యంగనామణి మాట అటు కోసివైచి 
యంత నిష్టరమురై. యడరు వాకగ్ణముల-స్వాంతంబు దూలించి పాపంలున్సించి 40 


చింతల(ేంచి దుస్థితిముంచి మించి-యంత మొంర(గ (జేయ నై న(బాల్పడితి. 


దీని'కై కాదె నా తేజోధనంబు=నా నోముల ఫలంబు నా నిధానంబు &4 
నా కూర్మి చుట్టంబు నా చెలికా(తు-నా కుమారుం డిటు నశుణతాసి పోవ 
శోకాగ్ని దహింప సుకుమారు( జూడ-నేకాటి దరి,జేరుటి కానలేక 48 


వగలాందికుంది నెవ్యగ జెందికంది-జగతి దుఃఖపు(డావు చావలేనై తి 
తానె మోహముకూరి తనయుని. గోరి.మానక బతిమాలి మరులన( దూరి 52 


నలవంత దగ దౌట్టి ఐలపంత పెట్టి.వలదని పోవంగ వాసిదొలంగ 

బూటక ంబుల( గూర్చి బుడ్జిపో కార్చి -నీటి మూటఓల(గట్టి నెమ్మి పోగొట్టి bG 

లేనిమాటల( బుచ్చి లీలలగుచ్చి-వాని రూపను( బాపి పరిణితిమాపీ 

ఫీపుపాప ము(గట్టి చేరు బో (గొట్టి- తామసంబునరోసి తల(కంగ( జేసి a0 

హీనదోషముపెట్టి యెలుక పోదట్టి-దీనుని గావించి ధృతి(జోనడంచి 

రడ(గి దూలించి దుఃఖముల సోలించి.యడ (కించి యుడికించి యకట 
చంపించె, G4 

ఇంతటి జఆగజంత యింతటి దిట్ట యింఠటి గయ్యాళి యింతటి జాగ 

యింతటి దుర్దాతి యింతటి పలువ-యింతటి పలుగాకి యెందైన( గలదో (8 

ఈమృత్యుదేవత యీనాయలాడి*యీమారి యీ భూత మీ పిశాచంబు 

ముధురవాక్యళు వేదమం(త్రంటు గా(గ-విధవిధంబులనమ్మి ఏలి(డిన్లై తి 72 
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రంముద్ధరించెడు కొమరు(డే, క్రాస-ఐంసమ[గుండగు పట్టియే డీల 
వారభూవీణు(డగు పాప(డే, యత్యు-దారగుణుండగు తనయు,డేయందు 7|| 


నించుకంతయు గణియింపగా లేక.సంచలింది తపించి నడలించియుంచి 


జాల(గోపించి మీసరము దూలించి. కేలుకాలిటు నతీకించితి( గాదె! [1 
ధీరగుబణము(బూని తివిరికొన్నాళ్లు. కారాగ్పుహంబున( గల(గంగ సుంచి 
పీరపవిభారించు విధ మైననింత- నుది(దో(వదాయె నెన్ము దిగబ్లదాయె, 54 
ఇంగిసమ్మరివాసె( జీకటిమూసె.విలయంబుడా సె వివేకంబుమానె 

పాయక యీబలు బస మంల్జెచ్చి -నాయాతురంబెకానన్నింత జేసె! వ 
తగరయది కలుషంబు తరయడి కీడు. త్య్వరయది క|కువ్రు తదయవి వేటు 
డీవితకాంతి (వదీపమాతురము. పావపుంజములకు నవళమఘాత్పున ము fh 


రుష్కూర్యాముఐ కెల్ట[దోవయాళురము -నిషృురుణదు వాసనింయ మాతుళిను 
కజంబధుదేంద మూలైరాతు ఏ ము_ నఖ; నాళన రాజసరణి యానృవషిమి (గ 
కారధ ంగముండెమ్న రలుషచాతురము- నై ర్యాన్లి గాననోర్యాత నూ యం 
EI 


హ్‌ జు గొని తంపోని చూద. సరుతరా ముం బుతు గగ 


a 
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జలులారపల్థష ్రీపాయులార-కలవాణులార యోఘనవేబులావో 
CY 32) చి కాంగి యీ కలుషంబుచేయ-ని౭( గారణంబడియేమున్చ 

యదియు ? ౧4 
గాని నూహింపు(డు తేళీకాక్షులార_మి నేమ్మనంబుల మిగల దూశించి 
చనముష్మతంబిది నహజంణు దాని. కోని చేపష్నయటోయెనో తోడి గాదునుంత్రి. ] ౬ 
దవిత (పారబ్దంబు భంగి యుద్దుండె-నని బెవ్పోయెద తదిగాచునుంగి, 
ముసమున్నే యాతని మోహించియువడే-నన్సి బెప్ప(పటోయుదలోచిగాదు 


నుండి. 149 
అదియు గాదీడియు? గాతరన్న నెట్టన్న -నుడిరాకృలార నా మాట్‌ వినుండు, 
శ్‌ ని వివా TI 
క(కుకాని వివాహ బెడీరారణంబు. జోడు దాని జెండ శుద్దాపరాథ JIA 


చుడకారీ వేశాక బెడీకాళ ణకు 1. పదునాలుగేగ యేయినియేంయ లేత 
బగలీ రూపముచాచి (అమసితి(గాకే. తత్తర గె 
గ 


Ws se ట్యా 
కునంటు 3 fee OD, InN 


పంచపూంక ము 10% 


ధారుణెలో నిద్దు తనరు పెండింద్ద-మీరలెజబుంగరే మృగన్నేతలార | 
ఒక వత్సరంబేమి యొగి రెండు నేమి- | పకటించి భాంకు( బకగింతు పెండ్లి 124 
శసిమొండు షమాూతంబువనరిశంచాలు-నొనర నింకొకమాఏ యోదచించువారె | 
ముమసలియగు(గార మూర్గు(డొంగాక -యదంహత్ము (డగు గాక యబలు(దౌ( 
గాక 128 
దాలిషడగు(గాక పలువయోౌయగాక-గోలయో”(కాక' పెనూళయౌ (గాక 
యర్భుకుంచగు(గాక యనదయా(గాక -దుర్భగుండగు గాక దోషియెగాక 182 
జిల రంధుడగుగాక శంపచు(డౌగాక- వాత్యుందెయగు (గాక బధిరు(డి (గాక 
కుంట వాడ గు [గాక కూరు(డౌయగాక - తుంటరియగు(గాక తుందయా(గార 186 
ఎట్టివా(డై న భనేచ్చచే నుతల(-గట్టిండితన మున గపైద రకట | 
ఘనధారు జీపులు కప్పము ఇట్ర=|బణు త గౌరవమున రాజనై విభవ 140 
గతిమీజియున్ననా గతియిట్లులెన- నితరులూట యింకెల లెక్కింప | 
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(అని దుఃఖముతో నిష్మ_మించును ) 
(యవనిక దిగ జాయిను) 


విషాద సారంగధర నాటకము సంపూర్ణము, 


క నరు యుల 


నటుడు , 


వినానసు(డు 


అనుబంధము. 


(పాటలు ) 


1. కమాజ్ల్‌ రాగము రూపక కాళము 


కమలారమణపిబువ కలుషహరణా CI] 
శ్రీక రాబ్దలోచనా లోకపా?సేచనా 

నాకకోకమోచనా నీరికిభద - యోచనా 1 
కోరధివరనికేతనా పరవమభవ్య చేతనా 

సరివృతచసయాతనా గరుడవిదితకేతనా ! బ్ర 


శి, బ్యాగ్‌ రాగము. రూపకకాళము 
వాచామగోచరముగా-బలు విభవంబు వెలగును 
నరారెడుభున తేజో _ దిననాథుడతు జననాథు(డు 
చనుమాగధజనమూరక - మకసారగం గొనియాడ(గ I 
కులశేఖరులల నచివులు - బలుయోజన లలరింప(గ( 


గలవాణులు బలుగాయకు - లలరార(గ6౬ జలువారుచు,. 


త హిందూస్తాని రాగము - అది తాళము 


; అనందమాయె అనంద మాయె ॥స బ్త్రమ॥ 


చిక్కెని(క నాకీ చక్కనై నమాట 
ఎక్కడికి(టోయిన నేమిభయమి ౦క l 
రంగుమీలునిం కో రత్నభూవణాలు 


బంగారుంగరాలు పట్టుపచ్చ డాలు, 


4. హిందూస్తాని రాగము _ ఆది తాశము 


, దళం nf యదృష్టమేమందు 


బలము నాకు నిక? గలుగును 

భూషణము ' రమణీయరీతిగా రాజు సూజ(టేసె( గో 
తమిదీరరూకలిం కమితములొ(గారా l 
రెండువేల దవ్యము నిండుగాను టీక 
దండిదండియింక్‌ భూమండలమురలోనను 


[వి 


అనుబంధముఎ 1, 


ర్‌, సురటి రాగము - ఆచి తాళము 
రాజ; చాల సంతసింపభూమి _ నెలుము తనయా 

ఏలుము తనయా - భూమి నేలుము తనయా 
నసహజముగాయ - జగమున నాకు 
బహుమానమబ్బు భూమి - నేలుము త, యా 
భూరి సా[మాజ్య - వైథఎమెల్ల 
నౌర నీకు సబ్బు భూమి - నెలుము తనయా! 

6 వకుకాభరణ రాగము - ఆట తాళము 


సారంగ. పోలయగ రాజ్యము = నేలంగా నేండాలకు 
పోలంగా లీలగా = క్ర నేల నేలంగా నేందాంగు 


పావనముగ శతాబ్దము లు సి _ తభూవలయమును నీవయేలుచురు 
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1వ లవి॥ 
రు 


దేవ ధరణిదేవ గోగణ - దీనజనంబులు( [టోమి(గదె 1దాలంటో॥! 1 
మానీ యీ భూభారమును నా - పై సరేళ్యర మోపకుండినపు 


జ్ఞానమహిమాతీత యియ్యెడ - నేను ధన్యు(ద నౌదుగద, 


7 సురటి రాగము - ఆదితాఫళము 
చి ఆాంగి। కోరకుమా - కోరకుమా - కూడని వాని 
ఆరడియౌ నోమనసా = నీరషు మాని 
ఘనమగు తాపమె యెనసిన(దాళక 
యనయము తీరని మోహము లూసె 
అందనిపండుల కాసవహించిన 
చందము గలుగంగ = సత్యమువాోని, 


8. కల్యాణి రోగము = ఆది తాళము 
చి[ళోంగి: ఈ మహానుభావుని = నెందు( గూడుదా:: 
విమల (ప్రకాశము జ (భమ గొల్పుచున్నఎ 
తిమిరారిమించు నీ - కమనీయ తేజము 
ఈ నరేం|దమౌ? తా - సూ నభాణసామ్యుడు 
మూశనియుడొ సతీ = పూనచి త్తచోరు(తు 


[8] 


ఖత) 
(a 


ప DN 
౧ 


ఓ 
es, 


1వ అవి॥ 
రః 


[fa 


రో; 


చిళా 


సాఠంగ * 


విషాద సారంగధర నాటకము 


0. బ్యాగ్‌ రాగము - రూపక తాళము 


చేర(గదే నన్ను నిటునతీ = వారణగతి దీరమతీ 


గీనగతిని బొందువాండ - మానినిమజీ 
సూనబాణు గెలువ(కేయ - మానిగతి మానవతి 


మేలిముద్ధుగారు మోము = లీల చూడక 
బాంయెన్న (డైన శేను = తాశో(గంన యో లలనా! 


10. మోహన రాగము - ఆది తోళము 
వరధరోద్యదురోజ - సరోజ విలోచనా 
కేడ్స _ విరాన వత్తునె నేను - వర 
వర ధరావర రాజపరాజితమన్మ థా 
కోనికరింపంగ భార మాయెనె = వర 
లస డరాళ సుకుంతలా - తగునే యిటాడ(గను మా 
నసమున( జింత సేయునా - యీ వంత యేలా 
చనయురాకృత పాపమే యిటునీవిధంబుగ వెలయ 
ఘనముగ ననునేప(గ - నిన్నన బాపమా 
సురుచిరోంగనామజీరో _ ననుదూరోకే 
వర మరాళగమనా కోప మేటికే = నేనోపనే నేనయో 
స్మరశరా[ సహింప(గా( - దరమే యిదే 
వరకరాంజ లిడి నేవేడుకొనణా - దయంజూడీరావఐం , 


11. కమాజు రాగము - ఆట తాళము. 
భరిభళి చూదవె భళిభళి పొలుపుగా. పావ్చరములాడ (గ 


1వ ఆవి॥ 
స 


T= 


చ సై 
Tes చ్రని॥ 


॥హ్మని॥ 


Loe] 


ఒక్క్‌_గాకని యిక్కు_వదవ్వ్యన( జుక్క-ల కెక్కివడి “Moda | 
అట్టులనిట్టుల ( జుట్టులువెట్టుచు( టే బద్జుగ నిందుసిందు( దొరా 


12, బాగ్‌ రాగము ఆగి తాళము, 


పావురము లాటవాండు (11. 


ఈ దారి _ నాడ(ంగబోదము _ వేగమె! 


ఆనుబ ౨ధమయు- 1 
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FEISS ENT ననముననవన SS సు సతర. సస! 
రవేళ _ వేడుక - లీజేర - వేగమె! 

| పావురము బతయుదము = ఏడిబకి = తడయర వెడలువి ఎ! (ఈ దా! 1 
షౌరాడి వీడక పారాడి - వేగమ 
పారువము( - బట్టుదము - ఐవి! బళ యిటు వెలి. గౌలుపుదోఒ స్తే 
పాయక - చూతము = వేయెల వేగమె 
యాయితమై - యలబలమై - యరుదుగ - బిరుదుగ  సరుగందము nఈదారి॥ ౪ 

15 బ్యాగ్‌ రాగము - అఆటతాళము 

పావురము లాటవాండు---(౨) శ్ర 
చేలుర్‌ మేలుఠ మెలాయిరా వే! 


మేలార యేమని సన్నుతి చేయుదు - మేలాయెల్‌ ంలాశాంుచేసె 
ఇంతటి దవుళ్ణిన కెట్టుల(బోయెను 

వింతగ _ నాడెడు నెంతని చూతుర సంతోషమడుదార 1 
భూరిమవహాబల 1! పాఠము వెలయ ( 

వారువ మాడెడు భంగినిజూడర - ధీరత నముమీజు 
కన్నులగనని యున్న తిమిఖుచు 

సన్నుతి సేయగ జనియె నేమాయెర విన్నాణ మదిమీతే, 


11211 


te 
ఓ 


6౭ 


14. బేగడ రాగము - అట తాళము 
సుబుస్ధి _ పోరాదు ధీరా - రాజకుమారా 1పంఎప్‌'! 
ఇత లియని నీవు మనమున గమ్మెదు - వనితల మనసుల గగ 
ధా 


కుభకరంబు గాదు చూడు మెప్పటెత్తైన = వెభుడులీసిజకి 


15 జంజూటి రాగము - అది లాశము 


నుబుడి ' చింత సేయుభూపరా పంత మేలనీకు ॥బల్టది! 
@ 
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సారంగ , 


మనన 
యుద 


సొరంగ: 


విషాద సారంగధర 


సీలమాథలాడెరు మేలుమేలుచొలు 
అరయ =గ గ ంటీగాౌ( = వరీలాజ్న యుండ (గా 
బతుషుంతుబోవోంగా - చరమే మహీవరా 


పవంగ నీమా౧ల = యరుదాయె నాకును 
బారివారి యీవిథి - సరియౌనె సచివా 


* మిరిమీత్‌ నీకనే - గతిండోచెనోగదా 


పుతినెంచవేల నొ - వొతభాషేణంబురి 


హీతమంచు నీవు నీ - గతి మాటలాడ(గా( 
గతమేమి దాలు నీ = యతీభథాదణాంచులటు, 


16. జంజాటి రాగము - ఆది కాళము 


దాలుమాటం సారెకొద(బోకు పోలదిట్టిచింత యేలకోల్లి నీకు 
' న్రోవ నెనె తలి యిలంచు 

శా టా 
. రీటా చెప్ప నెనె యీమాట 


2 ఆఅనపొంక నేయెద నా మనవిన్‌ వినవేల 


ఇదియా సవివో మది నీ నుదులన్‌ వినంజాల 


, ఎంతగ = వేంిస్‌ వీవిటు - వంతము 


మాన(గ( = జాలవు - హీతమని ముది చోాలసోయె 


* వింఠతల మాటల నాడుట యెంతయు 


మానవె యీగతిని హితమని యాడంగ 


డై 


అతుం మనసులు తెలియ (గం బురునులు చాలరు 
నానెచ్యుపుమి _ (ఠా నీవలుకుల్‌ _ పోనాడుము నే 
సూచరు(డననుమన్‌ జననిని హితమతి( 

గనుటకు. దనయుండు పోరాదె 


నొటరము 


"ప అః 
రా 


Lo 


ప్‌ై 


' చింత సేయవే పంతమెల నిస. వింతేయందు నెంచకింత యాద రింది॥1ప। 


nm 


: భావపాలకా యీ కోపంబగునే యీపంతము వోం గాపాడంగదజే 


అనుఐంధము- 1 


సారంగ ; 


సారంగ 


చి తాంగి; 


చి తాంగ్‌ 1 


| చి తాంగి ; 


17. కన్నడ రాగము - ఆదితాళము 
ఇక వినంగ(జాల నీగాథ - నను( గనలశేసె నీవేధ 


తల్దుల( జూడీ(గ( దనయులు పోనేరె-యొల్లను సీదగు-బోధ= 
విన-నొల్రను 


గాసిలి నేనా - యాసము( జెంద(గ౮- జేసితి వెంతపరాధివి 


18 ల్యాగ్‌రాగము = రూపకతాళము 
ఏమిచోద్యమో ఆహో 
ఎన్న (డై న( జూడకున్న - సిన్న - తల్లి నాకు గరుణ 
సన్ఫు తోపచార విధము రెన్సి చెసె(గా 
అరుదుగా (గం వనరు. రదనయు॥ - డగుటందేసి యింత కరుణ 
బరమ సుస్మ్యభావయగుట = పరం జేసెగా, 


10. శేదారరాగము - ఆదితాళము 
అంతకంత కక్కు మోహ ._ మెంత చూపినను గాని 
యింత యెన శతెలియడు - సంతసింప = డాయ హా 


త ల్రియంచు నమ్మయంచు = నెల్పవేశ( బల్బు (గాని 

యుల్లసిల్ల చేుమాట న్‌ ాల్హడాయెగా హా 

ముత చాపమెరు. = వెట్టి శరము షేయసాగె న్నాపై 
మరులు మీతె నింక వావి = "వరుస లెంతడాల నాహో, 


“20, సురటేరాగము = అదికాకము 
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ప! 


l 
ద్‌ 


TT) 


అశ 
toil 


వాలి యిడేటికి బోలయగ సదయ - మేలిచి తముల నీలలగసుమా॥ప॥ 
ఇంపుగ చధిమధథియింప(గ నానతి-సొంపగు చను బట్టి శ్రోలలాడె(గా | 


ఓడక వావిని జూడక రతికై - వేడుక ( జం(దుని వం 


21. క్రలాణ్లిరాగము = రూపకతాళము 
ధరాజమిళి రతినిదేర్స = రావె | పాణనాయకా 


9 


1ష॥ 


il" 


విషాద సారంగభర నాటక ము 


హాము వడు తీర్చునాధు -,(పాణసమితిని., 
హాని కరు గావృుమింక పీనరత్షక 

ఆ ఐన్చు ఇుపలవేడి కొందు దినయా 
మదడగిమశ రుందు మాన్నకుందువె నృపా, 


29 ఫరజురాగము - ఆదికాళము 


తననే యీగకెనాడ్‌ - ఈమతి తగదు నీకు 


అని 


ఈ పరెవాటిగ = నెట్టుల( బలికితి 
బాపము గరిగెడు నాహా తల్లిరో వాపమనవె 
చింతసేప సేయ రింతటిమాటల 

తగలక వావ - తల్లీరో సంతాపముగల్ల 


23. హిందూస్తానిరాగము - ఆదితాళము 


-5 | రాజసమూరా తనుణితమారా రాద వేయిటులన్‌ 


రమ డ దుడియుదు సుమ రరరముం 
పాపము సుమహ పలుకకుమమ్మా కాపమునించెంగదా 
బకలపు బడలరు విడుము విడుము నన్‌ 


, మరోనాథా నన్న విడనాడిపో మనం బెట్టుకలిగెనీకు 


మర - సునిసితమనసిజకర ముల 
సూతా యాలీరికను బాధించుట మహాసాహన కారముగా 
మ్‌కిసి “కము దరుకొది తగునే, 


24. కాంభోజి రాగము _ ఆదికాళము 
ఎముక బ్రితమా యేమి యు(డలియదు 
నామది కెందుకో _ నమ్మి కగలుగదు 
బనాతు తూవని  సూనున కిందు మా 
రాణియు (2! క్రిక = లినా(డ్న [వాయునే 
షో 


నార తరు = మూరాణియింటికి 


సరితవచ్చిన = బోరామియ్రేమియో, 


కలు 


[0 


rw అవ 
Cc) 


నప అవి 
భా! 


వలు మి! 
డై 


అనుబంధము | 


చే తాంగ్‌ 
gr 


సారంగ 


చిితాంగి క 


సారంగ 


చితా వ 


సారంగ 


చి[తాంగి | 


సారంగ ; 


చి తాంగ 


చి[తాంగి J 
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25, వీలహరిరాగము.రూపక తాళము 


అయ్యో-దయలేదే నాయెడ ననయముకలదే ॥పలవి! 
నెయ్యము వియ్యము మీఅ(గ -దియ్యమోవి నియ్యవేల సస 
అమ్మాయిటులెల పఖికెదు _ అనుచితముగ సవమ్మా ॥పర్తివి॥ 
నెమ్మదినిమ్మెయి( 1గమ్మగ -ముమ్మ రమ్ము పాడియౌనె అను॥ 
నా-థా-యే-లా వేలాజణు పం 1 
; కరా-ళపా-పభా-వ ణం=బులీ. వరయవలఅడదే |] 
కూరుండై వ్వైంంబున మారుండిదె నారాచము లీరూపున 
నడ అ(గగడువడి(ణజచెను సహింపదరమ హా రమణ 9 


“చే కూర. దల్లిరో లోకములో నేకడలన్‌ నీకరణిన్‌ 


వాకొనిరే వరనతుల్‌ దురితమౌ సరకవూ సర 
యుమా తరమగునాకొ రురితమునుడి 


సుడివడి కుంరెడుననదన్‌ బడతిని బోవిడుచుటయే మేలా 
నుంగరి మదనునిచే! గంది సెరలవలనన్‌ (మందిన(గ లువ 
ముగాదందువా నవమదనా సందేహమగు 


ఉ ల్లంబులో. దల(పక సీరీడిన్‌ దల్తీ నన్నున్‌ బలుకీ (గ 
నాయంజె యుల్లాసమె చెఎకిని ముల్హాయెన్‌ వలదె 
యీహృదయము సీడిదేవేచియించెదన్‌ గడా పదముల నేనిడెపడియెద.9 


హానాథా-నినుగలయక నేనెందున్‌-మననిక నను( 
టోనార్చన్‌ -రగునె వలవని= వగలన్‌ గలపకు-మొగిని 
పపములన్‌-మిగులన్‌ గొలుతున్‌ దగుఅనీ-తొగకు 
మో-=వి/గలుగురుచి యగపలు -పవే, 


౭206 హిందూసైని ఫె రవిరాగము-రూపక తాళము 
షాప్రముగదా-నా పాపసు 

రాపముదీళ్చి-యాపదలను -బాపగ రాదా 

వేమరు నాకేలు మొగిచి=వేండుచుండ గా 


కామిని బల్టిన యనుగుంగతుణయి రాదా 
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ల ఠాంగి + 


ల రాంగి : 


విషాద సారంగరర నాటకము 


వేడి వేడి కోన్సు నీరు- వెడలుగుండంగా 
వేండుచున్న నన్నుదయః జూడ(గరాదా, లి 


ఎందునన్మాని రాజవ రేణు. చెందు(టోయెనో॥ నానాధుడెందు TT 


రాళయడాలమరుళర ముల=-నాలలితాంగువీంజూడోకి 


పాంన సేయ (దయ్యోనాదగు-|పాణకాంతు(డు || 
వేయివిధఏ.ల వ(డినగానీ-|పేయసి గా నను నీతి 
సేయక యెందో పోయెనింకనా. జీచమేటికి ! నాకింక. 2 


సిరీ. జంజూటిరాగము. ఆదితాళము., 


రావేకాలా రావదేలా- రమణీయాంగోజ-లీలా TET 
రావే కొమ్మా రతనపుసా మ్మ రావే బంగరు బొమ్మా l 
రావే చానా రహిగజయావాంరావే సరసనిధానా 2 


శిల, తో డిరాగము-రూపకతాళము, 
వశ [పాణనాథా యేమి చెప్పుదానను 


నామాన భంగమాయె నేనేమి శేయుదానను nవః 
చండాలదైవ మింత నన్ను జేసెనే 
ఆ- మాలవిధి యిట్టు నాకు [వాసెనే l 
ఈ. హీనభ్గంగి నెట్లుతరియింతు నో 
నాపాణమింక నెట్టు భరియింతునో 2 


90. హిందూస్తాని కాఫీరాగము_ ఆది కాళము 


ఆహాహా యింకో నేది దారి-ఆహాహా యిక TET 
ఇంతటిపాపము. నెన్న (డై న వింటిమే 

సంతాపమెంత దురంతమాయె నవావః శ] 
ఈ నాచయకోంగికి నేనేమి చేయదు! 

టోనార ఎగా నేరమానాసభార ణఘు వావ 


ఆనుణంధము. 1 
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91 హిందూ సాని రాగము. అది కాళము 
మళిమంతు[డు , ఇంతోటి యన్యాయమా-చింతింప(గా Tt 
నేరనివానికి ధారుజీనాథణాసారంగధరున కీరికిపాపమె 1 


చి కాంగి - 


సారంగ , 


ఆపీనత ల్రికి గాషపాటు తెచ్చునె-పాపందెందైన భూపాలచం(ద ! 2 


తేని బ్యాగ్‌ రాగము-ఆటతాళము 


(వాణమిలక మా నగదగదే.దీనిరీతిని దీర్ప(/గవండే TT 
ఇంతయేల చింతింప రమణ-అంతమొందెద నంజేలకరుణు ! 
తాపమార( దలగోయునన్ను =బాపమొందదు పాటింప నిన్ను 2 


82, బె రవిరాగము_రూసక్షతాళము 


వగ పేటికి-మగువా=ఎమబిలో[ దగిడిం 
మిగుల(గ నీ పగిదిన్‌ బహు 


సుగుణా. యీ-శోకమేల తేగది(క 1అను॥ 
కీ_వే_లా.భా-లా-తగది(క j 
మేలా-ఇ'లా వాలా-యీలా- గేలా.తగది(క లి 
రమణీ-ంతగసీ వగసీ-కగునే తరుణీ-ఎతగది(క B 
ఈకె వడి. కోకింప(గం నీ కేటికి- రాకారజనీకొాంత ము 

ఖీ రామిని.మిగుల(గ - జెగడంగ -తగ ది(క కీ 
ఫారితిరో సీ.కలమట(దా-వలమగుపా-యల విడుమా 
తెలియవుగా-క లుగ గ(తగ ది(క un 5 


ధా 


కామిని విను*నా మనవిని-నేమరు విడు-యీ మతమును 


4. భరజారాగము-ఆదికాళము 
ఘోరపాపవమకటా = దైవమా నన్ను - వై రమున బాధింప[ 
నిశేయపరాధ మొనరించితి ॥ మోర॥ 1ప॥ 


భయోత్సాతమిది (మండి నాదగు - సుయోగమున( గలిగె 
ఆయా నేనెట్టు త్రోర్చెద * నంగన యైంళ యన్యాయ మొనర్శెను ] 
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అపారమై మజి యవాచ్యమై తగ _ ని పాపమునం లుడమి 
నపాయమిటు రావచ్చునె నాకి(క (-గృపాపరా నారాయణ కావవెై చ 


లర, కేదారగౌళరాగము - రూపకతాళముు 


గుబుద్ధి ; ధరాధీళ కుమారక్ర _ దురాహతి యిదేల నీకు 
చనవలదను నా మాశీల్ర _ వినవై తివి నాండుమికా' 


పినతల్లి యనుచు నమ్మితి _ వనమా యిటయితి వా కోటి 1 
ఎటులీమృదులాంగము pe పటుబంధననమ్లు అ కోర్చెను 
కటకట చిితాంగికి నీ _ కటికబుద్ధి యేల కలిగె, 2 


తీర. బ్యాగ్‌ రాగము _ రూవకతాళము 


అులుధీ ; కాసులు నీక్షిటు లైేటిక్రి( దగునా 1కే! 


అంతమౌర్థ్య మేలకలిగె నారయ నిక్‌ 
వింతలింత చేయలేవై యెంతది మతమో 


ఓరక్ర చెఠాంగి చెదు(/గు _ కాడ (దెలియ (గా 
లేడు కీడుమూడు పాడ _ వేడుకగ లిగ న్‌ 


త్ర, నీలాంబశిరాగము - (రివుటతాళము 
రత్నాంగి నా పుణ్యఫల మే,త్ర = నానోరు ఛలమేండీ 
నా పెన్నిధానమే,ఉీ _ నాదై వడై వమేంచ్‌ 


నాపూర్ణచం దుడేకి = నను( గన్నతేం[డియేడీ 
నాపాలిదై వమేకీ _ నాజీవరత్న మే(కి [| 


TTT 


నాబాలసూర్వురైే(డ్రి క నాముద్దులా(డదేడి 
నాఖాగ్యరాశియేండీ _ నాప్యుతరత్న మేడి 2 


తీరి తోడిరాగము _ అటతా మ్స 
రత్నాంగి; సారంగదరా _ వరా సువినయా 
'మోరదుఃఖము. - సారము తనయా 


ME 


అనుబంధము = | 


సారంగ 
రత్నాంగి' 
సారంగ 
రత్నాంగి 


సారంగ , 


రత్నాంగి 


సారంగ, 


రత్నాంగి. 


లే దాయముననొప్పు - నీలాహుఫపృలకా 
యోబాలకా చూడ - వీబంధథములు 

దీనీ యెంతటిజంత - చి కాంగి యవురో 
వాదామగోచర - వై ఖరినెజ పె 


ఈతీరుగలిగిన నేనెందు(బోదు 
నాతండి నినుుబాయ - నాకేది తెరవు, 


తీ0. ధన్యాసిరాగము _ రూపకతాళము 
తల్రిరో యవలవదలిపోవుమా = త ల్లడిలకు కోకజలధి 
తనయా నా-యకఘరూపమనసిజా తాళగలనె నిన్ను విడిచి, 
ఆమ్మా జనుల శకెపుదు - సమ్మోదములెకలుగ౧గలవె చెపుమ, 
త్రం|డీ-| పాణం-బేలానాకు 


దె వవిధికెపుడున్‌ - | ఒతి భావమిల(గలదే-యిది 
భావ.మందు.నేంచి చింతేలాసి నను(రలం(పకుమ 


వేయారు. ఇపముల్షిపముల్‌ -|వత ముల్‌ 
సేయంగ గులభూమణు6డౌ = తనయున్‌ 
మాయ న్న -నినుగాం-చితి నే(-డడవిన్‌ 
[దోయించి.యెటుకా-కుదురా-తే నయా, 


హా జనని యీగతి కడున్‌ వనటనీకగునె 
చనండొల్లిటినుండియునీ. కును సుతుండే కలుగ౦డనుచు 
మనమున నూబుటవారయుము, 


నాతండి - యడుగడుగున కేతెంచి-ముదమొదవ(గ 
నాతోడ - బలుపలుకుల నాతన్వొ-దీఅన్‌ వినోదముగ 
నెప్పడున్‌-గడు మనందిలర(గనుదే యో తనూజ యి(క 
నావరిం గన్గుగౌని ముదమ్మొుందుదు( జెప్పుమూ, 
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40 హుసేనిరాగము - ఆటతాళము 


శ్రోపమునను మాటలా డెవయ్యారే 
ఏీప+టినేరమునే( జేసినానో స! 


తనయునిమాటకై గనుకని యీరీతి 
ఘనముగనన్సు దూవణసేయ నెలా 
మనసున వానిపై నెనరుగ ల్లియున్న 
నను నీమీులాడ(౧(-నునె యోనాథా , | 


41 హిందూసాని రాగము - ఉదితాళము 
కాంత యూీళింతతురంతిముగా దే సాాంతముసంతాప మెంతలతాళు[11॥1 
కాలాశహలవను చాలదుదాలా యీ తాగు నన్ఫి ంత తూలింతు[గాదే | 


ఊదాంమోతం పోండోలనయ్యె భేదమునన్నింత భేదముచేసె. జీ 


12 ఫఠరజురాగము _. ఆటతాళము 
ఈవిడ పి మది నాథా 
రా" చె కడణను గైకొని మనవిని TIL 
బు డుగానగని ఎన్ని యు నిదిములె 
చ) మూరు” మన్ని ంప(గదే 
చ దాయతే కిదువన్నెకాండయే యేమన్చ రా(డే 
దావీదు పమాలకిందచవే హావ ే 
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నారసుచరితుని ధీరకుమార్వుని 
మారణవిధికి నీ మనసాడ౧బఇెనే 
'మోనలీల వీ చైరమేం నేమీఅకాల వీ 
తీరని కోకాంలుధి వహీ 
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43, క్రీరాగము_ఆదితా ళము 


వ్‌డి/టబుత్తభీక్షయియ్యవే నాథా తడవేటికి రమణ్గా mn 


అనుబంధము] 


చత్నాంగ్ని, 


చి ళాంగ్ని, 


ట|తాంగి: 


[వర్‌ 


కాపాడ(గ నిటు ఘనముగ వెండిన-జూపవు కరుణను గోపమా నాషె! 


వైరమిదెటికి నేరము లెలటుంగగడు-సారంగధరుంయ్ప సారాచారు,డు 2 


ఉ*శ4. ముఖా రిరాగము_ రూపక తా ము 
నాక య్యోపు తుండొకం౦డ పోకార్పంగ నేం రమణ 
తామసమున సివియైడ, దాలిమి గలుగదు మదిలో 
నా మనవిని ఏవి నాసుతు (| బేమగబోవరాదె రమణ 


పాపము పుణ్య మవ(౩ నా. [పాణవిభుతుచయమాలి 
నా పాపని నాకౌసంగి-కాపాడెడువారు వేరె 


45, విలహరిరాగము - ఆదితాశము 
నన్నుబోలువారలుందు రే- ఈలోకమున 
చెన్నార(గ నెంతబలు -విన్నాణముగలిగిన 
ఎంత చితమైన భంగి -నేనుజేసియన్నదాన 
ఇంతవార లెవ్వరుం దు-రీజగంలులోన( జూడ 


నీటిమూటగ ట్టి భూమి -నింగిస్తూత పెట్టండాలు 
టోంటియుండునే యొక్క కోటితరుణులనై స 
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సారంగావనీళ కోటి_సరసిజబాణు నికాళ 
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సారోంగ ; గరుడ 'సెంధవా. దేవారాతి వినాశనా 


కమం + 


దేవపాలవందనియ దినవలోచ నా 
పావనశ్ళంగారనామ_భవ్యయోచనా 


అమరిసంయమీం దవినుత_|వవిమలచారణా 
కీమంశాతవూ జితా. కలుష వార ణా 


49. కేదారగౌళరాగము. ఆదితాళను 
నను_గాపాడుము భూవర. కరుణను జూవి 


అరయ క'చేసిన-యపరాధముల నెర 
గీరుణించికావవె_ తెరల? ఖలుకను-పరాకున నిటు 
ధరాధివ నను నిరాకృత (గను 

మనమున నియ్యడం. గనలు నహింపకు 
వినుతిచేసెద నిదె దనర౯జేయకు-మనాద రణము 
జనాధిప నిను-వఏినా యేయు (గను 


ర0. రాగము _ తాళము 


a ple రెక్కినదరో = మగువా నీకును 
దగునే యీకిడి _ తలపోయ _ గదే 


వనితా నీకే _ ఇన విచ్చిన ఫీ 
మనమున. దగ్వరిగ్రి _ మాటా డెగవైే 


దురుకుతనఘునను - నుడువులు బలికడెే 
చెడు బుద్దులు నీకు చీనీ_తగే 


51, ఆనంద ఖే రవిరాగము - లొళోము 


* ధీరమానసులెవరు రేకె_నాన్ల 
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సాంతము భవిల్ల _ నెంతో యలసినాడ 
నింత వెండిన(గాని - నాదగు - రింతదీర్చెడువారులే రే 
పలుగనియెండ-దలడి లెడు సన్ను 
డ్‌ ల రణ 
దల్లి యో పినతల్లి సీవిటు-లు వ్రమలరంగజూడరాదె, 


రడి హిందూసానిరాగము - తాళము 


: పిలిచిన నో యనవలదే 


చెైలువు(డ నీక్రైయడవుల వెదశెద నిదె సలలితగతి 
నిటు _ సొారంగభరాయని 

ధీరసుగుణ నిరిష = కారవిరాజిత 

సారసూస్పృత సుఏ-చార యుదారా యి 
శ్రీలసుకరుణాల -వాల రాజేళ ఇర 

బాలసమరమహా - ఖీల సుశీలా యని 


గ. రాగము - తాళము 


కరుణా భరణా ధరణీ వర 

తలమే యిటులీ-ధర పె బడ (గ 
మృగపాళులలో - దిగులొందుచు 
వగలం బొగలం - దగునే సుగుణ 
అనఘావని నం - దను నయ్యయో 
తునుమాడిన యాజనకుండుండునే, 


రశ కల్యాణిరాగము = రూపకఠాళము 
బొల యిందురారా = యిలాగున వేలార్ప(గ నేలా 
నే లా(తినే యేలాయి(క 
నన్సు( జూడరారా - అన్నా యిటులున్నాడ వె 
విన్నామె-చెన్నార (గ 
తాళ జాంలేరా శిలా యో 


దాలాయుం = కేల నాకేల గోల 
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గగ, రాగము - జొళోము 


చత్నాంగి అహాహాహా = మహాక్‌ోర 


[పహారందు = స్పహంత ంబు nn 
హరీ నాకీ దురవస్థపరివాటి సరిమీజె 1 
ఎధాళ్యాన ర్యిధానంబు ల వృథాయాయె విధిమాయ 2 


ఆయా పుత్తు? వియాగంఒ- భయోత్సాత [కియదంబు అహాహాహా ఏ 


ల 
భూవాలరాగము - ఆటతాళము 
రా నాజీవరత్నము = నాధాగదేయము 
నాజోడు చెలికాడు ననుజూడరాండే 
'మోరవాపముశని - యీరీతిం గలిగెనా 
సారంగ ధరునిచ్చు - వారె లేకె 


అనుబంధము - 2 


చిత్రాంగి పాతసంపోషణము 
ణీ తాల్లో వీరొభో [దుండుగాట, యం, బీ, 


చి తాంగి - సాధారణ దూషణము 


ఈ నాటక మున కంతకును, ముఖ్యముగా దీని ముభాంతముసిళు, చిత్రా౭గి 
పా[తము మూలాధారము, చి తా౭గిదేవి బాత యూ నాటకమునసకు (పాబము 
వంటిది, ఆమె లేనిచో రూపకము రసరహితమసపనన్న, తప్పిదము లేచు ఎల్ట 
కును నీ కథయండు మిక్కిలి బరిచయవము కలదు, ఎన్ని మాయిలు నాటకీయ 
చదివినను, [పదర్శనము చూ వినను చిిలాంగి పొంచిగంత దూషణము సామాన్య 
ముగా మతీ యేనాటకనులోని చుజి యేపా తమును బొండియుండదు, కాని, యీ 
నాటకము (శ్రద్దతో చదివి చూదిన, రి కాంగ్‌ వె మ. ముంత భాపగ్‌ ర్భిత మై 

యున్నదో స్పష్టము కా(గలదు. 


రాజనరేందుండు సారంగధరున కీయవలసిన కన్యను తానే పెండ్లియాడె 
సను మాట యటుండనిచ్చి, మనము చితాంగి వర్తనమును గూర్చి యోచింతము, 
చితాంగి గుణగణనము చేయువానికి ఆమె యందు మూడు పాపకార్యోహులు 
కాన్సించుచున్నవి. [పథమదోవ మేమస, తానెవరిని వరించినను సరేకాని యగ్ని 
సాక్షిగా వివాహమాడిన భర్తయందు భ క్తి లేకపోవుట. కాను పరిణయమాడ( 
దలచిన పురుషుడు |పా.ప్తింపకపోవ, వెంటనే పూర్వపు మక్కువకు మబచి, 
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సూ లడ్లు శాంఠించినను నుదుట (మాసిన (వాతలు తప్పవుసుమీ యని యూరొట 
చెందవలెపు,_ పుతనమాగంతేగు సారంగధరుని, తన రుర్మోహము' వండ 
పరుతచుటకె , మహావాపయునకు పార్శ్మేయ. (బయత్నించుటయు, వావి గుసలు 
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క హారునిపొందు గోతుటయు రెండవ దుష్కార్యము, అము 
మంతటితో దిళమింవకో, యే కారణము చేనైన నేమి జితేం దియు (డును సద్గుణ 
మూ రియ సం సారంగథరుని మరణమున కెక్కువెట్టుట మూడవ దుష 
న్‌ గ్‌ నీ మాడు కార్యములు -'ఘోరపాపములని యెంచనివా6 చెహస్సి( 


గంప మెము 


చె వాహన నందర్భములు a సారంధరుని పె (పేమ 


కాని మాపు నాటకమంతయు జాగరూకతతో చదివిన, చితాంగి నికు 
న హను దూతంగలుగుదుము. ఆమెను నున మెంతవజకు నిందింప వచ్చునో, 


మాయి చలి కహ కించుకయిన క్షమాపణ కోలదేమో విశదము కాగలదు. 
బ్‌! తాగ సౌందో ర్యాతళయమునండు జగ నే ర్మోహనరూపిణి, మా! భోజరాడజాపు కే 


రాలి ౫మ, గుణవతియు నయియుండే, ఆమె బుద్ది యసమాన ము, అట్టి సక 


టల 


ee గు యువతికి వివాహార్థ ము యత్నము  చేయటలో సారంగ Sea 
వార్త తలియవచ్చెను. ఆతని జ కరపడ్యమును సకలకాస్త్రపారంగత యును 
స్‌5లసస్లుణ సంప తియును ధవళకయశళమును గూర్చిన కథలు వీనుల వింది" 
నర్చను. ఆంతేగార, యా నవమన్మథుని చిత్రపటము నామె చూచిన తోడనే తన 
యా?లన్నియు నా యాకృతి( జైందెననియు తేన తపమునకు ఫలము నిచ్చు 
సజ యందిత(చ యనియు సతనికి వత్నిగా నుండుటకంటె మపహాపదవి వేలో 
లో “ములో రేడనియు నామె నిక్చోయించెను. ఈ వివయమామే వాక్కుల 
ఎంకియే మనము (గ్రహింపవచ్చును. 


నారింగధరా, ఆ (బాహ్మబుడు, నీ రూస వటమిచ్చినది మొద అంచ 
దది టాహోతలికీయయు లకి ంపజాలను, నిన్నులా కింకొకని( కతిగా (తయ 
నం న్ను నా వతిగయేయ వేయి దేవతల. గొలుతును ఆనవరతము 
రోకిచ హెమైన ఏ రూపమును, లోళవిదితమైన ఏ ధవళయశమును గూర్చిన 


wv ఇ శ 
Hy క్‌ జ అ టో ఇచే ఫ్‌ న ల్‌ ళ్‌ 
i | మతీయు Cs స్‌ పమనాకొంట్రి రాక సియా రాం! 
రక . ఇదిరపే క్త 
wis ండ్రిక దకి నెర గ్రాకువయస్సు గల యొక ముదునలి పాణి 


ఆనుఐంధ'ము.లి 19l 


గ హణము చేసికొనెళు,. ఆయమ తంగడి రాజరాజున కాంతరంగికుం దయికంతక 
మీరరాదని, తానెంత వలదని ముష్కరభావము పట్టికకు మా 

బలిమాలి, నిర్బంధ పెట్టి, మీజంరాకుండ( జేసి, యామె నొబ్బంచెను; కాని, 
పేరునకు మాత్రమాతనికి భార్యయయినను, మనసు సార ంగధిరునియంతు తప్ప 
దాయెను, రాణివాసపు నిర్పంధము నుండి యతని నౌకనాతుకు జూడిరెక 
పోయినను, ఆతని రూప మామెకన్నుం( గట్టిశపై యుండెపు కాని యామె 
తన మనసుకు కాంత పజుపలేనని తెలిసినచో, వివాహము కార మునుపే, జూరి 
యటువలె, తగిన పయత్నము చేసియే యుండున, ధైర్య సాహసములు కలిగి 
తమ మనోరథము నెటులయినను చెల్లింప నెంచిన కామికులకు- 


''గరళంబు న్లరవయ్యె నే, యకట, ఖట్గంచైన( జే/జిక్కదే?' 


కాని తన భర్త వచ్చినప్పు డెల్ల నతనియందలి పేమ మభినయించి యతసని 
మోసపుచ్చుచు నచ్చెను రాజు వృద్దుడగుటయు, వార్థక మందు( గలిగిన చిన్న 
థార్య యగుటచే నతగిమకు జన విచ్సు టయు కారణములు కావచ్చును, లేదా 
చిత్రాంగి యెప్పుడయినను తన కపాయము రాకుండ, రాజాను నమ్మింది రాను 
చెప్పినదెల్ల అతనిచే( జేయించుటకు ఆతనిని కోకౌట్టడున్నదో తలియమ, కాని 
యాతనిని జోలపాడుచున్నాననియు, పాపము చేయచున్నాననియు, నామె కెప్ప 
చును జ్ఞాపక్రము వచ్చుచునే యున్నది 


“ఆహా! యెంతటి కపటకృతళ్ణిము నఖినయింపః రాల్పడితిని,”* 
చి తక్‌ భము_నె తికతత్పరత 


చి తాంగిని మనము మొదట( జూచున ప్పుడనయా, ఆమె మనోవేదన 
పడుచున్నపుడు (111, సారంగధరునియందు బద్ధానురాగ యయి యామె తన 
మనము చాతని నుండి మరల్చుటకు మనః పూర్తిగ యత్నము చేయుచున్నగి 
మునుపేమో మోహ మున్నను ఇప్పుడు పుతు(డుగా నున్నాయని పరితపించు 
చున్నది ఆ యనురాగటును ఇయిఐపవఠెననియు నితిమార్గమున వ ర్రింపపలే 
ననియు కోరుచున్నది. తామరాకుమీదీ నీటిబొట్టువలె నామె మనస్సు తేర్ణిడిల్డా 


విషాద సారంగధర నాటకము 


చి. ఆయు వృావయమఎవెట్టి ఘోరనంగామము జరుగుచున్నదో మన మీ 
ముల ఒరీషించివన, చూడ(గలము, 


(కి. 2 వాద? 
“ముినై] ఈ దుర్చుది సికేలి మొదట నేమో మోహాతిథయ 3మండ( 

ధి 
తా! ఉప్పుడు కృమారు( డయియున్నా (డే? నీకీ చింత యేలి అకటా! నే నేమి 


Are 


ఇయడు ఓ” ఎంత యూటడిల్లుద మన్నను సాధ్యము కాకున్నది.* (1.11) 


షంరరో నా సాతంగథధరుని రూప పటము చూచి మది యుపొంగో, 


తాషడాంక్‌ తక దౌర్భాగ మునకు వెత చెంది 


“అయ్యో! నేనెట్టు సహింతును! ఈ జగన్మోవాన దూపము నా మనపీల 
మంగ. నెంకొని యున్న దిళదా!. అక్రటా! ఇట్టివాండు నాకు ఇభింపక పోయె గ? 
ఎ౬ షయ దగులంపు( దమిచే నే భయమును బాసి యెట్టయిన సీ మనేహిరా 
రారు. లోంబఅదుకొన నుర్మమింతును, తమక్రింతును యోచింతును. మహో 
[మే " ఘారవాపమే | ఆని ఏలపింతుకు, మయియు నుంకింతును, వెతి 


గ తును, విమసేయుదును?"” (1-11) 


dr: 


అవాంతర సంఘటనలు 
బితాంగి మన సిట్టేచురవస్థలో నుండ, రాజనరేందుండు ష్పుగయార్ధి ము 
టవికి వోవురినము నం|పా ప్తించెను, రాజూర లేకపోవుటయ తానాంటరిగా 
నావ తుని గూర్చి తపించుట కవకాశయు కల్లుటయు ఆమె నదివటి కే 
దంచ చుమన్న పువ్వబాణనికి ముక్కిలి సహకారము అయ్యును ఆమె 


బధా 


"అమో! ఒకనాడు వతి యూరలెకున్న నేమో నుతివిభమము గలు 
HED EE టే "నము లొ ంతీపాటు గలిగెడునే! ఎట్టు తీరింతును?" 


త్న్‌ త 

అ ఆలవంచచున్నది.. చ్మితాంగి హృదయము మన్మథవికాలము తో 
| ర యనుూాగమునక ఫలయయున టెందు నవకాళము చిక్కినుటి. 
ళ్‌ మ్‌ ఖీ ఓట జీ 

ఆం పలు బయేన దేమన్నది? అహా] ఆపకాశ మెంత పాటవము కలది! నీతి 
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పరులను దుర్నీతి పరులను చేయటతో సవకాళశమున కున్నంత కళకి మతి 
యవ్వరికిని లేదుగదా! ఎంతమంది సత్పురుషు లనిపించుకొనువారు తమ మనః 
స్టైర్యమును పరీక్షించు సమయము రేకపోవుటచే జితేరదియు లగుచున్నారు! 
చికాంగి యెనిమిది రోజులవజకు కంటినుండి జలధారలు రాల్పుచు( గడపినది, 
ఇక నామె థరింప(డాందు, 


''అనద విధంబు వాటిల, ననంగుని బారికినోర్వ(జాల, నీ యెనిమిది 
నాష్ట నొక్క గతి నేడ్చుచు! బాపితి, నింక(చాళ నా మనసిజ రూపవై భవుని 
మానవతీనవమో హనాంగునిన్‌ దినకర లేజుని౯ా విభ వదీన్యదిడౌజుని( గూడకుండి 
నన్‌” (1-1౪) 


రీర్మానము 


ఆమె యొక నిమిషమయినను పువృకోదండుని బారికీ( దాళలేక ''నెనై 
ముందు పడినను సారంగగరుని కనురాగము నాపై ( గలుగునా?' యని యత 
ర్‌ ని బంటంత పెట్టుటకు సిద్ధపడి యున్న ది, జౌటు (వాయు టకు నికో యించినది, 
ఒక,_నిషయ మీ సందర్భమున మనము మఖుపద గినది కాడు, చిత్రాంగి మొదటి 
నుండియు రన్యాన్వేషణమప్పుడు వచ్చిన విభావసుండను [వాహ్మణు(డు సారంగ 
ధరునితో తన రూపాలిళయమును గూర్చియు తన యఖీలాషను గూర్చియు చెప్పి 
యు2గెని యూహి-చియన్నడి, తన సందేశమతనికి చేనలేచని యాయెసీ 
తెలిసిిచో చేను చెయనో? 


(స్రమరంగము - నిర్మలానురాగము 


గ్వితీయాణ్యుము | పథమరంగమునందు చల్రా=గ ఘనత యంతయు 


స్పష్టముగును, ఇక్కడ చితాంగి చిళరాలమునుండి వేచి వేచి చం(దుని దాఠకరయి 
చకోరపక్నినరె, అదివిష్టువు రారరయి మహాభక్తుని? రె, సారంగధరు. నెదురు 
చూచుచు ది, నాళంగధరు(దు మిగల ఎ్టీవాడు | మొదట చి రాగి 5g ౨డ్వార్థ్‌ 


మచ్చు వూ (టు _ప్ఫుసు గాసి యత(తతి (గహింపజా లండు అత్తని గదడచాముఖ 
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విప్పించును, అతనికి ఫలాహారమిచ్చును, తస పడక టిల్లు కూడ చూపించును, 
కొంత సేపటి కా రాజకుమారు( డోది స్పురెంచి త్రీ! స పనుమాట మిక్కీ-లి 
మర్మముగా నుర్న'' దని నుడివెను, ఆమె యతని మౌనమునకు విచారపడి 
కన్యాన్వేషణ విషయ మతనిని (పళ్నించెగు, నిజము వెలువడిన వెంటనే 
తాను మోసపోతినని [గహించినది మొదలు, ఈ రంగమందలి రెండవ 
భాగమారంభీమగును. ఆమె తప్పిదము గ్రహించి యతనిని క్రోంగార విషయ 
ములను గూర్చి (వళ్ళి ంచుప తువ కుండ బిట్లక ''అంత యెందుకు? నేనే నిన్ను! 
గామించి పైబడిన వలదని |తోయుదువా?' యని యాతని. రిరీక్నించెను, 
సారంగధరు(డు చెవులుమూసికొని కృష్ణ కృష్ణ! తల్లీ! యెంతమాట వింటిని" ' 
యని విదారింప, చ్చికాంగి యీ రా కుమారునితో చుట్దుమాట లింక పనికిరావని 
తన మనంబంతయు వెలిపుచ్చ నెంచె, ఇల తాళం జాలక, ''నిక్కాను దాంప 
నేల?'* యని యామన్మథ | పెరితురాలగు వఠకూధిని తేజోమూ_ర్రియగు నాాపప 
రాఖ్యుని వేండినచందమున, మనోఖీష్టమును వెలిపఅచెను ఆహా! [పేమ యెంత 
గాఢమయినేడి | ఈ దిగువ చెప్ప (బోవు వాక్యములు చూచి, చ్చితోంగికి సారం 
గుని యందు నిజమైన | పేమకలదో లేదో, నిజముగా నామె కతని యందలి 
యనురాగ మెంతమిక్కుటమో, యామె కామముచేత సారంగధరుని వలచి 
. యున్న దో లేక నిక్కువముగా సారంగుని దైవముగా నెంచియున్నరో, సారంగ 
డామె |పాణపదమైన యాశను చెల్లింపని యెడల నేమి మూడునో |గహింపః 
గలము, చికాంగి సారంగధరునితో_ 


“నిన్నాకనా(డైనను గని నీవను[గహింప ధన్యత నొందవలయుననియే 
[పాణముల నతిభారముగ మోసికొని యుంటిని, నేనూరక యవిచారమూలమున 
నిపట్టుపట్టినదాన ననకుము ఎంత పాటువడి యెన్ని బాధలొంది యెన్ని దినము 
రాలోచింపకుండిన, సీవిన్నప మీలాగున నొనరింతును? ఇదియంతయు: గల్ల 
కాదు, ఇందునకు నా మన సొకసాశ్మి. రైవమొక సాక్షి, ఇంకొకసాక్ని జూ'పె 
దను ఇడి చూడుమా! నీ రూపసటము! దీ? నెల్లపుకు ప్రాణపదముగ భావించి 
నిదురించునపుడు సైతము స్తనసీమపై ధరించి 'అకటా! పటరూపములకు జీవ 
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మిచ్చి చక్కని [పొణులగా( జేయు మహామంత్ర మేమహాత్ము (తయిన నాకుప 
దేశింప(డా?* అని వందురుచుండును. అనయము వేకరుచుందుకు. వీ యాన | 
నే నీయసుపుల భరింప(శాల - పాలముంచివను సీట ముంనినను నీవే|'' 


ఆహో | గీని నిబట్టి యామె సంగతీ పూర్తిగా [గహింప(గలము, చ్మితాంగి 
(కమముగా నాలోదించి తాళలేక యూ పని పూనినది, ఆమెకు సారంగునియందు 
మోవామెంత గాఢమో విళదము, అది పట్టి కామముకాదు. కాను వరించిన మహా 
పురుషుని చూచి యానందించి జన్మము సఫలము చేసికొన వలెనని జీవించి 
యున్నది అట్టివానినే దైవముగా నమ్మ, నీట ముంచినను నీవే, పాలముంచినను 
నివే యని తనకాయ మతని కర్పితము చేయుచున్నది. ఆహో! అట్టి చి|కాంగి 
సారంగధరునికే భార్య యయినచో వారిదాంపత్య మెల్టుండునో కదా | 


ఛావో చేకము - ఆలింగనాఫిలాష 


ఆమె యంత చెప్పినను సారంగధరు(డు చెవిని పెట్టడు, ఆయమ మన 

స్పులో సలసల కొగుచున్నది మరి వెలికి రాక తప్పకపోవ, అతనికి తన 
బాశ యంతయు నగపఖలెనది, మన్మథోదేకముచే కరీరము మజచినది కుమా 
రు(డనికాని, పాపమని కాని భీతి మజచినది, చై వమామెరు జ్ఞాపకములేదు కరీ 
రము |సుక్కుచున్నది. నిటూర్పు లధిక మయినది, ఇక చౌకింత సెపయిునను 

(ఓ ఇ 
వేచియుండ(జాలదు ఈ బాధ కంతకును గొకటియే నివారణము, ఆమె సర్రు 
మును మబచి, యాలింగనసొఖ్యమను మాటతప్ప్ర మణియెమియు నామెకు 
జ్ఞాపకము లేక ఎంతపాపమునశక్రై నం దాళుదు(/గాని, ఈ మదనకాపము సహీంవ( 
వొలి'నని రుడీవెకు సారంగధిరుడు పోవ జూచుచుుడ పోఎయద తన 
యలభీష్టము శెర్తింపక వీలులేదని మతి మటీ | ఫార్లించుచున్న ది- 

6 యణ CLC mM 


ఇ 
న్యా 


“'పాణజేశా | నీ వేమన్నను ఎంత భీతి చెప్పినను నిన్ను విడువను. సి 
పాదములా* ! విడువను! ** (కాళ్ళంట(టోవుకు, అత (డు పోదగ్యబయత్నింప, 
ఉత్తరీయము పట్టిలాసను), “మనోవారా ! చచ్చిన పీమ్మట నేమగుటయు నెవ్వ 
ంజుంగుదురు ” ఇపుడు పంచబాణుండు నతనుు తాణు(డ్రై యారోహిత శుక 
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Boma నా [వాణానిలముల( భోనార్చుతున్నా(దు ప్రహత్యారోషమునకు 


సెవర్చుకుం వా”! 


ఇంతటితో నామెక క్తి క్షీజించినది. ఆమె చెప్పవలసిన దంతయు విన్న 
విందినది, సారంగధరుని హృదయము వ్యజవఎక ౦ చెను కది నమయిున దగుటచే 
నామె నిరాళచెందిశది కానేమియు చేయంవాలదడు అత(డెంత హీతలోధచేసినను 
సైరింపకుండ, వేలుమార్లములక వానిం (బార్జింప (జొచ్చెను అతని కాళ్ళం పెను, 


దిలాత్మారమున నైన నాతని. డాళకంటోవును. ఇక దాక (జాలక చి తాంగి- 


సారంగా ! నీయాశ _- నాయాగ = అ మదను నాన నినుమాన(శాల, 
నీయా శ్లేష సుఖము గోరు నా క౯ళాభంగ మొనర్చినందున కొకటే [పతికియ 1 


నేవి డాని రాందీసి చూజలాడుదును'! (ఆరింగనము చెసీకొనంబోవును), 
ఆకోభంగము - ఆగ్రహోదయము 


ఇప్పటికైనను సారంగధరున మనసు కరగదు, ఆమెను దూషించి 
హాయత్నించును. చ్మితాంగి యావచ్చక్రియ ధారవోసినది విఫలమనోరథ 
యయినది రాకొమారు( డన్ననో యించుకయినను లొ౩గక పోవటమే కాలి 
తల్లీ! ఏ మతము దష్టక్రీటక విషముంబోలె నంతకంత తెక్కుడగుచువచ్చెను | 
ఇంక్‌ సెం శాలను" ఆని యామిను దూషింప(జొర్వ్చెను ఆమె నిరాళశవెడమ 
ఆ నిరాళ కుద్భవించిన య్మాగవాము పట్టడాలర |కోధాననయయి, మహిషా 
సురుని చంపు నాది? క్తింటోలే, నరకాసురుని వధ కుద్ఫ్యుక్తురా లయిన సత్యభానుం 
బోలె నిప్పులురాల్చు తీళ్లదృని తో _ 


“జానా? నిక్కమా” పోయెరవా? మానిని మాాతము సాహసింపం దౌడ 
గెనా-యది యొనర్ప(ాలని కార్యమే లేదు నీపై నాకున్న బాశి యంతయు 
వెలిపజచితిని నా మనోధనమును [గహించితివి, దాని ననుభవింపకున్న నిను 
దక్కానీయడు నుమా! నన్ను నీవిటు వెలార్చుట కాలాహివాలము [రొక్కు-ట 
యగు, కొడతేబజాలవు, సాహనసమున నీకు. [వాణాసాయము న్భాస(గి ఐలు,” 


అసుబంధ ము లి 


ఎంత వేడినసు మొజలాలకింపక మీరు మిక్కిలి దూ 
పురుషుని జూచి కోపదీప్త్రయయి యట్టి వికారాకారము దాల్నినడి, 


పృనరనురాగము 


ఆమె నిరాశచే జనించిన [కోధమున నతని తూలనాగెగు గాని వెంటనే 
యామె సిజస్వభావము మటి మొక సౌరి వెలికి వచ్చు, 


“అయ్యో! సారంగధరా! నన్నెంత మాటలాడ కేసితివి! ధనమువొలె 
సర్వస్వమువోలె, పెన్నిధానమువోలె, దైవమువోలె నమ్మయుం 1న స పైంగినియ. 
జీసితివి! ఇది |పణయోన్ముఖ సంఖాషణంలు గాక నిక్కంపుటలుక గాడు, ఏదీ! 
నా మనోహరుండవే, నా మన్మథ మన్మథుండవే, నా | పాణదాయకు(గవెే, నా 
సౌారంగుండవే! సి కేల కరుణరాడు! (సారంగధరుందు మానవ నమానుండే 
యయిన యెడల నతని హృదయము ఈ దీనాలాపములు కా(కినంతనే లోహము 
వలె క్షణములో నవసీతమయి యుండును గదా?) ఏల సంకీయించెదపు” ఉకసారె 
న్‌ యా శ్లేష సుఖమిచ్చిన మరియొక సారి కౌసరను రమ్మా। (ఆమె [పేమ సాగర 
మున తోంతు లెక్కిప నేరి తరము? ఆడె యనుభీవింపస వలసినదే కాని వర్ణింప 
నలవికాదు ,) 


మన్మథ [ేరిశులయిన వారి మనస్సింతకంటె చర్చగా నెక్కడనై నను 
చి తింప(బడినదా? ఇట్టి తరుజీమణిని జూచి కనికరము లేఏవా రెవరుందురు! 
ఆమె సారంగుని దైవముగా సమ్మియుండెనుగా! ఆ ముదుసలి రాజెంత మూర్య(డో 
కదా! కన్యాన్వేషణజమునకయి పంప(బడిన విభావసు(. డెంత (కూరు(డు! వజ 
పంజరనిభంబియిన సాౌరంగథీరుని హృదయమును భేదించుట కీజవ్వని 
[(పయత్నము లన్నియు న్మిష్పయో జనము లయినవి వమోహినియగు నొక 
స్రీ తన బుద్ధిబలిమి నంతయు వినియాగించెనన్న మాట యటుండ నట్టి యువలి 
తనపె.బడి యాలింగనము సేయ నెన్ని సారులో (పయత్నించినను లఇంచుకంయ 
Ue Bude లక యామెను మాతృభావముతో ( జూచ్తనంతతి మదోగుభావుండు 
నున కీశ్యర సమాను(డే కగ్గా! 
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హాంన గీతలు 
ఇంతటితో చి[తాంగి బుద్ధివికానమును మరోనై ర్మల్యమును అ స్రమించిన 


వని చెప్పవలెను మనము ఇంతవజకు నామె యెట్టి ఘోరకార్మను సేయందలంి 
నను, ఆమె దృఢానురాగమును మెచ్చుటయు, ఆమె సొారంగధరుని దైవముగా 
నమ్మి యతని పాదపద్మములపై( అడినపుడు నెనరు చూపుటయు తప్పీనవికావు, 
ఇంతటీతో మనము నిజ చిత్రాంగి యొద్ద సెలవు తీసికొనవచ్చును హంసలు 
తమ యవసాన కాలమం దొకగీతమును ,పాౌడి |పాణము వాయునని వింటిమి 
కోరా! ఆ రీతినే చికాంగి నిజన్మభావము మన కదృళ్యము కాక మునుపే యామె 
కగసారి తన యనురాగమును గూర్చి యొక్‌ హంనగీతమును గానము చేసి 


విరమించును, తిరిగి మజియొక సారి పందమాంకమందు తప నామె మన దృష్షికి 
గోచరమే కాదు 


ఆర్జ వము దౌర్గన్యమగుట 


సౌార్రంగధరుని యందింత గాథానురాగము కలిగి యాతని మథావలోక 
నమునకయి ఈ కష్ట జీవమ.ను భరించుచున్న చ్మికాంగి యతనికి పరమళ్యతువయి 
యాతని పాలిటి మృతుందేవత యగు విషయమొక సమస్య అయినను చిత్రాంగి 
ప్యాత సంపోవణ్మ [కమముకు శాగడూకతతో చూదిన నిజము విశచము 
కాగలడు నాటక కోర్తయొక్ళ కల్పనా శక్తియు తేట తెబ్రమగును, 


చితాంగి (పతిఖా విశేషము 


చితాంగి మిద్ధికుళలత యద్భుతము, సారంగధరుని తోంబఅచుకొనుటక్కు 
యత్నించుదు ''నవమోహనాంగా! నీ యెనలేని సరసతకును విలాసమునకును 
నిదిఫలంబె*?* యని వే(డినపుడు ఆమె య పతిహత మయిన బుద్ధిని య్రాత్రి 
యాశ్చరఃము నౌంరని వారెవ్వరు? రాజనరేం[దుని నుశసున నిక మెక్కి_ందిన 
విధమును పెక్కు కంగారు పేద్ద పక్కా_ణీంచిన చందమును మారిన నామె 


ర్ట | 


చతురత కెలియుగలదు ఆమె విద్యాళ్ఞాన మీ చెదు (ప్రక ర్ణనమంద్లు వినియోగించె 
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నస్‌ విచార మొందినను ఆమె కల్పనాశ కిని జాచి యద్భుతపడమా? అదిగాక 
యామె జాబు (వాయుటయందు చూపిన చమత్సతియు తవ చెడునడత 
యంతయు బయల్సడినను తుదవఅకు ధైర్యము వదలక రారాజుమె కదేసారి 
తన వాల్గంటిచూపను సమ్మోహనాస్త్రమును |పయోగించుటయు చూచినపుడు 
చదువరులు దిదృక్షులును ఆచ్చెరువాంది ''భళరి! యేమి యీ చితాంగి మేధా 


శక్తి! ఆమ యాలోచన లెంత బావగర్భితములు! ఆమె వ్యూహములు పవ్మ 
వ్యూహములు కదా1!'' యని తమలోతాము చెప్పుకొనని వారెవ్వరుందురు? 


సాహసము - కార్యనిష్ట 


చితాంగియందు మన్మథ పేమ మితిమీతినది, ఆమె మనసేమో కాని, 
కా;దల(చిన కార్యము కొనసాగువణ కామెకు న్మిదపట్వీరు, దానినిబట్టీ [పపంచ 
స్థితిగతులు మాఖవలెకు దేశకాలముల ననముసరించుటకు నువను చొరదు, కాలాను 
గుణముగా [పవర్తింపని మనస్సే కాకపోయినయెడల, ఆమె సారంగధరుని 
యంచలి | పథమమోహము నడంచియే యుండును తన మవసునకు(దోంిన 
కార్యము పూనుటకు ధైరగసాహనములును కోరిన చది నెఅ వేర్చుటకు( దగిన 
పట్టుదలయు, నామెయందు [ప్రాముఖ్యము వహించిసని కావున నామెకు సదుద్దేళ 
మున్నను, రురుడ్లేశ మున్న ను ఆమె పూనిన కార్యము నామెకుం జేర్నయగలప్‌, 
మజియ సాంఘిక మర్యాద లెటున్నను నీతిళాస్త్ర మెటున్నను తన మనసునకు 
తట్టిన సంగతి కొనసాగక తప్పదు ఆ ఫలాసేషయందెంత సాహసక్సత్యము 
నయినను చేయ నుద్యుక్తురాలయి యుండును. ఈ విషయము [గహింప। 
గలిగినచో మనకు చిికాంగి ప్యాత స్వాభావతత్వ మజచేలిలోని యద్దమువంటిది, 


ఆవమనానానుధవము 


సారంగ ధరుడు చితాంగి మొణాలకింపక వెళ్ళినతోడనే చితారగి కుంగి 
నది, హాహా యని విలపించుచు, ''ఇందు నన్మాని రాజవరేణు(డెందుంటోయెనో 
నా |ప్రాజికాంతు( డెందు(టోయెనో నా జీవమేటి?'' కని రోదన మొనరించు 
చున్నది, కొంచెము సేపటికి తెలివి దెచ్చుకొని (ప్రస్తుతపు స్థితి చూచి ఖేదపడి- 
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''అక్షటా | నేనెంత వీఅిడినైతిని |! ఎంత బేల న్రైతిని! ఎంత మోస 
పోయితిని | గాంభీర్యగుణ మింతైన లేక మనోధర్మము ధాప(జాల(క పలుచ( 
దనము చెచ్చుకొంటి. నా [ఐతుకిం కేల? అసువుల( బాసెదను” అనుచున్నది, 


సారంగథరుని నిరాదరణమువలన( దనకు గలిగిన యాకాభంగము 
నోర్వ(జాలకున్నది, అతనికి తన మనమును వెలిబుచ్చుటవేలన లాభము 
రవ్య్శంతయు లేదు. చింతించి తాను పలుచ(దనము దెచ్చుకొంటినని హయపడు 
చున్నది, ఇంతలో నామెకు ధైర్యమును నదలుకామిని కామిని కాదని తోం, 
తన్నింత హింసించిన వానిని విడువ(గూడదనియు. వానిని థిశి ంచు మార్గము 
కలదనియు స్ఫురింప 


(కో ధము- పతీకొరచింత 


“ఎంత కట్టీడి యనిపించుకొన్నను, ఎంత రట్టడితనము వహించుకొన్నను, 

రగుణము మాను కామిని యొక కామినియా? నన్నింత రవ చేసినవాని 
విడుతునా ? ఎటు చేయ(డాలను? ఆ సుదునలి నే నేమి చేయమన్న (చేయ (దు? 
సారంగధరుని యందలి మోహమా! ఇట్లే వెడలిపొమ్ము. |కోధమా! తక్క్చానము 
నధిష్షింపుము కానీచూతము '' 


చి కాంగి మనసృండయు వై రముతో నిండియుండుటియయు ఆమె యా్యగదా 
దేవత నారాధించుటయు చూచితిమి, ఆ యా[గహ ముద్భవించుటకు కారణ 
మేదియో యోచింపవీలెను, సారంగధరు నామె (పార్థించినపు డాళ(డామెను 
దూమీంప నారంభించెను, 


"కరి నతకు దుష్ట కళ వివముంటోలి నంతకండ కెక్కు_డగుచు 


అట w_ కీ! 


వచ్చెను 


చిితాంగికి కోపము రాగా, '“'నక్ను నీవిటు వెలార్చుట రాలాహి వాలము 
[దొళ్కుటయగు! కడతేకండాలను, నా సాహసమున సమ పొణాపాయము కూనం 
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గింతు''నని చెప్పియుస్నది ఇంతకును సాలంగుని చంపంబూనుటకు ముఖ్య 
కారణము మజియొకటున్నడి కరా! సారంగధరుశే యెప్పుడరయిన తన 
దౌరాత్మ్యమును వెలిబెట్టిన(౧ని మజీయేవిధమున నయిన నషి బయల్పడినంగాని 
తసకు ముష్పుళకదాయని చ్చితాంగి ముందె కాగ తపడుట మంచిదని యిట్టి 
[కూరళ వహించియండ వచ్చును ఇదివజలో సారంగధరు( డొ కసారి- 


''నిక్కముగా మాతం డితో నీయువంతమంతయు వివరింతును". అని 
వారుచ్చెను! అత(డు చెప్పడు గాని యొక వేళ నేరీతినైనను పరులకు( 
దెలిసిన నేమిచేయ(గలదు? దినికి సహశారిగ్గా- 


“కలుష మానసము నీయడ నుండుటచే ఫీరెగలిగి నీచరితము వెలిబెట్టిన 
నషాయకుగునను తలంపున నాషె నప్పుడే మాయోపాయముల( ఐన్ఫి తవా?” 
యని సాఠంగధరు(దు చెప్పుచున్నాయ. ఇంతకును నిట్టి ఘోరకార్యము చేయుట 
కామె సాహసము తప్పు వేయికారణములెదు. పురుషులకంటె స్రీలకు సాహస 
మెక్కుడని పలుమాలు వినియున్నాము, “పట్టు తీర్చ్యగగ నెంత పనినైన( 
గావించు తరుణి సాహస మింత తల(పవలదెే యని చితాంగి చెప్పిన మాట 
అఐద్ధములా ? ఈ సాహసమును గూర్చి పెక్కుసార్ద మనము విన(గలము, 


చి. మానిసి మాతను సాహసీంప(దొడగెనా యది యొనర్ప(జాలని కార్యమే 
లేదు, ;..,...,.,==,సాహసమున నీకు( [భాణాపాయము నృొసంగింతు, 


సా మన మిరువురమే యిందుండువారము గావున నేవేమి చెప్పినను చెల్లి 


వచ్చునని సాహసి=చిడివా,...*4.,, , ,నీతోడం గూడి నరక శేణి డిగ 
నుద్యమిఎతునా ? సీ నాహనము నే మంకు” ఆమ్మా |! నీ వెంతకు( 
దెగించితివి + 


చిత్రాంగి సాహసము చూచి సారంగధరుందేల, మనకు మూత మళ్చర్య 
మొందుట కప్పు మణియేమి చెప్పగలము "ఇంతరును చ రాంగి చెప్పినట్టు ఆరం 


ళ్‌ 


పడనెల * 
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“తనయువావి గణింపకి యొనయుసాహ 
నఐవజుగల ముంటి కన్ఫత ౦బు నంభఘటించి 
నడికి నోరక చంపించు సాహనంచు 

గలుగ కుండునె యను మాట తల(వవలదై?'' 


ఆత్మరకణా వేత - కపటోపాయము 


చెడాంగె దుర్మోహమునకు లోనయి యొక ఘారకృత్యోమును చేయ 
కూచి, తన పనికి సహకారిగా నుండునటు అనత్యము నారాధించుచున్న ది, 
మాన్చెత్తు ఒకానాక నేరము జేసీ దానినుండి తనకు వోని కలుగకుండ రత 
డార్భము మణికొన్ని నేరములు చేయట తటస్థించినద్లే, చితాంగి కూడ తన 
మహావాపముచే తనకు కీడు వాటిల్దునని ఫితిల్లి [పాణమందలి యాళచే ననేక 
యయ కులం పిన్ని సద్‌, (11-11) ల్లో నామె రాజున కీవార్త తెలియ వేయుచు 
ఎఓలుఖె=కి యతనిని నమ్మించుట యద్భుతము. తనకు సారంగధరుండు 
పదిభదకు. జరీపెళనుటతో త ష్తిగౌందక, ఉక మదోన్మత్తుండై న డ్రూరు' 
చేకావంము ౬( చేయునో వాని కాకతి నిచ్చి యిట్టి దువ్థత ములను సంఖాష 
దరల దర్దించి రాజు మనసును విషముతో పూరించినది, ఇట్లు చేయుటవలన 
చటం యుద్ద! మెకుని యోచించిన అమె చెప్పిన వివయమందించుకయిన 
రా. ఎరు సందియముండుట కొవకాశము లేకుండుటయు, మాయపు వర్షనములచే 
దా మెను, దెక్కియాతనికియన కుమారునియందు మలి ంత యసవాత పుట్టు 
ము నాని ఫలితములు, బ్మితాంగి తల పెట్టిన కార్యము కొనసాగు వజఖకు 
పురం మలా తి యుంతడని యిదివఆజలో వక్కా_ణించియుంటిమి కదా ? రాజు: 
ఎ వజతపనార యథార్థ్రము. చెప్పుమని (వట్నించినపుడామె యు క్రియేమని 


ఖ్‌ 


కు జు ఈ ఇ” 
tL లు i) 
lr ఇ 


ఓక - Fee ned 
గాటీ=। దా న యిట్టు జాజాఖులు చేసెద ? (వజుపు (కిందనున్న 


క ఎసి) AA EES: చెప 1 
“Op తయు పృంగలదు. (వెలను 


ఆనుబంవము-౨ 149 


సారంగభరుని మీద నింద మోపినను తగినంత కారణమున్న(గాని యది 
నమ్ముట దుర్హభము పలుమాలు సారంగు(డామె సాహసమును జూచి నిరసన 
కా వములో( ఒల్కినవాండు తనకేషియు భయము లేరని నొక్కివక్కాణంచి 
నాడు 


"ఏవ దండింప(గలనని విళసించితివా 7 ఎట్టి మూర వికాసము | నే 
వేమి చెయగంవో చూశెడయగాక |'' 


3 
“నిజము కల్లగ(జేస్‌ సీవెంతే బౌంకిన 
వడి నమ్ము వారుండవలద(టమ్మ + 
పిన్న నా(టను గోలె నన్నె జీంగిసవారు 
పండితు లీయూర నుండరమ్మ ! 


“అయో?! సీ బెదరింపులకు నాకు నవు వచ్చుచున్నది.'' 


''వింటిరే యిట్లి యాళ్ళర్యవృత్తమెందు 
నమ్మయ(ట | బొంకున(ట | బొంకినంత నమ్ము 
వార(లట ! నమ్మి నను( జంపువారలంట 

మీర లిందుకు సాకులుకాం లేం *' 


సౌరంగధరుని కడతేర్చిన గాని చిత్రాంగి జీవించుట. కష్టసాధ్యము 
సద్దుణమూ_ర్రియగు పుతునియందు ఆశి సేమగల రాజును నమ్మించి సారంగుని 
మరణము సాధింపవలెనన్న, అఆసత్యములు పల్కి. యుక్తులు పన్ననిచో పూనిన 


కారము సాధించు చెట్లు? 


దె(తీయాజ్ర- ము [పథ మరంగము రాటివదిమొరల యనురాగ మంతయు 
సాగహముగా మార్చు చెందినది. అంతటితో సాధు చితాంగి యద్భక మయి 
నది, అస్పటినుండియ కపట చి కాంగియే కథానాయిక సారంగధరుని నిరనన 
కామె కోవదీ పయయినది ఆ మనోహరాకారుని యందాకు కలిగనయా[గహము 
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మనః పరితాపము హెచ్చి, మూర్చెల్లినిది కాని, వెంటనే యాయ 
“సారంగధరా, ఓక ముద్దిమ్మా! ' అని కలువరించుచున్నది. ఈ యాత్మగతము 
నందామె నిజన్వరూపమును స్పష్టముగా చూడవచ్చును, దీనిని చవివిచూద। 
చ్మిలాంగింయూచి వాలిపడనివారుండరు ఛత్రము కాని మన్మథ పేమకు థెసియు 
ఈ యువతి యెంత ఘోరకార్యము సయ నెంచిసద్‌! షెట్టి సుందరాంణే 
రా వంచిన వానింబరిణయ మాడినచో పరమనుస్వఖాఎగా నుంజతపోవుట కించు 
కయిన నవకాళము కలదా ? అట్టి విద్యావతియ, గుణవతియునగు రాకన్నియ 
యట్‌ మహావరాధము చేయనెంచి నందులకు మాలవిధి కారణమయి యుండు, 

గు 

ఆమను దూషించియేమి ? 


వృునరౌరన్యము_ధై ర్యసాహనములు 


చ్మితాంగిని మనము చూచెడి కశపది రంగము (౪-111), రాజు |రోమముగా 
నామె దుష్కృతమును దెలిసికొనెను. కాలర్నుదునివలె నామే కోడకుసోయి 
రాలవన్ని మూర్చునుండి యామెను లేప జొచ్చెను సారంగధరుని నిరాదరణ ము 
వంనను, తాను చేసిన మహాపాపమువలని ఖీతిచేతను, ఇదిగార తన (పాణ 
కాంతుని. ఆంపించి తకణమయినను థరింపణడాలనను లింతచేతను, అయి 
మనస్సునందలి పాటవము క్షీ ణించినది, మనస్సు కలవరము చెందుటయే కాక్‌, 
హృదయము చెదరిపోయిను, ధైర్యము వా'సెను, ఇట్టి దుస్థితి యందు 
వావామెను లెపి, [కూరపుంజూపు చూచి, (వళ్ళింప( దొత(గను. ఆమె సలి 
యంతయు [గ్రహించి తన యంత ము మూడిగదని వెత చెందుచున్న ను, (పాణ 
మందలి యాఫోచే కపటోపాయములు పన్నుట థారంఖించెను డని యట్టి 
సనమయమందుంగూడ నామెకు మనోనిశ్చలత కలదనుమూట మెద్చదగినది, 
అన్ని టికంది సెక్రవిషయము చిత మయినది సటమెట్టు తన పవడర్శపైకి వచ్చి 
ననియు దానియందు కన్నీరు కురిపించినమాట యేమనియు రాజడిగినపుడాయ 
| పతుగత్తరమేమని చెప్పవచ్చును ? మహాభయకంపితువాలమయినను, భలము 
షహించి, కపది కృత్యము నభిసియించి యా ముదుసరిని మునుపటివలె మోస 


ఆఘ టీ బి జ ఒక ఒర గి SY Sy 
ఇుచ్చు+దు అంచి, (పియహృుత్పుటమును శీవనం బౌనల్పంజాలి లే నే క 1 


(క ల oo) 
(నిరింవమ( ఒసి, చవ్వె---- 


“అవా! తెలిసెను వెట్దీరాశా |! ఇంళలెబటు(గవా? ఇడి యంరతు 
రత్నా గి ర్భతిమము, నాదాసీని లోేసికౌని నేను నదురీంచుకాంుక 
నౌ పడకపె దీని వేయించి వాసిపావుర మఎదుంచునట్టు చేసిళద కదా 1” 


అట్లి సమయమందతని భుజముపై చేయి వైచి యతనిని మాహింపంకేయ 
యతృించుటయే యద్భుతము, 


తరమునందలి యాదివర్తషులును అ౨త్యవర్హములుసు సం కేతీ ంపణుడిని 


ఇ 
రహస్యము రాజునకు. చెలిసినపుడు, తన మహాపరాధమునొప్పికొని, ఆహాహా! 
ద వమా' అని మూర్చిల్లును, ఇంతలో తెలివి రాయగా, రాజాయేను తలపపం 


కమ్మని యు త్తరుపు చేయును 


“ఏ విచారణము రేకయే, రే విమర్శనము రేఠయే. ,., కత్తులు క దార్తు 
వసిన మూత తొట్టిలో దీని నుంచి దిన మొక నాలుగై దుమార్హు రొరలించి 
యెసిమిది దినములకు [పాణము పోవునట్లు చేయుము "* 


చిరాంగి “అయ్యో! అయో!” అని కిందపడి తన్నుకొనును, 
పయ మచి యెంతో సేపీ మనోవేదనమును భరింప(డాలదు, కాని మయుసటె 
శతణమందే సారంగదదని రక్షనసమయము దా(టిసోయెనని చెప్పిరి. తన కుమాం 
లత్నము గరించిన వార్రవినినంతనే రాజు “హా కుమారా, సారంగధరాో" యసు 
మూరి 9, చిలాంగియే కృశించి శల్యమయి యుండిన హృదయమునకు తేన 
|అాణనాయ(డు ఖండింపబడె ననువా ర్‌ విన(బడీన క్షణమే యామెయు [పాణము 
వామనుని, 

రాసీ, '“అన్నలారా 1 ఈ దేవి [పాణములు వోయినవి '' 

చరాంగి యింత హరాత్తుగా మరణ మొందుల యుక పింతవిము, 
ఆ కసును కోమలి మంస్పిచనబ శే Doss చిమె [బాటకు చస My 


శే my 
నాళ స"! 
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[ప్రాత్రౌచిత్యనమర్థ నము 


ఉంలణరో చ| లాంగ్‌ చరి[తము సమా_వ్రమయినచి ఆమెను గూర్చి 
యాచించిన్‌ ఎచారో మిద్భవించును, చిిఠాంగి యొక్క [పేమ యతిగాఢమైనచో 
గాటు మూవ్షింప వచ్చునా ! విజ్ఞానవతియు సౌందర్యవతియ యువతియునగు 
 రాచిసి మహాపుపషుని కొఅకోయి యింత ఘోరపాసమునకు సిద్దపడెనుగా! 
ఆ__ లేయు =దేమున్నది” ఇంతకును ఆగదీక్షోరుం దంత మిక్కుటమగు (పేమ 
[= ఎంపి సృటించినపుడు నిరాయధులన మానవులను దూవషించియేమి? 
కాం “జం సంత సర్షియేత్‌” అని భాస్ర్రికారుండు జెప్పెను గాన, ఎవ్వరికోయి 
"గీ యర్మపేమ కూడదని యనేకులు వాదించుట చూచితిమి, [పేమ యను 
SL Te [2 [లకు ం పరస్పరానుబంధము. అట్టి పరస్పరమై(తి 
అనా పై యందే గౌరో యితర జీవులయందు. గూడ నుద్భృవించుట స్వభావి 
కన. సనం పతుంప॥(గాని, మాకా ప్ముతులకు(గాని, మిత దయమునకు( గాని 
గల గాథ రాగి మిట్టిదియని వర్ణింప నాడి శేషునకయినం దరమా? ఆ [పేమ 


ల్‌ 


నునా న మింధఎఎప వలసినదే, (పేమ యనునది యెణుంగక పోవుటకంటెొ 
లతే శా 0 wr, జి త్‌ ద తో ra 
ren దోపడి మంచిదని చెప్పిన యా మహోక'వీకరుని కెంత సాను 


» my 
అఆ ఆయు కీ wT) | 


ళా 
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Chitrangi: A Study in Character' 


BY PROF, గ. VIRABHADRUDU 
(Osmania University, Hyderabad) 


Chitrangi is the rdmantlc herolne of Sarangd- 
dhara, adrama which ls very popular on the South 
Indinn stage There are dlfferent vcrslons of the 
story, onc of them belng the Telugu drama of Vishada 
Sarangadhara (The Tragedy af Sarangadhara) by the 
late D, Krishnamacharlu of Bellary In which the 
nuthor presents to us in hls tragic heroine a most 


Intcrcsting study In character development. The 


Tr rr 5 -—r —— c యానా దననదికనాంచాదదాదినానాలకలో 


J. The Telugu cssay on whlch the present article ls 
based was written by me in 1918 ond nppearcd In 
The Andhina Patrka Annual Number of that year, 
let can also be read In the 1927 Edition of Vishada 

_Sarangadthara published by Messrs. D Krishnama- 
charlu and Brothers, Bellary, who quoted, wlth 
my consent, the whole essay in the Introduction 
The translations of extracts from the 108; 
while nttempting to bens falthful to the 0౯121001 
ns possible, are ౧౦౬ literal in all plnces. They 
nre, cxcept in one of two 6%568, based on prose 


passages of which the drama ls 30 full.-T.Y. 
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story ౧5 the drama 1s briefly this,There was n certnin 
ting by name Rajannrcndra (2150 RajaraJannrendrn). 
Ratnanpgl ond Chitragi were hls two queens By the 
eldest he had a son, Sarangadhara, a young man of 
fine parts and steady character. Of the two qucens, 
Chirangi was the king's fuvourite She was very 
baautiful, ag her name impotts, and, barely sixtecn 
yars of age, was murled to the king in his old days. 
Her charms were s0 great that, though she was ofigl- 
nally intended for Prince Sarnngadharn, the old king 


was tempted to make het his second wife. Chltrangl, 


hwever, had a sccret love for Sarangadhatn, even 
from the time, before her marriage, she saw his 
picture given her by the Brahmana who was deputred 
by King Rajanarendra ro find out a suitable bride for 
his only son 1630 happened once that the King hand 
togo on a hunting expedltlon. He expected ta 
rcturn to his capital in ten days, for he had to ba ne 
home a day before the Prince'g birthday which was 
to be folluwzd by his coronation, Sarangadhara wag 
very clever and wlse and attalned now his twentlcth 
year, and the old king wanted to put him on the 
throne, himself retiring from publlc duties, In (116 
king's 2050066, Chitrangi nt home was getting very 
uneasy, for being left alone, she began to think of 
Saranpgadhnrn టా love, once supnressed, revived 
now wlth ౧ mighry force and, unable to control it, 
she waz waiting for nn cpportunity to sce him, Ag 


111-110 3 
cK would have it, on a certain day Sarangadhara'sg 


ఊసుబంధమేు లి it 


plgeon (he was very fond of plgeons) alighted on her 
palace and the young queen who was watching thls 
from her royal apartments snatched the bird and kept 
in her room, The unwary Prince made up his mind 
to have 16 by golng to his step-mother and asking for 
it. The warning given by his friend Subudhi, the 
Txrime Minister's son, that a young prince of twenty 
should net vlsit ayoung queen of sixteen at her 
palace in the abscnce of the king, and that such a 
visit would surely lond him in dangers, was of no 
ivall, సం the Ptince's cpinion, a step-mother was a5 
muchasga mother ్నnd there would be no room for 
susplceicn ౧1 danger in such a vlsit So they met and 
ChittangirTvialed toh m her heart and would not 
lknve him unless he satlsfled her heart's desire, 
Sninnpadharn was adamant She adopted suveral ways 
to win him over but he was icy-cald, She threatencd 
Eo tepotrt against him to her husband, the king, and 
he laurhed at the Iden. At last he escaped, but when 
the old king came home the report was made, a trial 
was held nnd the innocent Pilnce wis declared guilty 
He was punished wlth loss of feet and hands, for hls 
crime was a horrible one, commltting Tape on the 
[౮౦౬౧ iad he Chitzangl, however, soon 
reprclted her revenge, tue het lave far Snranga not 
having left hr, she could not be happy. Sense of 
guile and shame was 71? heavy on her, and the king 
nnd, through him, the warld diacovered her gullt. 


The news arrived that the relief sent by the king to 
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గళం his son was too late and the cuttlng of the feet 


ind hands was finished. Chitrangi’s heart broke and 


she died. 


At the outset, two or three polnts have to be 
noted as a preliminary to our discussion of Chittangi' 8 
character, This essay deals with the character of 
this ౯౫౯6 heroine as depicted by Krlshnamacharlu 
nnd does not consider the several versions of 
(1110204 found in Telugu of inany other South 
Indian liternture.  Krlshnamachar lu's Chltrangi {5 
unique in Telugu dramatic, fiction asa perfect type 
of tragic heroine The author has n great tltle con- 
ferred on him by the public, ‘Andhra Natoka Pltn- 
maha’ (Father of Andhra Drama), and 16 may be snid 
thrt, though he has written several plays, this onc 


character 1s enough to make him deserve that title, 


Szcondly, this trentment should not be considered as 
a pushifilcatron of her conduct, It 18 only an explanation 
or Inferpretation of her character and the clircumstan- 
ces which led to her crime, An ‘Apprecintlon' of 
the character of Othello is not necessarlly a Jjustifi- 
6౧౯1౧౧ of [15 conduct, for no one would pretend tao 
Justify what is to human beings a beastly కలర్స్‌ the 
murler of an innocent and chaste wife by her hus-_ 
bind soon after the marriage. It Is an attempt to 
understand the temper of Othello and to take note of 
the circumstances whlch involved him and his dear 


wife in an intrigue from which no escape was 
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humanly possible. In hls preface to Vishada Sarang d- 
dhara the author explnina his attitude to Chitrangi 
He says there nte two sources from which the plot is 
generally borrowed. One version snoys that asa 
result of the ‘bride-search', the plctute of Chitrangi 
was brought to King Rajanatrendra, and bewitched 
by her beauty the old king marrled a girl originally 
intended for hls son, In this the character of the 


Kilngappears [na vety bad light According to the 
second vetrslon, King Rajanatendra had two wlves, 
Ratnangi nnd Chiltrangl,  Sarangadhara was born 
nboutL ten years nfter the king's second marringe 
Thus Chltrnngl, at the age of 95, fell in 1076 wlth 
her step-son of 20, which 15 not quite credlble 
Krlshnamacharlu avolds these two extremes and tones 
down Chltrangl, When the king sent wise Brahma- 
nnsto go to the varlous kingdoms to find out a 
gultable bride for hls only son, they brought two 
plctures, onc that of Chandrakala, daughter of the 
King of Vidarbha, ond another that of Chitrangl, 
dnughter of King Bhojn. The two glrls looked so 
benutlful and clever that the king could not throw 
away either, Sohe chose to keep one for hlmself 
ind that wag Chliterangl. But Chiltrangl [6016 the 
Ambassador Brohmana that she loved Sarangadhata 
deeply and requested him to convey this news to the 
noble Prince. Unfortunately, the Brahmana in his 
enthusinsm for the 4,000 gold coins glvyen him by the 
king for his preclous cmbassy, forgot all about 
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lover, and the latter 1c- 


Chitrangy's message to her 
Mighty things oftcn 


marnidl enturely 1200270116 of it, 
క్‌ 
urn cna straw nnd Chitranpi’s fate 


mid by the fickle memory of this greedy Brahmana. 
another innovation, 


a pood deal of 


wag thus deatci- 


Krishnama.harlu has introduced 
Ginerally mm Indian dramas we get 
trapic elemint, but the drama suddenly gets a happy 
cmlusroan hy the unforeseen arrival of a snge, 
fr oriwt of ged who cnn casily restore dead people to 


The author of Vishadd 


tite by hs magic touch. 
Sarangadhara deliberately nvyolds this deus ex machina 
anlallows the plot to end i a tragedy. Anothur 
బగ neroaluced In the story is that Rnajanarendra 
1 dearhalas the king of Malwa while populat tra- 
d ton 9-ascratys the story with RaJlahmundry మెగ 
narenirern of th ploy is ldentifred with వం 1201911 - 
narenmira, the ఇంతక Andhra king and patron of lenr- 
rig.  Sarangadharunimetlta, the elevated place wherc 
Sirmgn was slain, is 9611 shown ind the nice buil- 
dir few anerally cccu pied by the highest afflcer 
ot 710 1160) overlooking the Godavari river 1s stil! 
tel Chtrangt-meda (Chitzangu's palace) Though 
His rome <s har quite relevant to the present cssay, 
ITs lrought in to show that the story of Satangn— 
darn as yiry ronular In the 1080 country nnd 
Chrring :s une nf the best trentions in' Telugu 
dram, 
షు న i 6107206607 of Chitrangi {s 
ఇ gedy af Sarangadhara Tt Isno 
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exiggeratlon to say Chitrangi 1s the soul of the 
drama. But therc is no character In Telugu drama 
that we know of that 18 mote sevetcly condemned on 
mornl grounds by the readers nnd spectators than 
Chitrang!, and there 198 no doubt that her conduct 18 
shocklng to any one with n lHttle bias for morality, 
On analysls we find three nspects of this immorality. 
Firstly, she was unfaithful to the husband whom she 
martied, or wns matried to, True ifis thot, before 
her marrlage, her mind was flxed on Sarangndhara 
hut once she married another person, she must have 


fot gotten the old love, annihllated the old deslre and 
must have been reconciled to her wedded husband, 


Secondly, she tricd to seduce Sarangadhara who was 
In the relatlon of a son, and drag a salntly young man 
Into immorallty and sin. Thlrdly, not content wlth 
thls, she took revenge on him by aimug at hls llfe 
and brought about the death of one whose vlrtuous 
character and control over passions would have been 
2 model for the world to follow. Truly, these three 
ncts nte bad enough to moke her one of the bascst 
speclmens of womanhood. But If we pause and see and 


make nn attempt to get at her true character, this 
impression has to be nltered to some extent, We have 


to look deep nnd understand her real nnture and the 
chnnge it underwent as the result of circumstnnces, 
In every great dtama we get a 61086 relation between 


plot and charnctet, and we see an example of it here 


Chitrangl wns a most nccompllshed womnn. Her 


physical beauty was un paralleled. The daughter of King 
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Bhvja, she was very learned and was In possession al 


all royat virtucs Her intellect was extraordinary. In 


ers enquiries regarding 8 wor thy 


the course of her farh 
hu-hand far his clever nnd accomplished daughter, the 


tury of Sarangadhara renched her 6213. His charmidg 


persantlity, wide lenrning, kindly virtues and sgpot- 
less character were well known to all, and hrs story; 
tld and retold by her friends, was music to her ents" 
On the top of this, she saw his beauty in the mini- 
aturs given her by a Brahmana from Sarangadharn' ఏ 
country, who came to negotiate wlth her own fathct 
ahout her marrlage with that fatr-famed Prince. The 
moment she saw his plcture, she decided that she 
‘hanld he his life-companion She saw 12 him the 
share wluch all her hopes assumed, the god whom her 
heart adored Below is an extract from one of her 
2006215 to him in the famous Temptntion Scene 
(Act 11-1) j 


Yarauynllhara! Since the day that Brahmana gave me 
yuur pjcturc, 1 [౧76 not been nble to fathom the 
d.pths of my love. 1 would choose none else for 
my hushind [౪0816 pray to a thousand deities 
te unite us In wedlock. Not one m{nute would 11 
tak away my thoughts from your world- bewiltch~ 


inp beauty or world-wide reputation 


A ygul of such deep love and noble ‘parts, a princess 
Sihteen years old, was marricd against her will to an 


ll king of nearly threescore | No doubt the young 
[ 
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girl protested but to no purpose, for, her father, a 
great frlend of Rajaraja, could not afford to displease 
him. Entreatics and threats and other strong measures 
proved too sttong for her gitllsh protest, Thus che 
old man was forced on her, So far as she was con- 
cerned, it was a union ‘of hands, not hearts' for 


Saranpa was stlll enshrined In her heart, ‘‘Being con- 
fined to the royal palace she could not see him even 
once, but hls 1mage was ever present to her eyes," 
Probably if she knew at the time of the marr lage that 
she could not at all get reconciled to her new lat, she 


would have, like Juliet, tried to resort to desperate 


methods. Another romantic heroine on a like occasion 
challenged her opponent by asking, “Has poison 
become a tarity in the world ? Are not swords within 
our reach?” But a questuon arises If Chutrangl! did 
not love her old husband, why should she pretend 50 
much love whenever she meets him? The answer is 
simpilc. As the young wife of one in dotage, she 
might have taken all liberty with the husband; he 
evidently fondled her too much. Or 1t might be that 
with a view to ward off any future danger, she lulled 
him to sleep, as 1t were For instance, when the king 
was ready to go on hls hunting excursion, she said 
she would follow him. “The tigers and other wild 
beasts of the forest would not frighten her. She could 
not live in separatlon from her 'loviny husband.’ He 


might say 16 was only an absence of ten days but to 
her n day would mean an ape.” She however knows 
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that she 18 not sincere in all thls flactety She recog» 
ies she 15 only acting a part. She confesses: “Alual 
What u wrong path 1 have chosen, the path of hypo- 


i 
crisy and sin /{ 


We sze Chitrangl for the first time in Act 1 ~ li 
when she is wading through mong of heart, She 10 
making strenuous efforts to suppress her love for 
Sarangadhara and divert her thoughts from hin, Shu 
feels s:nceretly that her heart has now no rvupyon to 
love him, as he 18 no longer a lover, on the other 
hand, the posltion ls that of mother and son, She ig 
trying honz:stly to kill that old desire and place hers 
self on che road of pure morality But her mind [5 
unsteady, as unsteady as the water drops on a lotus 
leaf The sentiments expressedl below reveal to thu 
reader the great conflict going on in her breast, 


Addressing her own heart, she Says i 


“Why should you choose thls wicked path? Tine, you 
loved him once But now he 13 your son Why du 
you think of him now ?....,.. Alas | How helpless 
tum" However much | try to combat it, this 


ఏ 160 makes a snlve of me” 


and secing, 26 that moment, Saranga's image in her 
hand, unable to stand the passlon swelllng up In her 
heart, she bewails her own fare thus 


| : a | 
Alns " How con 1 bear rE" This world-seduclng beauty 
ఎ xed for ever in my heart, What 4 pity that 
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such a lriasure has been snatchid away from mel 
What 8 perfection 1 There is no doubt the name 
Suidnpudtharn 15 well-descrved. Orherwise, the 
lustic of the full- moon, how could it be found 
here” No, that Sarangadhara ( the Moon ) has a 
dnrk spot! Or shall we compare him to another 
Siranyadhaora ( ie Slva Jr No good either, He 
(51౪౫) is never assoclated with pleasures, but 
huiny the God of Destruction 18 ever on the 
crematlon ground My Sarangadhata 1s unrivalled 
sO, that 1 should lose him { అంప్‌ shall shake 
off all fiars and make an attempt to win him 
ovet, But wlll he agree to plunge into sin? Thus 
tthiak and think 1doubt and pause: I smk and 
despair, Sometimes Hope pushes me forward : 


Omuetimes Sin makes me shudder, Alas, whata 
helpless conditlon | 


While Chitrangl was in thls stale of mind, her old 
husband lad togo ona hunting excursion ౬0 the 
Vindhya forest. The absence of the king and her soln- 
tude gave her full opportunities to feed on her old 
thoughts and thus did great servlee to the flower = 
arrowd pod whose vlctim she had already become, 
She says «. “When the husband 13 away for one day, 
hye mind undatpnca a great change But now ten days’ 
collude [sin store for me, Can 1 cioss this stream?" 
Her old lave for Prince Sarangadhara suddenly 21863, 
lke a mountain stream మమ the flood senson. When an 


xiulleut chance has arisen for fulfilling het oid 
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3 


suppresoed 615166, how can her heart keep silent now 


Oppurmnity 18 a great factor in life and can play 


Are 


కంచ with meartals howcver pious they may be. 
for 


thure uot 1m the warld mén and women who pass 
ఏలే Jad honcst, simply because they have not been 
placed i circumstances which would tempt them to 
by orhrwise 4 There 176 no doubt a few super-men 
why ln perfectly control environment, buat mortals 


న 
genmrally are the creatures of circumstances. Puaor 


6౧1301 was in this plight. For cight days after thu 
oll king's departure she was sleepless and tears wure 
trickling down her checks Her heart was about to 
burst and 12066 she decided to take this step : 


thbave wopted several ways to bring this passlon 
rtnder my control, L cnn wait no longer. 1f1 tnlcu 
the mttatwve and of fer myself, will he respond’ 
How could 1 rest this? He would not come to 
117 palace even once so far Can 1 attrace hlin 
to tha place" | shal, however, make bold to 
“Fite a nvte with a double meaning. If in 05 = 
ronsie to it he comes, the matter js settled, 
Crnrwiseit will be treated as an ordinary 
lerer, Wilt he come when the Lord of my Henrt.- 
Uo, Lard of my Body-is not here ® The వెరే! 
షత must hye spoken of me at thot tlme. 


Fie nohle Prince must have heatd of my beuuty 
rad unm plishments, When a Young woman af 


rit టం oftry herself, why, simply hiuts 


లక్‌ ఇ Hnyness, can ny One withstand the (2౧1 = 


అనుఖంభము = la} 
totion, be he a snge of 1 son (step-son) ? Here ti 
my chancel Now, who shall do this {or me” She 
must not be a lalkatlve woman She must not 0. 
anidiot A clever, cunning creature 18 no good 


Yes, my mald Kamala 18 the only suitable pe:son! 


Thus Chltrangl has made up her mlnd to im portune 
Saranga to listen to her prayer. She asks herself, ‘If 
1 myself fall at hls fect, will not hls heart be moved 
Thus she has crowed the Rubicon, There ls onc thing 
whlch the render has to keep In mind. Chitrangl has 
all nlong been uucler the Impression that the old 
Brahmann to whom, before her marringe, she poured 
out her heart conveyed her message to the Plince. How 
she would have behaved, had she known that Suranga 


Was quite unprepnted for her love, who can say 3 


In Act Ili, Chltrangi's true chatacter comes out 
110 all lts splendour. The person for whom she has 
walted up 6111 now, like the Chakora bird for the 
moon, haus at last arrlved and she is able to sce him 
in flesh and blood. Now her joy knows no bounds. 
She spenks words whlch lead to or suggest her love 
for him. Sarangadbarn 18 too simple-minded to catch 
the double meaning 1 every one of her remarks or 
questlons. She advises him to remove hls outer gaf- 
ments and he does lt. She offers him food - fruits 
nnd delicious dishes ఎ nnd he tastes it. She shows him 
her bad-room and he ls plensed wlth lt, When, after 


sometime, Sarangadhara realises that an evil motive 


(11) 
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గేం ly lurkIng in her words and actions, she asks 


hun whither the old Brahmans ever delivered het 


[బలంగ to him. The Prince shows hunself to be 
«uiurily Lanocent of the Brahmana orf his mission and 
ic sticks a dagger in her heart. Summoning up all her 
weuimuanty strenvth, she tries other methods. She quoatus 
iumervus love-episaodes from ancient mythology, 
1110౪౫ * pictures of lovers and love-making and finally 
ka "Why all this? Surangadhara, 1f 1 107664 you 
అ turcahbly thrust myself into your arms, would you 
he sounkimd as to throw me away?” The virtuons 
Prrnc. shucs his ears lest these unholy worda should 
cr «pinta them, and blames his stars that guided his 
[కిక [61౧3 to the place Chitrangi seeing that round- 
~raut methods are of no avail wirh this Innocent 
yung man, and being unable to suppress her feeling 
arty tonyer, lays bare her heart to him, From the 
tollowimg appeal, the reader cun see how deep and 
sirteere Chitrangt's loye was, how different 16 wos 
trom mere lust and how dangerous the consequence 8 
would be if Saranga didnot fulfil the one desire of 
her life. 


Siurangidhara 1 have been walring to see thee but 
nce and be blessed jn thy love for which 1 have 
heen అతనిని తై the 8788౯ lond of thls existence 
Tiunk nor Lam foolishly obstinate in this స్థ 
request, Rualise what unguish [1 have gone 
Trot and whar Prin 1 have suffered before 


au) miutziny this humble petition, This 19g no 
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exnaggetatlon. Here 18 witness : my own huart, 
Here is another God above who sees and super 
vises all our acts in life Here 19 a third * thlne 
own image. Kceping it ever on my chest when! 
go to bed, L would pray, [11 not any sage 07 
prophet be so merciful as to teach me a charm 
which can transform dead pictures into live 
human belngs ౪ 1 weep and weep the whole day, 
[1 leave myself now 1a thy hands. Throw me into 


the sen or bring me ashore. Thou art my only 
Snyiour |! 


After great travailing, Chitrangi has chosen this 
course Her love ls deep and unfathomable Tt a not 
lust but 2 desire for bllssful union with the cholce 
of her heart; మ fact, a craving for perfectlon. A 
suggestion ls made if Chltrangl and Sarangadhara 
were united in marrlage Instead of what happeng to 
them in the plot of the drama, how would it be? The 
world would then have mlssed a tragedy but would 
have gninecd a couple whose love would have been a 
312106 for the gods to ౩66 | 


Coming back to the temptatlon, Sarangadhara 
dors nol consider Chltrangl's appeal with any Sym- 
pathy, The god of love 15 too strong for her. Fear of 
ln she shakes off. God's punishment can no longer , 
friuhten her. Her body 18 breaking down and she 15 
rcndy to falnt. There 1s but one remedy : a look of 
love or a wurd of kindness from her lover She 


expresses her wretched plight thus, “Sweet Friend! Sin 
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ind its consequcnces I cun bear. But the heat of the 


Luve-God, I cannot, for a moment longer,’ She pre- 
vents him from running away and once again prays: 
‘Ruler of my Heart, say what thou wilt, ] shan't leawc 
thee today. Look, my head touches thy feet. For all 
the world, I cannot leave thee *' Sarangadhara still 
1౬251569 i going and, drawing his garment forcibly, 
shu makes another desperate attempt to melt his 


srony heart 


Sralr of hearts, who knows what is to happen to me 
afrer my death ? The ftive-arrowed God ls now 
liking awny my life Wilr thou bear on thy head 


this sin, the murder of a loving woman ? 


She exhorts him not to be ungrateful to Nature who 
[చక 50 lavishly bestowed on him noble qualities 
which would be wasted away if not used for making 
woman happy. 


Form | Thy lovelines can treat with scorn the finest 
of the gods above : 


Tenderness ! Thy heart can never reject the prayers 
of those that seek thy shelter 


Gallantry ! Thy dellcacy can, in one moment, rouse 
sweet hopes in the heart of any youthful malden; 


Skill" Thy word js enough to command obedlence 
trom a whole kingdom ; 

Siuadciry! leis jn evidence in every word, 

soft Smile "One pets |t by the thousand 


Loving లంటే ! Their number is endless 
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Prince of Princes| Such 18 thy personality. Has all 
this sweetness to be thrown nwayt In valn, in 


valn, has nature given thee her very best | 


By now Chltrangl has exhausted her atrength. She has 
done her utmost, Sarangadhara 18 stlll the rock that 
he was at the beginning. She ls therefore plunged in 
despnalr. Once again, and for the last time, she begs 
him 527108, 


Sarangal Soft ts thy body. Softer than sofeness are the 
words fnlllng from thy delicnte lips, How duidst 
thou come to possess sucha hard heart? Thy 
words, as keen ns arrows, directed to me bound 
back to thee like balls in play స swear by thec- 
1 swear by me-1 swenr by the god of love-I can- 
not leave thee-There 18 but one woy of making 


amends. Ishall forcibly take it from thee 


Chitrangl trles to embrace him but Saranpgadharm 18 
atill ns ‘bad’ as before, He pours wrath on her nnd 
nttemptsa to run away, Chltrangl's very best hag 
nchleved nathIng. She 103 mnde a fool of herself by 
offerlng her love, in all its nakedness, to one who 
does not require [t On the other hand this tove has 
inylted his wrath and abuse Touched to the quick; 
despair and nanger having taken possesslon of her, 
with 2 face and determinatton-teminding us of the 
Divine Kali destroying the 21206 Mahlsha, or Satya 
furlously attacking Naraka the demon-king-she cries 


out, 
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Lf 


His Lt come to this ® Art thou going? Remember 

౧ woman ventures upon a coutse there 15 nothtng 
way. 1 have lnid bare 
1128 
1౬, 


that can stand in her 
my whole passron. The wealth of my heart 
heen offered thee, If thou canst not rccelve 
tw shall nat save thee, Treating me this wise 
[క bur putting one's foot on the tail of the 
6% 6౧06001 serpent. Thou shalt soon see thy 


cnd, My resolution can bring about thy wery 
death! 


This [lary—child of despair—ls only 1 temporary 
mid, 166 046% passing cloud and ina moment 


her true love comes out agaln |: 


Alas" Sarangadharal Whata pity that thou shouldst 
drive me to this kind of tnlk | My Wealth, My 
God, My All, That 1 should ever chafe at thee | 
Treati but as a love. quarrel Heart-.Stealer, 
Luve-God, Life.Giver, Come along! No more 
doubts, no more hesitatlon! Yes, 1 ౩66 | Thy 
fear 15 that once 1 enjoy the sweetness of thy 
embrace, 1 mny ask for |r againl No, I shal] 


not lo it 


tt Sim adhara was 1 man, he would have been mowed 
Tus pawerfal and Passionate appeal About Chit- 
Tg: UW may be said thar (6 jg impossible to gauge 
116 pth of her love, It may also be remarked that 
Sw po [0 plty rather thgn indlgnation 

క ro her tale. She no doubt commlttad 
“rn, but afrer al] could she help it? She loyed a noble 
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youth sincerely and passlonately and had an old man, 
retiring from public dutles owing to old age, for 
husband. There are three polnts in thls plot which 
are too 00౪1038 to be 18866 by any reader. King 
Rajnnatendra, wlttingly of unwittingly, commltted a 
pgrent gin, Fate decided that Chitrangi should be 
unhappy by allowlng a message of vital importance 
to 8110 out of the old ౨206168 memory, Sarangadhara 
ls an ideal human belng whose heart is 50 sound that 
It 18 proof ngalnst the most seductive nttempts ofa 


most charming young woman. 


By now Chitrangi's intellect and moral strength 
have declincd. Up to thls point, notwlthstandIng 
the Immoral course she was embarking upon, the 
reader hag admired her extraordinary love and pitied 
her sad plight, This 1s the last he sees of True 
Chltrangl, and from now False Chitrangl usurps her 
place, About swans 16 18 sald that they sing ॥ song 
just when they die. 50 does Chitrangl sing her 
swan-snng revcallng her 1076 and the non- fulfillment 
of her deslre and disnppears altogether, Luckily for 
the render shc appcars once again in Act V, though 
for a few minutes Otherwise,, True Chitrangt may 
be snid to have died. The question now ls, ‘How 
could Chitrangi who was so full of love for Prince 
Sarnngadharn, and who, but for the one lden of seeing 
him of meeting him sometime In her llfe, would have 
ended her life long 980, trasform herself into hls 


bitter enemy, 30 revengeful as to alm at his life? 


ne విషాద సారంగధర నాటకము 
Ate first thls fact, the change from a loving mistress 
zon wicked murderess, is a puzzle, but if the rcader 
170005 deep, he will be richly rewarded He must 
nate carefully how the ‘poet presented her at the 


sinnimy af the story and how her characrer hag 


"ren developed hy him, and he wll ba able to judge 
of 


huw skilfully the author has treated the character 


lis tragic herolne, 


Posscssion of sharp Intellecrual faculties is ౧ 
rvat 062066 of Chltranpi's character Her remark- 
hi cleverness ls revcaled in the various devices she 
ilopted to bring round Saringadhara Hert Ingenuity 
|: quute evident in her letter to the Prince whlch, 
real one way, 16 a simple request that he may visit 
sr inher illness, but, read In nnother way, Ilsa 
litter of deep romantic love Her capacity for 
ntngne exorrs our admiration when we see het pour. 
ink the polsoned julce into her old husband’'g eatg by 
Tesenring to him in vivid colours, with the poetry 
‘Ther command, n picture of the rape (only imngl- 
"sj which the sturdy young man commltted upon 
"re Her presence of mind is wonderful fot, when her 
వ్‌ Trine was on the decline and the king was convin- 
td rf her guilt, she was stil] tying to shower on 
the ol] man her loving looks to which she has made 
hin a victim 6౪68 since their marriage. There [8 ఇం 
inher therefore that she is endowed with an extra 


irlmary imtellece and PPsSesses a most powerful 
Persunality. 
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Another Important tralt In Chitrangia chatractet 
15 her ideallsm Imanginatlon and passlon have taken 
possession of her and she cannot escape from their 
influence Het heart ls such that, unless its nmbitlon 
13 renllsed, she cannot be happy. She cannot acco- 
mmodate harscelf to her environment Her passion 18 
so intense that, [rrespectlye of consequences, lt will 
nudaclously attempt to conquer circumstances so that 
they may be suhordInated to, or utillsed for, the ful. 
filment of her hopes of ldeals, శక్‌ she could by any 
meéansg adjust herself to her environment, she would 
have ensily checked her ariginal love for Saranga and 
would have been a loyal and dutiful wl{fc to Rajn- 
narendrn. At one time she did make a genuine 
nttempt to control thls passion, for, discerning a8 
she was, she tenllsed how shocking rt would be to 
social and moral convention-the course she was laun- 
ching upon, and how dangerous the consequences 
might be, to hersclf and all, in case of fallure. But 
Imaglnation and passion were all toa powerful for 
het delicate heart. Add to thls courage and tenacity 
of purpose, bestowed on her by Nature, and the result 
can be guessed, Once she conceives aniden, no 
physlcal obstacle ls too huge and no mortal code too 
severc, The gorl must be reached and in doing so any 
step may have to be taken and any méans may have 
to be ndopted, Thls seems to be the real clue to our 


understanding of the conduct and character of the 


great traglc heroine of thls play. Her career from 
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beginning to end can be explalned with reference to 
thls tragic trait. Thus Chitrangi 15 the maker of plot 
nnd her character 1s mainly responsible for the 
tragedy and the events that have led up to lt. Also IE 
should nat be forgotten by us that but for two points 
In the story {1 e, 1 the Brahmana's overslght, li. the 
king's hunt and ten days’ absence from the place) 
Chitrangi's character would not have dcveloped on 
thesc 11065 at all Inter-relation of plot and charnc- 
ter js an important feature of every great drama Plot 
affects character and character shapes plot, and In 
Krishnamacharlu's Chitrangl the reader finds, in 
addition to the human and psychological interest, nn 


intyrestinp experiment in dramatic art 


The passage from love to revenge has bcen very 
well skerched by the dramatist At the end of Act 
111 when the Prince, forcing himself out of Chit- 
rarigl’'s embrace, ran away from her place, she s్నank 
down Ovurpowered by love and scrrow, she began 60 
8108 ౫ song of weeping "Leaving me helpless, where 
has the Prince gone? Where has the King of my 
Heart pone? O, what for 18 my life now?" Weeping 
and weeping for a while, she recovers her senses and 
feels ashamed of all that has happened 
Alns' Whar a fool Ihave been| How disnppointed 

and decerved ! Without conserving my womanly 

modesty and fortltude, I have éxposed my whole 
heart and made myself llght in the world's eyes. 

Life should not be prolonged, Itisg time I put 

un end to it 
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She 18 unable to bent the ignominy of the posltion 
Bhe has teduced herself to. The insolent bchaviour of 


her enemy galls her very much. Revealing her love to 


him hag conferred no happincss on her, but has 


gathered the world's ridicule. She 18 now 11 a condl.- 


tion which wHl not be envied by any, the mennest 


woman in the world. She rs in d:spair and 1s smking 


down and has almost reached the bottom In tlus 


sudden fash and her 


this plvot She rises Up, 
cames forward and exclaims ' 


crltleal moment, there is a 


t{uture conduct tutns on 


Whatever 1112౯60466 one might get, whatever wicked- 
ness one might assume, one 15 not after nll a 
womah 1£ cournge 13 lacking. Shall T leave now 
the man who ls the source of s0 much danger to 
me? What cannot Ido? Will not the senlle 
ald fool do what 1 want’ Love for Sarnngadhara, 
farewell! Revenge, take that place in గ? 


heart | Walt and see ] 


Thus one reason for Chitrangl's cholce of the role of 
a villaln {s her vindictive splrit. Her sometime lover, 
now her bitter enemy, Was adding insult to injury. 
When she appr onched him with deeper and deeper 
feellng, he told heft, ‘Lady, your heart grows mote 
and more ugly llke the gcorpion's polson which grows 
more and more dangerous 13 hours go anu Rude 
\nsulta of thls kind flung at her irritated her 
very much and she could nor contain herself any 


1098ల, Another equally important 98105 for Chit- 
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rnngl’s wickedness is slf-defence Instinct for self. 
preservation which is ever associated with the human 
being 15 a potent factor in determining this dis 
appointed 12608 after.career Sarangadhara 1s noble, 
but supposing he went to 118 father to teport against 
his step-mother, ot In course of time the king, thtough 
his mimisters or his son's friends, came to know of 
this, what would her pllght be ? Often, when two men 
quarrel, the man who strikes first 18 at an advantage. 
When a crime is committed, the rcal culprlt loses no 
time in making n complaint, for the utmost that hls 
opponent can do 18 to be on his defence and some- 
times he [nds it hard to ptove what 1s true. Thus, 
guilty as she was, Chittangl wanted to steal a march 
on 1167౯ opponent by making the report first 50 she 
filled the king's cars with poison and prejudiced hts 
mind against his son For In their mectIng the Prince 
once threatened "to narrate the whole story to the 
king’, There ls another thing. As has been noted 
above, passion for a cause, good or bad, ls the key- 
note of Chitrangl's character The warning she once 
gave to the Prince is quite significant “Wise Prince, 
remember one llttle thing Ifa woman makes up het 
mind to achieve an object, be sure she will never do 
lc in a half-hearted manner.” She repeated this war- 
ning very often, though it, of course, fell‘on deaf 
enrs Though in the normal <ourse of things in the 
world men display greater courage and deciston than 


women, when the time comes, women prove the m- 
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selves to be morte emit of determination than their 
male rivals, They will go to any lengths to reach 
thelr 0901666. Be the cause just of unjust, they show na 
remarkable tenaclty of purpose. That Sarangadhara 
was partly aware of this we can gather ftom his own 
words * ‘‘Madam, what can Tsay to your audacious 
courage which is 80 limitless? Mother, lam aston1- 
shed at your boldness. What shall 1 call it, determt- 
nation or despair?" Thls astonishment at woman § 
unbounded coutage, the reader shares with Saranga- 
dhara, But Chltrangl dilsillusions het opponent— 
answering the reader and also silencing the critic— 


by 229310 క 


Grant a woman who has the nudacity to offer het 
love toa son (ste p-son) and set at defiance al 
morality. Grant she chooses the path of false 
hood and intrigue ls it not foolish to suppose 
that she 13 incapable of murder 01 something 
worse ? 


One sin generally leads to anothet and Falsehood and 
Crime ever go together, Macbeth with very great 
difficulty committed the first murder. Once 16 was 
over, murdering a man was to Macbeth a beaten road. 
To protect himself for the evil consequences of the 
first murder, he committed a serles of murders So 
does Chitrangl commlt sevcral sins inthe wake of 
one 819. When the opponent is particularly strong in 
morality, it is an uphill work to convince the judge 


or the world of your Innocence. Cleverness, 18800166, 
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cunnins, and Jngenuity, have all to be enlisted in 
“9 


your srvice సర 13 no surprise therefore that Chlt- 
rangis 60౮౯౯ to her husband 18 but a chaln of 1168, 
Ayn, note how naked 18 her description of the rape. 
le 1s nor that Chitrangt 18 lacking in taste-—the is 
Jn artiic—bur that was the only means left to her of 
weaning the old king away from showing sympathy 
for his all-accomplished, sage-hike, only son. The 
report was s0 strong that the old man had to cry out 


in the middle ; 


“Chirr్నang!, my mind is full, T can stand it no 


lrnger,"' 


She knw her path was not quite smooth when the 
old man sumtimes suspected his son nnd sometimes 
nut. Cunfhct of mind, apart from consuming him, 
made hr very uneasy, On one occasion, when hu 
[205366 her to say [5 1t was a real truth, his son's 
misbelhatrour, she saw the tables might be turned on 


her, and at once rose equal to the situatlan by 
odskiny, 


Greur Kiny! Why this persecution ? Thig (the Pr]. 
nce's outer garment produced from under ihe 


bed), this shall tell my tale For my pnit, 1 
rrefer death to this humiliatl[on 


That hut fears of Saranyadhara's influence with the 
King and his subjects are justified - a plea for the 
tiene work she had ta do-can be proved from the 


శె F¥ 
Prins wn wurds Mure than oncc he ridiculed the 
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idea of het teporting against him to 


the king He 
challenged her efforts by saying 


Do you believe you can punish me’ What 4 foolish 
belief ? Great Lady, howsoever you my intrigue 
is the world prepared to credit your lies? In 
thls very city are there not wise men and elders 
who have known me from my cradle ! Foolish 
womantl the more 1 hear you, the more 18 the 

temptation to laugh at your vain threats, 


His self-consciousness and pride are quite obvious in 


his final message , 


Llsten, Sun and Moon, that preside day and nlght 


over every little thing that happens 


Listen, Stars, that, 17181016 during day, stil! watch 
carefully men's movements 

Listen, Planets Eight, .. 

Listen, Sky and Earth, ... 


Listen, listen then, to this wondertul tale Here is 
a mother , the mother speaks lies the lies are 
swallowed by the world the world sentences me 
to death. Ye shall witness this spectacle cre 


long| 


lt has been observed already that as soon a8 
Sarangadhara effected his escape from the clutches of 
Chitrangl, her sense of shame was 50 10060. that her 
love was in one moment transformed into revenge. 
When she was i this mood, the maid, who was des - 


patched by her im the mourning to carr; her note to 
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the Prince, returned to tell her mlstress that he was 
J గ 
not to hr found at home. Chitrangisg impatient rage 


wan br judged from her reply ' 


Ler Saranpadhara live or dle ; let him and his pigeons 


he burnt alive, shut up' give me back my 


litter 


Thiru 15 no surprise therefore that in this state of 
mind slie did whatever was necessary for achlcving 
her purpose, Hut thirst could not be quenched untill 
she wrakd her utmosr vengeance on the man who 
made hr miserable for life, Her true womanly nature 
is brought cout In the feeling of trlumph which takes 
95650 10౧0 of her now. The trial, rbout which she 
was at on: time nervous, 15 over and the decision of 
the ruyul court 1s on her side Another ordeal, 
Ratnan:,”s tiar-compelling appeal to the old king on 
hhalf of their only son, has passed. The king's 
onfrluc in the second wlfe is more effective than 
the lamentations of the mother of the helr-apparent, 
The intrigue has been so cleverly carried on that the 
author herself 15 surprised at 168 extraordlnary suc— 
L-35. la Act V, Sc, 1, she enters the scene wlth the 
fullowiay self-laudation : 
Within a couple of hours from now, my enemy will 
bu ompletely vanquished, When Rathangl came, 
క was wondering whether the old man would 
hinge lis mind Now it is perfectly all ౪1806 


His 1 రాయటం, Well, Chittangl, who else can 
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have achieved this? The Imposslble has bcen 
performed, Could the poor world find one ina 


million who mlght be called your ‘fellow’: 


ra క శ | క్ల 


Look nt that fool who did not put Inany defence rt 
all, Except a grey-haired old minister and a 
garrulous lnwyer, no one else doubted the truth 


of my version! Bravol Chlitrangll You are 
mlghty | 


But at once there is a sudden chunge when she looks 


at Saranga's mimlature in her hand 


Alas, Srrangadhara, How unlucky you did not fulfill 
my desirel Tf only you accepted my offer of 
love, Chlterang! could have saved you against 
the whole world, But now ls your vlrtuous con- 
duct of nny avail 


Waltlng for 2 moment she continues ’ 


Huw Ls it my heart throbs more and more vlolently 
a5 Saranga's end ls drawing nearer and nearer 4 
O, what asin have Ldone ? What a saintly 
youth have Ireduced todust ? What for have 
శ రంగం all this* ప్‌ wanted his 1076- But that 
168126 has not been reallsed only the world’s 
contempt has been heaped on me, If he 7616 
110008 my eyes at lenst could have tasted his 
టట Whom should my eyes see now? Having 
slaln my Sweet Lovet, Llfe of my Life, how can 


1 lye any longer? Death of hls only son will 


[12] 
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old king's heart. Pious Ratnangi, 


hriak te 
Having 


model of chastity, her death 18 certain. 
111166 son, husband and slster, 1 should llve, a 
widow, wicked and 7111212068. Truth must be 
une some day. Will not men, women and child- 
ren cry shame upon me ? Shall 1 fly to Saranga- 
dhara, stand before him, and fall on my knees 4 
Shall Lrun to the king and, touching his f{eet, 
pray that he may set free the lovely Prince ¢ 


shall 1 hang myself and perish 4 


జ్‌ న Uy థి శ 
వ ఖ్‌ ర * or 
sla-" Alas! Only son to the king! Paragon of 


hyaaty" Prince among ptinces, King among 
kinps ! ldeal virtue [-would not yield to passion 
when a beautlfu! woman almost hugged him in 
her arms ! ‘Generosity | — would not speak one 
word against the most fiendish of women | For- 
huarance -would not whisper a syllable to the 
best of friundsl What na sin? ls there no WOY 
fir me Is there none that can save my Sweet 
Lird 15 there none to relleve my anguish? Will 
iw god above help poor Ratnangl and Rajarnjn ¢ 
Gud !-Sin I—-Agony Snrangadhara l_Chiltrangi t— 


[\-klrioun state 18 only an Index of the grant 
‘hon prvmling in her heart. Inthis con- 
Tile ~ YE 

fii sh. yoes imto a kind of sleep whlch 18 


ih. we Nae by sudden ejaculations : e.g.) 
2 ప యతులు Plunse, one klsg |” Thus Chltrangt’s 
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original character 18 revealed in thls sollloguy In 
her we observe the 6886 of a highly accomplishcd 
young woman, endowed with deep passion and power- 
ful imagination, to whlch she entirely succumbed, It 
18 notunlikely that, had she been married to the 
person chosen by her heart, she would have beena 
loving wlfe, an ornament to womanhood. But Fate 
decreed otherwise and are we fully justified In glving 
her the maximum sentence whlch the moral code lays 


down ? 


In Act V-lil, Chitrangl appears for the Inst 
time. By now the kIng has perfectly understood her 
wickedness. He enters het room, tushes in fury to 
the sofa on whlch she lies, and klcks her In order to 
wake her up, Frustration of hope, consciousness of 
gullt, and sense of shame, have nlready knocked her 
down Her heart Ls 81015108. The kIng, once her slave, 
now rudely rouses her from sleep and, with looks as 
sharp as arrows, puts all kinds of nasty questions, 
She rlses, looks about, grasps the situation and wisua- 
lises her end In slight. But Instlnct, deslre to save 
life at any cost, whlch Induces the drowning man to 
catch ata straw, throws her back Into her fo1iner 
mood, In 6635081 shc nssimes once agaln the role of 
Wicked Chitrangi and thot for the last time, The 
king asks her many qucstlons and she glves piompt 
replles, But there ls one unanswerable question; 
‘‘How dld the Prince's plcture creep Into Chiltranprs 
bed-room? How dld le flnd a place on her chest 
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Who shed tears of sorrow 00 16 Her heart bent 
hard, her frame visibly shlvers, still she musters up 
all her facultles and, inher old famillar manner, 
poes nenr the old husband and with her arms around 
hla neck replies — "Innocent King! You conld not 
dercet this much This is Ratnangl's trick. Havinp 
won ovet my mmd, she gat this picture nnd pigeon 
Into my bed-chamberl'’ The king is not satisfied. 
He puts the last of all hls questions “What wns the 
necessity for Chitrangi: to write to the Prince ?” 
Chiteangi replies that she wag unwell at the 6౫౮౦. 
He asks agaln “What ahout the initinland last 
letters af every line being put together and what docs 
the sentence convey ?” The last straw on the 6౧౧౫618 
back and Chitrangl 60110868, She blurts out the 
truth: 


Great King, put no more questions. Spenk not to 


me: look not at me* show mena mercy; lnm 
guilty, 


The king delivers hls Judgment on the spot. “With. 
out any trlal, without any delay, throw her into n 
closed tub full of knlves and swords, rollhcrup In 
it four times n రేఖ for n week or till she dics, 
whlehever ls earlier ' The sometime Queen llstens, 
falls on the floot, cries out Ohl OhP and kicks 
and kicks on the ground. The messenger 2221765, The 
klng engerly asks, Chtitrangl eagerly listens, Rcllef 
sent to Sarangadhara ls n mlnute too late. The hnnds 


and fect of the noble Prince have been cut, The old 
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king cries ploud ‘Ah! Dear son |' 


and faints The 
mald speaks 


‘Friends, the Queen's life has expired.’ 
Thus the grcat tragic heroine's sudden death ls no 
mystery. Her dellcnte frame has already been rulned-— 


Whlen the woeful news of her lover's fate has entered 


her ears, how can her heart be prevented from 


bursting? 


Thus ends the story of Chitrangl, her noble 
passlon, ill-starred career and heroic death, At the 
end of this long revlew of her character, the original 
question still remains “Is she to be condemned or 
pitled ?” Nature has endowed human 061088 wlth love 
ind love is the supreme fnctor i life, 1f Chltrangi's 
imagination was great and her passion deep, whose 
fault was 16? On her were bestowed accomplishments 
nnd culture, charming personality and poetical emo- 
tlon. She sought perfectlon in an object which was 
denled to her. Not a sinner, she asked for bread, but 
recelved something else. On the other slde it is 
argued that too much of anything, even lf it be love, 
hns to be avoided, Disclpline is essential for life, 
and if laws of soclety and laws of morallty are ta be 
disobeyed, where wlll it lead ౪౩ to? Chaos and not 
Cosmos {sto be the name of the world we live in. 
Without presuming to solve thls great riddle, we can 
snfely ౧83674 one thing, Love is the relatlon in whlch 
one humon being stands to another and hence ls A 
66685217 part of our existence. This mutual attach- 


ment generally agsoclated wlth the lover and his 
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mlstregs need not necessarily be confined to them. 
In the husband and the wife, the mother and her 
child, the friend and hls mate, (also the mystic and 
his ldeal, the poet and his art), this indlssoluble tle 
18 seen, Itis an influence which cannot be shaken 
off. It 1s a force which purifies the heart, clevates 
the soul and brings man into the company of the 
gods Itis a vision which the human being sees but 
may not be able to explaln. When all {s said, the 
critic of Chltrangi will have to solace himself by 
cogitating on the full slgnificance of the poet's 


saying, 


"Tls better to have loved and lost 
Than never to have loved nt nll. 


గీ గటా శ్‌ No — fl 
గ్ర9 10 జ 
ట్ర న 
య ఈ, 
సే. క్‌ 
గ్‌. ' పరిశీలింపదగిన (గంథాలు : 
నాటకోపన్యాస ములు : (శ్రీ రాళ్ళపల్రి ఆనంత కృష్ణళర్మ (1985) 
ఆంధ నాటక పితామహు(డు డా దివాకర వేంకటావధాని (1987) 
ఆంధ నాటక పితామహ సంస్మరణ సంచిక (పరిశోధన. 1855) 
ధర్మవరం రామకృష్ణమాచార్యులు డా పోణంగి (శ్రీరామ అప్పారావు 
(1978) 


dD MW) = 
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కీ శ 1891 సంవత్సరం జూన్‌ నెలలో తమ నాటకాలను మ[దాసు 
హాలులో విజయవంతంగా [పదర్శించి సరస పినోదిస సభవారు ఖళ్మారికి 
తిరిగి వెళ్ళీ సమయ ౬లో మ। దాసులోని (పముఖులు కొందరు [కింది విధంగా 
సన్మాన పతం సమర్పిందారు ఈ సన్మాన పషతాన్ని సడుర్పించిన వారిలో 
శ్రీయుతులు పి, చంచలరావు, రావు బహదూర్‌ పి. ఆశందాచొ ర్యులు, 
శా॥ గష్టవ్‌ ఆపర్ష్‌, పిఠాపురం కుమారరాజా [పభృతు లున్నారు, 


వి.పి, 


“Dear Sti, 


“We, the yndersigned citizens of Madras have much 
pleasure in decorating your President with a jJewelled Melal 
ds a token of our esteem and placing i Jour hands this 
tribute of our admiration of your rare triumphs in the 
histrlonic art in our midst The fame of your excellence, 
stimululed, developed and suslained, as it has been, by the 
self denymg exertion and impasstoned enthusiasm of yoltr 
worthy President Mr D, Krishnamacharyulu, had travelled 
before you and brepared us for untasted ౪151045 of dehyht; 
and we assure you that our actual experience has fully 
realised our anticipation. 


“jn the composition of the plays which you acted 
before 15, ca high moral 00౧6 18 scrupulously maintained, and 
the hapby mean between the scholarly diction and the 
penble's style is skilfully hat and uniformly observed, with- 
Dit the least lapse from dccttracy, ind the 6106100108 that 
marked your wlvid reprodtctron of the several pieces hds 
barne ample testtmony to your wmrwalled talents and the 


hidden cap abihtles of the Telugu Language." 


